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' Qui peut auſſi aider aux Anglois pour apprenire 
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A TRES:HAYFL TE E T TRES- 
vertuexſe Princeſſe Madame 


THENRIETTE-MARIE 
3 DE FRANCE, SOEVR 


du Roy, oats au Serenif- 
fime Prince de Galles fils yni- 


_—_ du Roy de la Grand Bre- 


Ie ner an ner ſonke le nom de Veſt 
3 4 eſſe 6, unfl. petit onurage, 2 b; ayant 
4 6&5 arts 5 ſciences , comme en tots- 
4 *rs autres choſes,rien de ſi bas CLUES 
6, ai 


les wonier : Nai __ princes 
| font neceſſaires , ela neceſvits. de la | 
choſe, pour ne ſe trouner icy auci- | 
" nes ſortes d. inſeruttions 9 ala langue 
Angloiſe ( quenire tant dautres 
Vertueux C7 tres-louables exercices i 
eſquels w0us Yours Pgrupee, to urnel- 3 
lement , vous auez, ſoin d appren- 3 
dre) & la —_ eſt auſii recherchte I 
de þ4 reil deſor , par tous ceux parti- 
culierement i qui ſe promertent Lhon- 7 
nenur de Vous ſuture an Voyage quis } 
ſe prepare, m # fac, parmy le pets 
de loiſir que 1ay ſoubraif 3 A Mes 
eftudes , recueillir de diners eAu- 
theurs && Memoires ,quelques petites 
pieces que 14y miſes en ordre d'Al- Z 
phabet &r de Grammaire pour fa- * 
miliere inſtruction,afin d' apprendre F/ 


Eirerent cette langue , voire meſme || 


i I; 
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| {ans aucun autre enſeignement pour 


* . | | Mm — 


V3 


ceux qui ont de Thabitude aux let- © 


tres,ou Leſprit plus eſleue que le com- 
mun, tel queſt le Yoſtre, Mavane, 
qui vient a bout de tout . & ne 
troune iamais de difficulte7 4 ce2 
qui entreprend. Ie me ſuis ause pro- 
mettre de Uoſtre bonte , que vous 
2 auriez, point a deſdain, que ſatis- 
faiſant au deſir de vos ſerutteurs, 


 lewr produiſant ces linrets , ils por- 
taſſent ſur le front le nom de leur 


| Matiſireſſe, laquelle ie ſupplie tres- 


humblement que nayant eſgard & 


2 la baſſeſſe de lounrage, n'y acelle de 


3 celuy qui Foffre , mais'a Ia volonte 


F perſencrante 4 itamais,quil a de Ia 
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ſeruir , elle le daigne receuoir de» 


meſme ail quelle a de couftumey 
daccullir cenx qui imploxent {a 


"MN 
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grace , laquelle eftendant tu ques A | 
moy , Il vous plaiſe m admettre & | 
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vre tres-humble Of 1YES- 
tant ſeruttcur 
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4 T E deſſein n'a pas eſte de vous rendre une 
4 Grammaire parfaifte iuſques aux momares 


4 parucules comme aucuns pourrotent deſirer, 
T mas bien ſeulement les choſes dela Grammarre, 
4 neceſſaires pour paruenty aiſement CF prompte- 
-$ ment 4 la cognorſſance de la langue Angloiſe, 
S afin de ne vous ennuyer des longs diſcours qul 
2 faudroit pour faire les demonſtrations de plu- 
2 ſteurs choſes qui ſeront pluſtoſt appriſes par ls 
2 pradtique,que par la doftirine, 


- 
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q Extraitt du Prinilege du. Roy. 

JPAR grace & privilege du Roy. il eſt permis 3 
3 Pierre. Billaine , de faire imprimer, vendre & 
Fdiſtribuer La Grammaire Angloiſe & Frangoiſe,auee 
** "Alphabet —_— & deffences a tous Libraires de 
ZzecRoyaume,d'imprimer, vedre ne diftribuer d'au- 
"Arre que de ceux Jadir Billaine, pendant le remps 
, F& clpace de ſix ans, ſur peine de confiſcation des 
gexemplaires, & de quatre censliures d'amende, 
Fomme plus amplement eſt declare &s lertres 
axonncecs 2 Paris le 4. Feurier 1625. 
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TAB LE DES. PRONONCIA: 


TIONS EN LISANT ET PARLANT.. 


YOTYeELLeEsS. 


iA,2,'c. O,a,0,0U,ao0u. Wr, rw. 
Y, cy,11, 1, le; 


E 7 Cc, l. V, oO, i10U. 
Ly, 3, © W, ou: Y 


DIPHTONG. ET TRIPHT. 


a GC eway. Eo, Ou, au, aoit. 
Au, u, a long. Ew,. you. Oy, aou. 
Aw, 2 long. Ey, E. Oy, oy. 

Ay, E, on ay. Oa, © long. Ve, u lorg. 
Ea, E. Oe, o, ou. Vi, & Vy, el. 
Ee,1 org. Oi, oi. Vai, oue. 

Ei, E. Oo, ou. Vay, oue. 


_ CONSONES:. 


ed - GE Gece 
Ch, tch. Th; dha, dhe, dho, th. 
Sh,'ch. - I, tj. Qu, quou. 


H, apres W, ſe prononce denant.. 
L, denant E, en fin de mot , ſe prononce apres. 
L, entre A & K,, ne ſe prononce point. 


GRAMMAIRE 
_ ET FRANCOISE. 
DES LETTRES , ET DE LEVRS 


ANGLOISE 


prononcations, 


3 ABCD.E.F.C. 

| H.I.K. L. M. Ne 

F 0.P.Q.R.S.T.V. 

q | HAEFE. 

3 Deſquelles lettres 6. 
# ſort appellees voyelles. 

I _ eſt. 


AE 4A OF: 

4 1 Diauctes voyelles 

M4 ſort compoſees les 

4 4ipptongues,& les 

Z T riphtongues. 

1 £3 compoſition de 
y dewx vojelles eft appel- 
= lce aiphtongue , & la 

"A | ng 1tion de tross 

q vojelles , ſe nomme 

4 Triphrongue. 


; a Les di phtongues ſont 
# i. At. AY, Ede 
4 e, EL,E0.Ey, Od. 
Roe. Os, OY). Ve; Vi, 
[ &-. 


ff M & 4: b- 


A. B. « 


ti yu " double ya 


SS F.-Y WW a 
Of the which letters 6. 
are called yoyels 

To wit. 


AE LO.VCYF. 

Of the which yowels. 

are compounded both the 
Dipthongues,and the 
Tripthongues. 


The compoſition of 
two voyelles is cal- 
led dipthongues, and the 
compoſition of three 
voyels is called 


| Tripthongues. 


_ Bb dipthongues an 
Ai. Au. Ay. Ea. Ee. Ei Eo. 
Ey. Oa. Oe. Ou. = Ve. Vi. 
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| The prononncing of the 


Dipthongues. 
THe Diprhongues, 

Ai,Ay,Ea,Ei,Ey. 
are pronounced ag 
the firſte E, of the 
verbe Effre. To be 
ſomewhat long,and the 
mouth halte open. 

Example. 

Plen,on ſatisfaitt. 
Afaires. 
Barbe. 
Or. 
Tls. 


The dipthongue Au,is 
pronounced V. Example. 
Aſſearance. 


Ee,is pronounced 
ILvoyell. Example. 
Lay. 

T oy. 


Eo, is pronounced as the 
1, voyel of the Frechmen, 
and 1s found bur 
ſecldome. 

Example. 
People, pexple. 
Which muſt be foun- 


Laprononciation des 
Diphrongaes. 
JT Es Diphtongaes 
At, Ay, Ea,Ei,Ey. 
fe pronencent comme 
le premier E ds 
verbe,Eltre. To be 


" AUCHnement long, la 


bouche ademy ounerte. 
Exemple. 

Pleaſed. 

Aﬀayres. 

Beard. 

Either. 

They. 


La diphtongue Au,ſe 
prononce V.E xemple. 


_Aſſuraunce. 


Ee , ſe prononce | 
II, voyelle, Exemple. 
* Hee. 
T hee. 


Eo, ſe ſonne comme le 
I, voyelle des Frangors, 
& ne ſe troune que 
YAYement. 

Exemple. 
People. 


| 2H il fant pronon- 


cer Pipch, par ceque 
E, /e trounant en 

fin de mor apres EL, 
doit eſtre nts denant 


Fi; pronenceation. 


Oa, ſe pronence O, 
 retenant toutesfors le 
A,vn perde ſa voir, 
gui doit eſtre oye 
denant O. 

Exemple. 
To boalt. 
To coaſt. 


Oe , ſe prononce Os. 
Exemple. 

Thou docſt, 
He doeth. 
Il faut excepter ex 
ceſte reigle. 
A doe. 
Loe. 
Foes. 
Et lerrs derizatif<s, 
ou la diphtongue 
De, ſe y_ 0] 
long, & anec la boucke 
aucunement ronde. 


Ou, [ec prononce come 
tes Francoss fonuent 


& Frangorſe. 


ded Pipel, becanfe - 
E,being found ar the 
end ofthe word after L, 
mult be fer before 

in the pronouncing of 2t. 


Oa, is pronounced O, 
keeping neuertheles the 
Aa lictle of his ſound, 
which ought t6 be heard 
before O. 

Example. 
V anter. 
Cenſter. 


Oe, is pronounced Oz. 
Example. 

T failts. | 
H fait. 
There muſt bee exceprea. 
:r thts rule. 

LV ne biche. 

LV o5-cp, 0t: voy la 
Ennem:. 

And the derived at rhe. 
where the diprhongue 
Oe, is pronounced O 
long,and the mouth. 
tomewhat open. 


Os, is pronounced as 
the Frenchmen doc {ourd 
Ay 
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au,in their owne tongue, 

the mouth full. 
Example. 

Toy. 

Vn mille. 

Which are ſounded 

; 

a thauſand. 

Of this dipthongue, 

O#,doth belong this 

ending Ozur, which 

muſt be pronounced as 

the Frenchmen 

ſhould found Aowor, 

as though it were of 

three fllables. 
Example. 

Noftre. 


SAHMUCHY. 


Ve,is pronounced V. 
long. Example. 
Rue. 

Aon den. 


The dipthongues V1, 


and Vy, are pronounced, 


as the Frenchmen doe 
ſoundei, Ey. 
Example. 
Guider. | 
Baſtir , ow Edifier. 


au,enleay langae, 

la bouche plaine. 
Exemple. 

Thou. 

A thouſand. 

Lat ſe ſounent 

T haz. 

a thauſand. 

De ceſte diphtongue 

Ou, depend ceſte 

terminaiſon Our, qu'il 

fant prononcer comm# 

les Frangozrs 

ſonzeroient Aouor, 

comme Sy Ceſtoicat 

trozs ſyllabes. 
Exemple. 

Our. | 


Sauiour, 


Ve, ſe prononce F. 
long. Exemple. 
Re. 

My duc. 


Les diphtongues, Vi, 
& Vy,ſontprononcees 
comme les Francois 
ſounent , Ey. 

Extmple. 
To py de. 


To build. 


þ 


$_ >.av>. 2 *. 3G CIOS 1" Vos $575d - 7 
ab, 2 4 : oy Mn, IAIED Ds 
Cy —. . af bo 7g 66 ARTE I RS 


Fay 


v 

\.- R » 

Is Y mo 3 Se 0 oe 4 4XKE I'S I 4 
WE . " RE OVEN Rev 


7 Frangorſe. | 5 


| Za prononciation des 

Triphtongues. 

Es T riphtongaes 

; ſont Vai, Vay. 
= ſe ſonnent,comme 
# les Frangors prononce- 
| 70ient £1 lewr langue 
{ ue, aiſant le E long, 
|. comme le premier E, 

I a: verbe, Eſtre. 

7 Exemple. 

2 A Qualile. 

'F To quaile. 


3 La POE aes 


Alettre A , ſepro- 
nonce quaſi comme 
remier E , du. 

+ ſth Eſtre, excepte 
($9 991d elle faift vn 
not a part ſoy , & 

$ Wreard elle commence 

"He mot ou la ſyltabe, 
Fe meſme ( pon la 


| | 1/90 P Pres vne 


LCs lettres B, C, Den 
Tipe ſe pronon- 
bs Font Þ+,Ci, Di, & en 


The pronouncing of the 
Tripthongues. 
He Tripthongues 
are Vai, Vay. 
W hich are ſounded as 
the Frenchmen {honulde 
ſound in their tongue 
oue, maKing the E long, 
as the firſt Z of the 
verbe Eſtre. 
Example. 
V-ne Caille. | 
Trembler ou Fremir. 


The pronouncing of the 
letters. 


He letrer A, is pro- 
nounced almoſt lixe 
the firſt EX, of the | 
verbe Eſtre,except 
when it maxeth one 
worde by 1 it ſelfe, and 
when it beginneth 
the word or the fillable, 
and alſo { for the 
moſt part) after a 
conſonant. 


Theletrters B, C, D, in the 
Alphabeth are pronoun-_ 
ced Bi, Ct, Di, & in 

A 1h 
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any other place arc pro- 
Nounced as | 
in the French tongue. 


£,at the end of the word, 


or Glable, after, 
Egz2aG, H, k, L, M, 


P, S, & W, is pronounced 


as the 7, vowell of the 

Frenchmen. 
Example. 

Eztre, 

Eaitts on attes, 

Donne, dounee, 

Luy, 

Garde, 

EF me ampoute. 

Moy me, 

Pierre, 

L'6}, Voir, 0Yet; 

N ous. 


When the ſayd Emaxeth 


the end of the word 

or lillable after 

Th,it is {ounded as 

the E maſculyne ef the 

Frenchmen. © 
Example. 

Le,iagles, 

La. 

When xt theendof the 

Yard or Allable.z 


cout autre liew ſe pro- 
zonce ainſs qu en la 
langue Frangoiſe. 


E, en finde mot 
cas de ſjllabe apres 
B, D;G,H,K,L,M, 
P,S,8 W, ſeprononce 
comme le 1, voyelle des 
Frances. 
Ex emple. 
Betyeenc, 
Deedes, 
Geuen, 
He, 
Keper, 
A 1" 
Mee, 
Perer, 
See, 
Wee. 
Duand ledit E fait 
{a fin du mot 


ou ſyllabe apres 


Th, 4 ſe ſonne comms 3 


le E maſculin des 
£ FANGOLS. 
Exemple. 
The, 
Thether. 
and en fin de 


not on de ſyllabe, vs 


bs 
WE” 


; 
# 
b 


. Sos, 


double E ſe tronue 
eſcrit , alors il ſe 
prononce comme les 
Frangou ſonnent ler 
I, voyelle. 

Exemple. 
Thee. 
See. = 
Laditelettre E Sap- 


 poſtrophe , quand. 


elle vient en fin 
darticle deauant un 
mot commencgant auec 
wvne voyelle, Combien 
gqu'on lapent pronocer: 
Mau ſountt beſt fort 
propre de ne [eſcrire 
ny prononcer. _ 
Exemple.. 
Thoother. 
Dui eſt eſcrit,& 
prononce au lieu de 
The other. 

Ladite lettre E 
Feſcrit ſounent en fin 
de mot &+ de ſyllabe, 

ſans eſtre prononcee. 


E xemple. Eos < 


Grace, 
Parte. 


en Frengoiſe, 2? 


duble E is found 

written, then it is 

pronounced as the 

Frenchmen doe ſound 

their /,vowell. 
Example. 

T oy. 


F oy,voir,voye?. 

The ſayd ra." E is ap- 

poſtrophed, when 

ir commethar the end 

of an article, before a. 

word beginning with 

a vowell, Though 

ir may be pronounced: 

Bur often itis very. 

meete,neirher to write nof 

to pronounce the fame. 
Example. | 

L'antre. —_ 

Which is written,and 

pronounced in ſteade of 

The other. 

The ſayd letter Z, 

ts often written at the end 

of the word and lillable, 

and nat pronounced, 
Example. 

Ainf, 


Grace, 


Partie, part,portion. 
A uy 


LAREZAL ea 


RC=C_DXLCETCS 
Le cw ct—cn 


PI UPe ur 
———— Uhr at RI <5 woes 


——_—__ ER 


F.is pronounced : 4$ 
in the Frenche rongue. 


G, is "Pye Y inthe Al- 
phabeth,Gz,in any 
other place it is 
pronounced as the 
Frenchmen do ſound it 
before A. 

__ Example. 
Contre Alencontre, 
Fafe, ... 
Conulpable, 
Spirituecl os rituelle. 


H, is pronounced: . 
plainly, when ig.15:. 
written after one. double 
V, ie muſtbe ſounded 
before W. 


—_ 
Dnond. | 
Di, gruel, yore - 


Sh, muſt be pro- 
nounced. 

Howes. 

Honuitch. 

Howuat. 


1.is pronounced AS. 
in the Frenche , "3 th 
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F, ſe prononce comme. 
enla langueF rangoiſe. 


G, ſe ſonne en F Al- 


phabet ; G1, en tout 


autre lieu il ſe 
prononce comme les 
Frangors le ſonnent 
derant A. 

Exemple. 
Againſt. 
Gueſt. 
Guiltie. 
Ghoſtly. 


H , ſe prononce plai- 
nement, quand elle eſt 
_ apres vn double 

V, elle ſe doit ſonner 
denantleW. 

Exemple.- 

W hen. 
W hich. 
W har. 
Du'il fant pro- 
noncer. 
Houen. 
Houitch. 
Houar. 


I, fe prononce comme 
ea F rangors, quel a 


guefors conſonant 
& _ | 
woyelle, 


I,vojelt fe pronon- 

ce comme les Frangors 
ſonnent leur Ey, 

& ce ſeulement quand 
*F 4l eſt eſcrit deuant vne 
E ſex le conſonante, 

2 excepte en ce mot, 

Chriſt, qu'il fant 
ſonner Chreift ,com- 
bien qu'il ſoit deuant 
deux ade arr anu- 
guel liew il ſe doit 
'; prononcer comme les 
5 Frangozs le ſounent en 

A leur langue. 

3 _ - Exemple. 
# Vnrill. 


K,ſe prononce come les 


C,deoant A. 
t'L, M, N, ſe pronon- 


# cent comme enla 
WM langue F rangoiſe. 


bp comele A, en F nega. 


FO Frangoiſe. 


Frangots ſonnent leur 


O , ſe prononce qua 


 lixe as inthe Frech togue. 


times a conſonant 
and ſometimes a 
yoyell. 


I, vowell, is pronoun- 
ced as the Frenchmen 
doe {ound their Ey, 
and that when 
it is written before one 
onely conſonanr, 
ExCept in this word, 
Chriſt, which muſt be 
ſaunded Chreift, — 
it be ſet before 
two conſonans in 
which place it muſt be 


pronounced as the 

Frenchmen do found itin 

their tongue. | 
Example. 

Tuſques. | 


K,is pronounced as the 
Frenchmen do ſound their 
" ag before 4. 


"2 AM, N, are pronoun- 
ced as in the- 
French I 


O, 1s pronounced almoſt 
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Example. Exemple. 
Thomas. Than? 
Conrt, courte. Shorte. 


Which muſt be founded 


” 


"T.ANES.. 
Chart. 


When the fayd O, is ſound 
attheend of the word af- 
ter O, or after T, only, 
maxing one word or 
fllable with the fayd' D 

or 7, it muſtbe pro- 


nounced as the 


Frenchmen do found Ox, 


ih. their rongue. 
Example. 

Eaift, faifanr. 

4, De. 

Fay. 


Double O at the end of 
the word, or ſillable, is 
Sunded Oz. Example. 


Bon,boune. 
£18 Yee ; ils 


7, in thealphabeth ispro- 
nounced P:,in any other 
place it hath the very ſame 
{ound as in the Frenche. 


Dis pronounced in the 


alp aberth W429 


Dui fant ſouner 


Tames, 
Chart. 
nad ledit O ſe rrou- 


ue en fin de mot apres 


D.ox apres F., ſeule- 


. met, faiſant vn mot on 


fllabe anec leſdits D 
ou FT, il le fant pro- 
roncer comme tes 


Francors ſonnent Ou, 
ex leur langue. 
Exemple 
Doing. _ 
'Tho. 
Doe. ' 


Double O en fin de 
mot , ou de ſyllabe , ſe 
ſoune Ou, Exemple. 
Geod, | 
Booxe. 


P, ex [alphaber ſepro- 
nance Pi,en tout autre 
lieu il 4 le meſme fer 
gwen Francos. 


Q,> fe YOHORCe On. © 
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> gs 4 
VU RI ICIE. LS M 
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= ne Dy K-05 2 eB Þ 
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ROT SHIT SCE 
Bn. = HEE Fe ies, Bo 
; DSS NY Pe IN 


\ 
or Ys Rs 
os DR . 


- 
> of 
« % 
fins « 
or No 
re et 3 
* Ke, tes g. > ” 
2305, "ga NS: Ill 
9.2 PA, ww AL 


gqnaſe COMME 's C e= 
ſtoient deux lakes 
=x tort autre lie 

4 ſe ſonne comme en 
E747G015. 


R, &S, ſe prononcent 


 £OmMme en Frangon. 


T, en Talphaber ſe 


ſonne T1, en rout 


antre liew il ſe 
Prononce comme ex 


Fg YANGOLS. 


V., ſe prononce en 
Talphabet Yu , comme 
s'y Ceſtoient 
deux ſyllabes : £1 tout 
atttre lien il ſe pro- 
once quaſi comme 
les Frangois 
ſannent leur O. 

Exerple. 

Vp. : 

Vpon. 

Vpſydowne. 

W, [e prononce en T'al- 
phaber, double Yu: 


£2 tout autre lien tf 


# ſe ſonne comme les 


ZrAgois prong cent Ou. 


en Frangoeſe. 
almoſt as th 


R, and S,are pronounced 


as in Frenche. 


7,in the alphabeth is 
ſounded 75,in any 
other place it is 
pronounced as in 
Frenche. 


I, is pronounced in 
the alphabeth Y*,as 
theugh it were of 

two lillables: In any 
other place it is pro- 


nounced almoſte lyxe 4s 


the Frenchmen dec 
{ound their O. 
Example. 
Debont, haut. 
Surgdeſſus 


Sendeſſus-deſſous. 


VV.is pronounced inthe 


alphabeth,double Ys : 


In any other place ir 


is ſoundedasthe 
Frenchmen doſ{ounde Ox. 


ough it were 
of ryo lillables: 
In any other place 
itis ſounded as in 
Frenche. 


Iz Grammazre Angloiſe 


Example. 
ELamentation, Plenr. 
Garderohbe. 


X,is pronounced 
euery Where as 

the Frenchmen doe 
ſound irtin this word, 
AYAx. 


7,inthe alphabeth is 


pronounced Omuey,as 
though it were oftwo 
fillables : In any other 
place, itis common- 
ly founded as 
the Frenchmen 
doe ſound xy. 

| Example. 
Par, pres, 
Aon, ma, mien, he. 
Which matt be ſoun- 
ded 
Ley, mey. 


The ſayd Y at 


the end of a worde or, 


fillable (afrer N 
and R, namely) 
15s pronounced as one 
1,vowell. 

' Example. 
Pluſients. 


, 2 By. 


Exemple. 
Rewayling, 
Warderobbe. 


X, ſe prononce 
en tout lieu, comme 
les Francois le 
ſonnent encenom, 


Ayax. 
Y, er [alphabet ſe 


prononce Ouey,come 
Sy Ceftoient deux 


_  fyllabes: En tout autre 


lien , il eſt commune-- 
ment fſoune comme 
les Francois 
prononcent Ey. 
Exemple. 


My. | 
OL > faut ſon- 


HET. 


Bey,mey. 


| Ledit Y, en 


fin de mot on de 
ſyllabe ( apres N 
&R, principalement 
ſe prononce comme 
| voyelle. 

Exemple. 


Many. 


Sorie. 
: Dnand Y ſe trouue -, 
en fin de mot, ou de 
ſyllabe (apres L prin- 
cipalement ) il ſe pro- 
nonce comme les 
Frangais ſonnent 
leur E Maſculin. 
Exemple. 
Verily. 
Partly. 
N oreX qu'il ne faut 
pas prononcer le E, 
qui ſuitle Y, dautant 
qu'il eſt ſuperfin, ce 
qui eſt fort commun 
entre les Anglois 
por la lettre E ſeu- 
lement. 


Z, ſe prononce comme 
en Francors. 


Ch ſe ſornent quaſs 
eomme s'l J aroit 
vn T dewantle C, 
& faur anant 

gue les pronon- 
eer,coucher la langae 
| ferme contrele : 
pallaix, Et en 

la retirant 


eo F rangorſe, 


: 


Marry, marrye. 

When YT is found at 

the end of a word or 
fillable {after L,name- 
ly)it is pro- 

nounced as the 
Frenchmen do ſound 
their E Maſculyne. 

| Example: 

od rayement. EX Ce 

En partie. | 

Note that it behooueth 
not to pronounce the E 
which followeth the Y, 
becauſe it is ſuperfluous 
the which is very com- 
mon amougſt the Engliſh 
men, for the letter E on- 
ly. 


Z 1s pronounced as 
1n French. 


Chare ſounded almoſt 

as though it were there 
one T, before the C, 

and muſt before 

you pronounce 1t, 

{er the tongue very 

hard againſt the roofe of 
the mouth, and inretyring 
it away from the ſame, 


4 Grammaire Anploiſe 


muſt be founded. 
your Ch. 
"RY 


<2#1, quel, © ve- 
Egliſe. 


Which muſt be pronoun- 


ced. 

Homitch. 

Teberrtch. 

Sh, is pronounced 

as the Frenchmen 

doe ſound their Ch. 
Example. 

Raze, raXee. 


Poiſſen. 


Th, are pronounced it 
blowing with the 
rongue againſt the 
fore teeth before 

the ſounding 

of them, and 

taxeth the voice of 


one Delta, both before, 


and after A,E,O, 
Example. 

Pere. 

DnuizqueLe, eo. 

C "PICYCAs OP 

Lors, Dons, & cs 

Aﬀtexe.. 

Toy 


faire ounr - 


Church. 
Duil faut pronen- 


cer, 


Houitch 

Tchenrtch. 

Sh,ſe prononcenr 

comme les Francom 

ſorment tear Ch. 
Exemple. 

Shauen, 


Fiſh. 


Th, fe prononce en 


ſoufflant de Ia 


langue contre tes 
dents de dexrant 
premier qne les 
faire ouyr » & 
prend la veix A 
d'un Delta Aenant &. W. 
apres A,E,O, 4 
Exemple. 
Father 
That. 
T hether. 
Then. 
Mother. 
Thou. 


M Zxcepte aux propres 
W n70ms, & en Ces mots. 
3 Thacke. 

3 Thought. 

3B Thefte. 

3 Athouſand. 

"3 Atrhorne. 

28 Through. 

A Ou Thyſe pronor- 

'B cent comme vnTheta: 
"8 Entont autre lieu 

8 Th, ſeprononcent 
} comme v1 Theta, 
Z er ſoufflant de la 

Y langue appuyee 

3# contre les dents 

8 de denantypremier qu 
"8 de les ſorner. 
i. Exemple. 

# Thicxe. | 

/S Thirde. 

'F Thirſt. 

x To thinxe, 

va Y T hir dly. 

2X Thrall. 

'F Three. 

7 Thrile. 

F Thread. 

X Thicxneſle. 

'F Excepte ences mots 
3 Within, 

F Thin, 


þ en Frangoiſe, 


T3 | 


Except in'proper 
names, & in theſe words 
Thack. 

Penſee, penſers 

Larrecin, 

Vn mille, 

L ne eſpine, 

Par, T ont-ontre 

W here Thare pronouns . 
ced as one Theta: | 
In any other place 

Thare pronounced 

as one Theta, 


in blowing with the 


tongue againſt 


the fore teetch 


before they be 
founded. 

Example. 
Epes, epeſſe. | 
Tiers, tierce, troifieſme. 
Soif. 
Perxſer. 
Tiercement. 
Penurie, miſere. 
T Tots. 
T rows for. 


. F%% 


Epeſſear. 

Except in theſe words. 
a_ 7 

1 0n, tay tins tiennty ec. 
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Ce, cet, ceſte, Cc. 
}Ainſs. 


where Th,are pronoun- 


ced as 
ene Delra, 


 Th,at the end of the 

word, is ſounded 

in blowing with the 

rongue againſt 

the fore teech. 
Example. 

Dents. 

 Aaec. 

Exſemble, T ants 

Foy. 


Euery voyell is 
ronounced 

ni when it is 

written before one 

onely conſonanr. 

Example. 

ne cheutte,un ſault. 

Fn mille. 

Burt when they arc 

found before rwo 

conſonants, in the 


ſame fillable , they muſt 
be pronounced ſhort. 


Thy. 

T his: 

Thus. 

O# Th, ſe pronon- 
ce comme 

vn Delta. 


Thyer fin de 

20t, fe ſonnent 

en ſoufflant de Ia 

langue appuyee contre 

les dents de dewnant: 
Exemple. 

Teeth. 

with, 

Both. 

Faith. 


Tontes les voyelles 
ſont prononcees 
longues, quand elles 
ſont eſcrites denuant 
Vne-conſouante. 
Exemple. 


A fale. 


A mile. | 
Mais quand elles ſont | 
trounees denant denx | 
Conſonantes , en Une 
meſme ſyllabe il les | 
fant prononcer breaes. | 
Exem- 


& Md. | | 17: 


Exemple. 


Abreuiations. 


y 
Ei —__ an lieu de 
Y, eſt eſcrit au lier de 


Y,eft eſcrit por Thou 


W, Seſcrit an licu Ae 


rt 
Weſt eſcrit pour With. 


Dela coſtrultion,e& de 
[expoſition d'aucuns 


mots difficiles: 


Es Anglois wont 

; quan ſeul article, 
I 47 por le maſculin 
que pour le feminin, 
A ſeamnoir, The. 

Et neſt le maſcu- 

| lin diſcerne d'anec le 
feminin, par aucun 
article, ny particule, 
ftnon ences pronems, 


*"M 


Example. 
Abbattre. 
Emplir. 

Plein, pleine. 


Abrenuiations. 


e 
Y, is wtitten in ſteede of 
F'0w- 


7\is written in ſteede of 
T hat. " 


u 5 
Y,wricten for Thox. 
c 


w,1s Written in ſteede of 
Wikies. 


w: is wgitten for with. 


Of the conſtruction and of 
the expoſition of ſome _ 
dittculte wordes. 


THe Engliſhmen haue 

bur one onely articles 
as wel for the maſculine as 
forthe feminine gender, 
To Know, Lelasles. 

And 1s not the maſcu- 
fine diſearned fromthe 
feminine, by any 
article, nor particule, 


bur in theſe pronownga 
B 


> 
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Ly. 

Hl. 

Elle. 
La. 


s Maſen. 
F Fen. 


The wordes which do 
beginne with a 
voyell, requyre 
before them in 

their ſinguler number, 
The article numeratiue, 
An. Example. 
Fu aſne,ou ve aſneſſe. 

V enuf. 

Vz inſtrument. 

Vs baiftre. 


F'z vicere. 


The words which doe be- 

gin with a con- 

{onant will haue be- 

fore them the article 
numeratiue, /,unc. 

: Example. 

Vu ligre. 

Vz croc. 

DP vechaaire. 

Fe chemiſea homme, 

F ne chemiſe 2 femme. 


| The Engliſhmen have 


Grammaire Anploiſe 


> NS, 

Him. Maſcu. 
She. 
Hir. F  Femi. 
Les mots qui fe com- 
mENCERT AKEC Une 
V0 elle » Yequierent 
Ad'auoir denuant eux en 
lear fingalier nombre, 
L'article numeratif, 
An. ' Exemple. 
An aſle. 

An cgge. 

An inſtrument. 
An oyfter. 

An vlicere. 


Les mots qui ſe com- 

WENCENE Amec UNC 

conſonante , deſorent 

d'auoir deuant eux 

F article nnmeratif,A > 
Exemple. 

A booke. 

A hooke. 

A chayre. 

A tſhirt. 

A ſmock. 


Les Anglozs ont 


en la coniugation de 
leurs verbes , trois 
articles pour le ſin- 
gulier. A ſganoir; 

I, qils ſonnent Ey. 
Thou. : 
Hee. | 

Et trots Autres articles 
pour le plariel. SCa- 
Hor eſt » 

We, 

You,ox Ye; | 
They. 

Et terminent la ſe- 
code perſonne ſinguliere 
de leurs verbes en St. 


| Exemple. 
I ſee. 


Thou ſeeſt. 

Hee {eerh. 

Wee ſee. 

| You ſee: 

They ſee. 

Toutesfors ils ad-- 

touſtent communement 

le verbe To do, de- 

want les autres verbes, 

pour remplir & ſon- 

ner anec plus degrace 

lear langue. 
Exemple. 

I doe ſee, © 


e& Frangoiſe. 


I9 
in the coniugations of 
their verbes, three 


- articles for the ſin-. 


guler. To witte, 
Je. © 
TH. 
Tl. | 
And three other atticles 
for the plurall. Thar 
1s to ſay. 
Nous. 
V ous. 
#hh. -* 1 | 
And they do cnde the ſe- 
cond perſon ſinguler | 
of their verbes in Sr. 
Example, 
I woy. ; 
T # V03s. 
1] void. 
Now voyons. 
V ous VoJeX. 
Tls voyent. _ 
Notwithſtanding they 
doe adde commoly 
the verbe Faire, before 
the other vyerbes, 
for the replenithing and 
ſounding of their rongue 
with more grace, 
Example. 

Te voy. 

F TY 


\ 
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T # Von. 

Tl void. 

N 025 V0YONs: 
LY ous voyeF. 
ls voyert. 


K/l, being a verbe, 
ſignifieth in French, 
T Her. 

Example. 
1l eſt eſcrit en la Loy, 
1 # netueras point. 


K;7, being a nowne 
ſubſtantiue is expounded 
in Frenche. 
Fournaiſe. 

Example. 
[1 7 a wie belle forr aiſe en [1 
verrerie de Lovares. 


Keele, 15 a nowne ſub- 
ſtanriue, which ignifiech 
in French, Alege or 
Tr0nc. 

Example. 
Voila wn tronc bien 
charge de vin. 


Fill, 18 a verbe which 
1s expounded in French, 
Emplir. 


Grammaire Angloiſe 


Thou doeſt. ow. 
He doth ſee. | 
We doe lee. 

Ye doe lee. 
They doe ſee. 


Kill, eflant vn verbe, 
frgnifie en FrANgOs. 
Tuer. 

Exemple. 

It is written in the 
Law,Thou ſhalt nor 
kill. | 

Kill,eſtant vn nom 
[e «bRtanrif, eft expoſe en 
F: FARGO, 
Fournailſe. 

Exemple. 
There is a fayre Kill 
in the glaſſe houſe 
at London. 

Keele,eſt vn nom 
ſabſtantif”, qui fignifie 


en Francozs, Allege ou 


"TI ronc. 


Exemple. 
There is a Kcele yell 
loden of wyne. 


Fill, eſt- vn verbe qui 
eſt expoſe en Francots, 


Emplir. 


Exemple. 
Fill not your cuppe NN opts pas wvoſtre couppe 


ſo full. 


Fyle, eſt un verbe qui 
frgnifie en Frangos, 
Limer, 

E xemple: 
You muſt fyle this 
very ſmoothe. 

Fyle, eſtant un nom 
ſubſtantif, eft expoſe 
en F YANCO, 

Lime. 

Exemple. 
Your fyle it not fine 
mough. 


Feele, eft vn verbe 
qui ff, ionifie £7 
EF YANGOLs, 
Sentir, 
Manier, 

| Exemple. 

My feete are ſo col- 
de, thatlI feele them 
nor. 
Feele my forehead, 
how hore ir is. 


Tongues, eſt v; nom 


ſubſtaatif au plarier 


ſe pleine, 


Fylegis a i which 
fignifieth in French, 
Fl 


11 vons faunt limer cecy 
fort ny. | 
Fle, being anowne, 


'G, Frangoiſe, | 
Example. 


Example. 
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ſubſtantiue,is expounded 
in French, 


Lime.” 


RCs 


Example. 
V oftre lime weſt pas aſſez. © 


Feele, is a verbe 


which fi ſignifieth in 
French, | 


Sentire. 
1, avier. 


es pieds ſont ft 


Example. 


ſroids que 1e re les 
ſents point. 


Marie mon front,comme. 


il eſt chaud. 


T ongaes , is 2a nowne 
ſubſtanriue in the plurall 
B 


11 
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number, which is expoun- nombre , qui eft expoſe 
ded inFrench, en Francois, 

Languess Langues. 

Example. Exemple. 
Langues flattenſes ſont Flartering tongues 
la plus dangerenſe © are the moſt daun- 
choſe du monde. gerous thing in the 
| | world. 

Twnges, is a nowne Tunges,eſt vn nom 
 ſubſtantiue, ſignifying in ſubſtgnrif, pignifiant en 
French, Pincerttes Frangois,Pincettes 

or Tenailles. ou Tenailles. 
"Example. .  ZExcnuple. 

Ie venx aller achepter I will go buy a payre 

wvne paire de pincettes au of tunges in the 

marche. marKxert. 

wellbeing a nowne Well, eftant vn nom 

ſubſtantiue is expounded ſubſtantif, 5expoſe 

in French, Pxits. enFranois,Puits. 
Example. Exemple. 

Apportez moy de I'cau Bring me fome well 

de puits. : water, 


| well, being an adnerbe Well, eftant adxerbe 
of compariſon ſigni- de comparaiſon ſigni- 
fieth in xrench,  fieenÞrangois, 
—_— Bien. 

Example. Exemple. 

Tay des ames auſii bien I hane friendes as 
gue Vous. | well as you. 
Eſtes vans bien? Are you well: 
Fort bien. Very well. 


Well, effart adzerbe 
derinatif,eft expoſe - 
en Francois, 
Bonnement. 

Exemple. 
I can not yelk re- 


ea F rangoiſe. 
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well, being an aduerbe 
deriuatiue,is expounded 
in French, 


 Bonnement. 


Example. 


Te ne peux bonnement * 


member the day of we refſounenir du ionr de 


my byrth. 


Well, eſfavt misen 
compoſrtion auec vn 
pronom » & ceſte 
diftion Fare figni- 
fie en Erangois, Adieu. 

Exemple. 
Fare you well {yr. 


Light, eſfant vn none 


ſubſtantif, eſt expoſe | 


ex Francois, LUMETE. 
Exemple. 

Bring vs hithes 

a 11 A 

And God did call 

the light,day. 

Light , eſtart nom 

adiettif , ſrgnifie en 

Fra7gois, 

Leger,legerc. 
Exemple. 

That man is very 


Ighe. 


74 #ativite. 


well, being ferin 
compolition with 2 
pronowne,and this 
word Fare ſignifteth 
in rrench, Adier. 
Example. 
Adien monfienr. 


Light, being a nowne 
ſubſtantine,ts expounded 
inFrench, Lumiere. 

Example. 


ApporteF nous cy 


une lamiere. 
Et Dieu appella Ia 
lumiere, our. 
Light,being a nowne 
adieCtiue, fignifieth in 
Freneh, 
Leger,legere. 
Example. 
Cet homme eſt fort 
teger. 
B ny 
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Mon eſper eft auſii le- 


gere qu'one plame. 


Theſe two nownes 
{ubſtantiues. 
LV z daim. 
Ln linre, Te 
Are pronounced both 
of them as the 
Frenchmen do ſound. in 
their language this 
word, Boar. | 

- Example. 


Certe chair eſt d'unfort © 


ienne datm. - - 
lena 'y point encor 
parleru 7408 linre. 


Stoze, being' taken 

for the warght,ſfignifieth 

in trench, poids, 

which is at London, 

of cighr pound, 

andin any orher 

place of England, 

of fourtene pound. 
Example. 

Combien vendez, vous 

le poids de bouf. 

Stone, being taken 

for a parcell of mans 

body,is expounded 


My Rappyer is as 
light asa feather 


Ces deax noms 

ſubſtantifs. 

A buck. 

A booke. 

Se prononucent tors 

deux comme les 

Franco ſonnent en 

leur langue ce 

mot, Bouc. 
Exemple. 

This fleſh is of a ve- 

ry yong buck. 

I haue not yer read 

ouer my booke. 


Stone, eſtant prins 
poxrr le poids, fignifie 
en Fragors, Vn poids, 
gui eſta Londres, 
de haitt liures; 

C7 Aux autres 
lieux d' Angleterre, 
ae quatarge litres. 

E xemple. 
Hoy ſell you the 
ſtone of beefe. 

Stone , eftant prins 
pour partie au corps 


humain , eſt expoſe 


& Frangaiſe. 


en Fracots, Teſticule. 

Exemple. 
That man hath ne- 
uer a ſtone. 

Stone , eftant prins 
pour la matiere ter- 
reſtre & non vinante, 
s expoſe en Frangors, 
Pierre oz Caillou. 

Exemple. 

The pillers of Pou- 
les church,are made 
of free ſtone. | 
The ſtreetes. of Lo- 
don are paued with 
very ſharpe ſtones. 
Thar wall is made 
alrogither of flint 
ſtone. 


Staye,eſtant vn verbe 
prins pear aide on afii- 
ſtance, ou vn nom ſub- 
ftantif ſignifie en 
Frangoxs,Appuy. 

E xemple. 
My ſtay is in Ged 
onely. 
Stay on me. 


Stay, en tout autre 
lien , eſt expoſe en 
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in french. Teſticule, 
Example. 

Cet homme 1'a pas 

one teſticule. 

Stone, being raken for 

earthly matter, 

without life, is 

expounded in Frenche, 

Pierre or Caillog. 
Example. 

Les pilliers du temple 

de Paul ſont faicts de 

pierre de taille, 

Les ruts de Londres 

ſont panees de caillens 


| fort pointas, 


Ce mur eſt 
faitt tout de 
caillog. 


Stay, being a verbe 

taken for ayde or 

aſliſtaunce,or a nowne 

{ubſtantiue, gnifieth in 

French, Appay. 
Example. 

Aon appuy eſt en Dieu 

ſeulement, 


AppuyeX vos ſur moy. 


Stay, in any other 


| placezis expounded in 
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French, Arreſter. 
Example. 


Ter arreſteray en nal 


hen tant que ie renienne, 


Theſe two.nownes 

fubſtantiues, 

V a poil,vu cheneuil, & 

Vn lieare. | 

Are pronounced all 

alyke : andare 

alſo ſomerymes, 

written all alyke. 
Example. 

Cette fermme 1a a 

fort longs chenenx. 

Allons chaſſer le 


lierre. 


T heſe foure wor des, 
Fn cerf. | 

Ln canr. 

Dwr,dure. | 
Ory,ouye, tronpear. 


Are pronounced almoſt 


all alike. 
xxample. 
Cecerf eft fort 
PAS». 
 Moncanr eſt peſam- 
ment charge. 


Fn wuf dur eſt 


Frangotr, Arrefter. 
Exemple. 

I will ſtay no where 
rill Icome back a- 
g2aynec. 

Ces deux noms 
ſubſtantifs, 

A heare, & 

A. hare. 

Sont prononce7 I Uni 
cammel autre: & ſont 


auſti quelquesfors eſ- 


_ crits [ uncome l[ autre. 


, Exemple. 
That vhs hath 
very lang heare. 
Letvsgo hwnt the 
hare. 


Ces guatre mots, 

A harte. 

A heart. 

Hard. 

Heard. 

Se prononcent ane 

'un comme autre. 
Exemple. | 

T his hart is excee- 

ding farte. 

My heartis heauy 

loden. 


A hard Egge is - 


heavy digeſtion. 
Thele are as ſtrauge 
newes as cuer I 
heard. 


I lacx no heardman. 


Ces trois mots, 

Fairc, 

The feare. 

The faire. 

Se prononcent [un 

comme l autre, 
Exemple. 

Iwoulde fayne go to 

Stirbyſh faire thts 


yeare, _ 


ey F yangoiſe, 


de peſante dige#T 108. 


Ces nounelles ſont 


autant eſtranges que 
jen 0Hy ONC. 


len'ay que faire de vacher. 


Theſe three words, 
Beag, belle, 

La pear, crainte. 
La foire. 

Are pronounced 


all alixe. 


Example. 


I'yroye volontiers 
4 la foire de Stirbish 


Cette annee. 


I boughr yeſterday "ay - acheptay hier Un 


fort-bean learier. 


veryfayreGreyhoud 


I feare no man. 


Ces deux mots, 

A clock. 

Acloxe. 

Se ſonnent 'un comme 
Fantre, & ſont ſexle- 
ment aiſcerne 

['un d'auec Vantre, 
par le ſens guiles 
precede, on qui 
ſuit. Exemple. 
Your clocx 1s not 


rrue. 


Fe ne crains nnl homme. 


Theſe two words. 
Ve horloge. 


LV 3 mantear. 


Are ſounded all alike, 


and are onel 
diſcerned the 
one from the other, 


by the ſens which 


gocth before,or folloWeth 
afrcr them. Example. 


V oftre horlage »'eſt pas 


Uraye. 
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V oftre mantean eſt de Your cloxe is of 
fort bon drap. very good cloth. 
Ot eft mon porte Where is my cloxe 
mantean. bagge. 
This propofition A.  Certepropoſition To, 
and this nowne ſubſtan- &> ce nom ſubſtantif, 
tiue Deax, are pronounced Two, ſe prononce 
all alyxe. ['un comme lantre. 
Example. Exemple. 
A moy. 2 +. om. 
A eaux. To them. 
Ces deux wealent  _Thoſetwo will cuer 
toufiours aller ſeuls enſemble. goe all alone. 
Ring, being a verbe, Ring, eftant vn verbe 
ſignifeth in French.  ſignifieen Prangois, 
Sonner. -- | Sonner, 
Example. | Exemple. 
Allex ſonner la cloche. _ Goring the Bell. 


Ring, being a nowne ſub- Ring. eſtant v# nom 
ſtantiue,is expounded ſubſtantif oft expoſe 
in Frenche, en Francois, 
Bagne. : | Bague. 

Example. - Exemple. 
Alle querir' ma Bague, Go fetch my Ring. 
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Leaue, being a nowne Leaue, eftant vn nom 
ſubſtanriue, ſignifieth ſubltantif , ſignifie 
in French, * en Francois, + 

Conge. Conge. 
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& Frangoiſe, 

Exemplc. Example. 
Giue meleaue to go: Donne moy eonge 
home. d aller au logs. 
Leaue, eflant vn verbe Leane,being a verbe, 
ſanifie en Frangois, ſignifieth in French, 
Laiſler. Laifer. 

Exemple. Example. 


Yor will neuer lea- 
ue your tricKes, 


Leafe , eſt vn nom 

ſubſtantif , qui eſt ex- 

poſe en F _— 

Faeille oz fueillet, 
Exemple. 

It lacxeth a leafe in 

this Bocke. 

The trees doe not 

op budde their 


CAUES. 


Straight, eſtart nom 

adiettif, on aduerbe, 

communement appli- 

que au chemin, ſognifie 

e7 FYANCOLs, | 

Droict, Droicte, 
Exemple. | 

Go you the ſtraight 

way. 

You muſt go ſtraight 


Vomrs ne laiſſereR zamais'Vos 


fagons ae faire. 


Leafe,is a nowne 

ſubſtantiue, which is ex- 

pounded in French, 

Fucille or feuiller. 
Example. 

11 defaut vn fucillet en 

ce liure. — 

Les arbres ne pouſſent point 

encor lewrs 


fueilles. 


Straight,beinig a nowne 

adiectiue, or an aduerbe, 

commonly applied ro 

the way, ſignifieth 

in French. 

Droitt, Droitte. 
Example. 

Aller le draift 


 chemin. 


Il vous fant aller drojft 
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a port de Londres. 
Cette rut eſt fort 
aroifte. 


Straight, is a nowne 


- adieCtiue, which fgnifieth 


in French, 

Eſt roit, eſtroifte , or 

Rigonreux, Rigonrenſe. 
7  Examplic. 

Aes ſoaliers ſont fort 

eſt roicts. 

Ceſte Loy eſt fort 

eſtroitte. 

V oſtre ingen ent eſt 

trop YigourenXx. 

Cette Loyeſt trop 


rigoareuſe. | 


Straight,being an 

[i-Se of ryme, 

is expounded in Frenche, 

T out incontinent. 
Example. 

Te rexiendray tout * 

encontinent. 


Horſe, being a nown 
ſubſtanriue, ſignifieth 
in French, 


- Chenal. 
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to London bridge. 
This ſtreete is very 
ſtraight. 


Straight, eff vn noms 

adzettif, qui fenifie 

en FrLangozts, 

Eſtroi&,eſtroicte,ow 

Rigoreux,tigoreulc, 
Exemple. 

My ſhoes are very 

ſtreightr:. 

This Law is very 

ſtraighr. 

Your iudgement is 

ro ſtraight. 

That Law is to 

ſtraight: 


Straight,eſtant vn 


aduerbe de tem Ps, 


eſt expoſe enFrangots, 

Tour incontinent. 
Exemple. 

I will come againe 

ſtraight. | 


Horſe , eftant vn 1018 


ſubſtanrif, ſignifie 


en FrANCO, 


; Che ual. 


Exemple. 
Bring me my horſe. 


Hoarlc;eſtant Ur par- 
ricipe du preterit 
parfaitt remps, eft ex- 
poſe en Frangois. 
Enroue, Enrouce,or 
Enrhume, Enrhu- 
mee. Exemple. 
Peter is very hoarle, 
bur his {iſter 1s yer 
more hoarle then 
heis. 


Hir, 

Hars, ſort pronwems 
ſeruans au genre fe- 

minin. 

Exemple. 
Hath my fiſter her 
caule? 

Yea, but ſhe ſayth 


| thatitis not hirs. 


His,eft v# pronom 
ſeruant an getiye 
maſcalin. 

Exemple. 
I haue ſeene often 
this man, bur 
I know not his 


© Frangoiſe, 


E xamplec. 
AnteneX 1105 108 chenal. 


Hoarſe, being a parti- 
ciple of the # ng as 
parfe& tenſe, is ex- 
pounded in French, 
Enroaue, Enreuee,0C 
Enrhume, Enrhu- 
mee. Example. 
Pierre eſt fort enrowe, 
mats ſa ſeur eſt encor” 
plus enrouce qu i 


3 eſt. 


Hirs , are pronownes 


ſeruing to the feminine 


gender. 
Example. 
A ma {eur ſor 


ſeophion ? 


Ony: Maielle dift que & 
a eſt point le ſien. | 


His, is a pro- 
nowne, ſeruing tho the 
maſculine gender- 


Example. 


1 ay ven mamtefois 


cet homme, mais 


ic ne Cognoy poet 
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ſon nom. 

Cet homme ne cognoiſt 
point le ſien. 

Cet homme eſt tant 
turbulent que nul homme 
ne peut vinre paiſible en 


ſa compagnie. 


Fate, being a nowne 
ſubſtanriue, ſignifierh 
in French, 

: Deſtin, Deſtinee. 

T ouneat. 

Example. 

Nul hommene pent fuir 
4 ſon deſtin, ſinon par la 
pronidence de Diem. 

Hl vos fant mettre 
voſtre marchandiſe en 
vn tonnean ſec: 


Fatte, being anowne 
adiectiue is expaunded 
in French, 
Gras, Grafſe. 

Example. 
Le beuf eſt gras en 
France: Mais la 
wiande eft plus grafſe en 
Angleterre. | 
Of this adieAiue rarte, 


is derined an other Farte, 


name, | 
That man knoweth 
not his own. 

That man is fo vn- 
quiet, that no man 
can liue quiet in his 
company. 


Fate , eſtant vn non 
ſubſtanrif, ftenifie 
en frangois, © 
Deſtin, Deſtinee. 
Tonneau. 

Exemple. 
No man can eſchew 
his fate, but by Gods 
prouidence. 
You muſt put your 
wares ina drye- 
fate. 


Fartte, eſtant vn nom 

adieftine, eſt expoſe 

en Frangots, 

Gras, Grafle. 
Exemple. 

The beefe is fatte in 

Fraunce : but their 

beefe is fatter in 


_ Englande. 


De cet adieftif, ratte, 


ſe tire un autre fatte, 


ſubſtantif, 


& Franco! We - 
| _— is 


ſubſtantif, qui eſt 
dift en Franco , 
Graiſle. 
 Exemple.- 
This fatte is as 
white as Snow. 


Faſt, et vnnom 
ſubſtantif , ou vn 


 verbe qui ſh ignifie en | 


| Frangom, 

tcuſne , icuſner. 
, Exemple. 
Hauec you 
broKen your 
fall. . 

I can faſt no 
longer. 


Faſt, eſtant un aduerbs 


de quantite,eft + 

expoſe ex F yangois, 

Ferme os fort. 
Exemple. 


This houſe is very 


faſt. 


This nayle | belidus 


to faſt. 
He was very feſt 


aſleepe. 


Faſt, eftart v1 POR 
. be de Place, eſt expoſe 


ex F TANGO 
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called i in Frenche, 


Graifſe. . 
Exam ple. 
Cettegraifſe eſt auſti 


blanche que _ 


Faſt, being anowne RR 
ſubſtanriue, or a 
verbe, lignificth i in 
French, | 
Teuſne, lenſuer.. - 
Example. . - 
AueF- vous romp veſtre 
z2euſne? Or ane vous 
deſi renne? 2 ack 
Je ne penxieuſner pls 
long temps. _ ,_ ; 
:Faſt, being an adwerbe 
of quantirie, is 
expounded in French; 


Ferme or fort. W 


Example. 
Cette maiſon eſt fore 
ferme. | 
Ce clog tient rrop 
fort. .-- 
11 eſtoit bien fore en- 
dormy. L 
Faſt, being an dards 
of place, is expounded 
in French, 

C 


EE) 
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Toignant, or Tout ar 

plus pres. 
Example. 

Il eſtoit aſtis tout au 

plus pres de moy. 

Faſt, being a nowne 

adicCtiue , ſignifieth 

in French, - 

FVite or viſte. 

| Example. 

Aon gargon coutt 

fort viſte. n 

Lalangue de voſtre 

femme eſt fort viſte. 

When this word 

Faſt, is added with 

this worſt Szead, 

then both them | 

wordes do make togither 

one only word, | 

which is a nowne adie- 

Etiuc,and fignifieth 

in French, - 

Conſtant, Conſtante. 
Example. 

Vn homme pieux eſt 

rofionrs conſtant 

en ſes failts. | 

Ha femme eſt fort 

inconftante en ſes 


promeſſes. 


Toignant , ou T out att 
plus pres. 
 Exemple. 
He was (er faſt b 
we, | 
Faſt, eftant vn nom 
aaiettif, ſgnifie 
£12 Francois, 
Vite ox viſte. 
| Exemple. 
My boy runneth 
very faſt, _ 
Your __ rongue 
1s very faſt; 
uand cefte dittion 
Faſt, eſt adiouſtee auee 
cette dition Stead, 
alloys les dewx _ 
2nots font enſemble 
012 ſel mot, 
qui eſt vn nom adie- 
tif, & ſignifie 
en Frangor, 
Conſtant, Coſtante. 
Exemple. 
A Godly man is 
cuer ſtedfaſt in his 
deedas. 
My wife is very vt- 
ſtedfaſt in hir 
promiſes. 


eſtant prins pour la 
perſonne,eſt expoſe 
en Francois, 
Va Duc.. 
Exemple. 
The Duxe of Guylſc 
was a valiaunte 
Captaine. 
Ducxe, eftant prins 
pour Poiſean,. 
ſognifie en Frangois, 
Canard. 
Exemple. 
This is a very farte 
Ducke. 


Mayde , ou Mayden, 
eſt un noms ſubſtantif 

#1 ſigniſnie en Fran- 
my le » &eſt 
anfit prins pour 
Puceau, 

Exemple. 

This is a fayre may- 
den. | 
This manis yeta 
mayde. 


Made eſt vs verbe, 
ou vn participe ſignt- 
fiant en Frangons 


| 7 Frangoiſe, 
Duxe, nom ſubſtantif Duke, nowne ſubſtantive 


being taken for the 
perſon, is cxpounded 
in Frenche, 
Vn Dec. 
Example, 

Le Dac de Guiſe 
eſtoit vn wvaillant 
Capitaine. 
Dacke,being taken 
for the hyr d, 
ſignifiech, in French, 
Canard., 

Example. 
V oicy wn fort gras 
Canard. 


Majae or Mayden, 
is a nown ſubſtanriue, 
which ſignifieth in 
French, Pxcelle, and is 
alſo taken for 
Pucean. 

Example, 
F oicy wne belle 


prcelle. 


Cert homme eſt encores 
prcean. 


Made, is avetbe 


or a participle,figni- 
fieth in French. 
Ci 
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Failt, Faifte. 
Feiſt. 
Example. 
Dies feiſt de rien 
toutes choſes.. 
Adam fut failt au 
commencement V1 


homme parfaitt: 


 Ene futfailted une 


des coſtes d' Adam. 
Aadde, is a nowne 
adieCtiue, which is ex- 
pounded in French, 
Demoniaque, or Inſense, 
Tuſensee. 
Example. 


 Cet homme eſt 


demoniaque. 
Voila aes femmes 


inſenſees. 


Laſt. being a nowne 
adieQtiue is | 
expoundedin 
French, wo 
Dernier , Derniere. 

| Example. 
V ous-eſtes le dernier 


homme duqueltay 


parl e 


Cette femme oft touſ- 
tours la derniere. 


Faict, raicte. 
Feiſt, | 
- Exemple. 

God made of no- 
thing all thinges. 
Adam was made 
firſt a perfei&t 

man. | 
Euayasmade of one 
of Adams ribbes. + 
Maddezeft vn noms 
adiettif, qui eſt ex- 
poſe en Francois, 
Demoniaque, oz in- 


 ſen(&, inſenſee. 


Exemple. 
This man is 
madde. | 
Theſe be madde 


Woman. 


Laſt, eflant vn nome ' 
adiettf, eſt | 
expoſe en 
Fr angors, bg 
Dernier, Derniece. 
Exemple. 
You are the laſt 
man, whomel hauc 
ſpoxen of. 
This woman is cucr 
the laſt, 


du preterit par- 

faitt remps, ou un 

verbe qui ſignifae 

en Frangoz, 

| Perdu, perdue. 
Exemple. 

My beft cappe is 

loſt. 


Let. not my gyrdelt | 


be loſt. 
FHoſt all chatTI 
had. 


More, eftant vn none 

ſubſtantif, ſignifi 

en Erangois, Mareſts, 

ou Paſturage. 
Exemplc. 


There groweth *' .. 


many lagges in the 
black More. 

More, eſftant vn ad- 
werbe de compa- 
raiſon quieſt le 

ſigne des noms ade 
iettifs au comparatif 
degre, e p9ſe 


ſt expoſe en 
F rangors, Plus. 


Exemple. 


Peter is more lear- 


ned then Steuen. 


' 1 Frangoiſe. 
Loſt, eſt vn participe | 


IF 


Loſi, is a participle 
of the preter par- 
fe&trenſe, ora © s: 
verbe, which ſignificth 
in French, | 
Peran, perdue. 

Example." 
Alon meillear bonnet 
eft. perdu. 
Due ma ceinture ne 
ſoit point perdue. 
[ay perda tout ce que 


% : 


Z anuoye. 


More , being anowne: 
fubſtantiue ſignificth 
in French, Mareſts, or 
Paſtarage. 

Example. 
Il croiſt beaucoup 
de leſches au noir 
mareſts. | 
More, being an ad- 
ucrbe of compa- 
riſon, which 1s the 
figne of the nownes ad- 
iectiues in the compara- 
tiue degree is expounded 
in French. Pls. 

Example. 
Pierre eſt plus dobte 
qu Eſtieme. 
C 1ij 
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e,1s a yerbe, 
which beking tacn 
forthe dying, 
fignifieth in French, 
T cindre. 

Example. 
V oulez-vous point 
teindre mes 
chanſſes. 
Dye, verbe being 
taken for the 
ſeparation of the ſoulec 
from the body, 
1s expounded in 
French. 
AMomrir. 
Example. 

Benis ſont cenx 
qui meurent att 
Seignenr. 


Elſe, being anowne 

ſubſtantiye, is 

expounded in French, 

Aptre choſe. | 
Example. 

fe way rien autre choſe 

« yous donner. 


Elſe, being an ad-. 
uerbeof aſking, 


Gonificth in French, 


Dye, eſt vn verbe 
qui eſtant prins 
porr la teintFare, 
ſtgnifie en Frangois, 
Teindre. 
Exemple. 

Will younor 

dye my 

hoſes. 

Dye, verbe eſtant 
prins pour la 
ſeparation de Fame 
d'arec le corps, 

eft expoſe en 
FrAangors, 

Mourir. 

Exemple. 

Bleſſed are thoſe 
thardycinthe 
Lord. 


Elſe, eflart wy nom 
ſubſtantif, eſt 
expoſe en Frangots, 
Autre choſe. 

| Exemple, 

I haue nothing elſe 
to glue you. 


Elſe, eftant vn ad- 
nerbe interrogatif, 


Pgrifie en Francois, 


Plus, 

os dauantage. 
Exemple. 

W hat elſc? : 

What ſhall I bring 

el{e. 


Elſe, eftant vne con- 
ionftion diſcretine, 
Sexpoſe ern 
Frangots, 
Autrement. 
Exemple. 
Keepe your promiſe 
elſe I ſhali have 
great cauſe ro be 
angry with you. 
Elſe, eſtant vne 
conionttion diſ- 
zoinitine, eſt expoſe 
en Frangozs, Bien. | 
Exemple. 
Fake you this woma 
for you, orelſe 
that ſame. 


Still, eflaxrt v1 nom 

 adietlif, ſpanifie 

en Franco, 

Coy, Coye. 
Exemple. 

Holde you ſtill. 


& Frangoiſe. 


Plus, | 

or dauavtage. 
Example. 

Quo) plu? 

Du apporteray-10 

danantage. 


Elſe, being a con- 
junction diſcretiue, 
15 expounded 

in French, 
Axtrement. 

_ Example, 
Garaez voſtre promeſſe 
autrement i auray grande 
occaſion d'eſtre conr- 
YOHCE AKEC VOWS 
Elſe, being a 
coniundion dif- 


iunCtiue, is expounded «... 


in French, Bien. 

Example. 
PreneX cette femme 
pour vous, ou bien 
cette la. 


Still, being a nowne 
adiceCtiue, Lonifieck in 
French, 
C 0) Cope. 

Example. 
T eneX vous = 


1H 


Still, being an ad- 
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Still, eſtarut Un ad- 


uerbe of ryme, 15 expoun- uerbe de temps , Sexpo- 


dedin French, 
T onaſronrs. | 
__ Example. 

 Teneztoufponrs ie 
 chemin ferve. 
Style, being a nowne 
ſubſtantive, is 
expounded in F rench. 
Eſchalier. 

Example. 
Cet eſchalier eſt fort 
mal-aiſe. 
And muſt the Y, be 
pronounced as the 
Frenchmen doe ſound 
Ey, int heir language. 


Stile, a nown ſubſtantiue, 
and taken for the wit,is 
expounded in French, 
V eine, Stille, Meſtier, 
or Science. 

Example. 
Vous ane7 veu de maveine 
il ya long terps, LT 
De quelle ſcience eſtes 


VOUS. 


Note that /,muſt be ſoun- 


ded as the Frenchmen 


ſeen Frangor, 


Touſiours. 

Exemple. 
Keepe ſtill the roade 
waye. 


Style, eftant vn nom 
ſubſtantif, eſt 
expoſe en Erancorv, 
Eſchalier. 
DE Exemple. 
This ſtile is very 
vneaſy. 
Er faut prononcer 
leY, commeles © 
F rAnCors , ſonnent en 


leur langue EY. 


Stile,»om ſubſtantif, 
&prins pour | engingeſft 
expoſe en Francois, 
Veine, Stille , Me- 
ſtier ox Science. 

* * Exembple. 

You haue ſeene of 
my ſtile long agone. 
W har ftile are you 
of. - 

Note que I, ſe doit 


ſonner comme les Fra- 


C015 prononcent leur 
Eygen efleuant la voix 


ſer le Y. 


Steele , eſt vn nom 
ſubſtantif, qui ſignifie 
tr Frangor, 
Acier. 

__  Exxemple. 
Thare is no ſteele 
in your dagger. 

N orex que lus deux E 
ſe ſonnent comme v1 I, 
voyelle. | 


Sheete, eſt 21 ſub- 
ſtartif lequel prins 
por le papier , eſt 
e:cPoſe en Frangots, 
Fucille. | 
| Exemple. 
Here is aquier of 
paper, ſauing two 
{heeres. ; 
Sheere, /#bſtantif 
 prins ponr le linge, ſt- 
gnifie en Franeors. 
Linceul,o Drap. 
Exemple. 
Glue me a payre 
of cleane fheeres. 


On Frangoiſe. 


At 


pronounce their 
Ej,in liſting vp the 
yoyce vpon the 7. 


| Steelegis' a nowne ſub- 


ſtantiue, which {1gni- 
fieth in French, 
Acier, 

_ Example. 
Il ny a point dacier en voſtre 
dAanue. 
Note that the two E 
are lounded as one 7, 
voyell. 


Sheere, 1s a ſubſtan- 
tiue, the which being 
raken for the paper, is 
expounded in French, 
Facille. 

Example. 
PV oicy ne main de 
papier , excepre deux 
faeilles. . 
Sheete, being a ſubſtantiue 
ralen for the linning ſi- 
onifieth in French, 
Linceul, or Drap. 

Example. 
DonneX moy vre paire de 
draps blants. 
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11 iy a point de linceuls ex 
01 lith. | 
Rack, is anowne 
tubſtantiue, which | 
( being taken for the meat) 
is expounded in French, 
Coller, or ſeignee. 

Example. 
Faicy vn beau collet de 
wear. 
. Nous n auons point de 
wiande qu'une ſeignee ac 
monton. 


Rock, fubſtantiue being 
.raken for the wood , is ex- 
pounded in French, 
nenouilie. 

Example. 
Fay wne quenouille, 
mats Ce ay pas Un 
fugean. 
Rock, being a verbe 
fignificth in French, 


Bercer. 


Example. 
PF oule7y vous point aller ber- 
cer voſtre frexe. 


Reke, fubRanriue, 


T here is no {heetes 
in my bedde. 


Rack, eff vn 0m; 


ſubſtantif , qui 


(prins pour la viande) 
eſt expoſe en Francos, 
Collet,oz ſeignee. 
| E xemple. 
Heare is a fayre 
rack of veale. 
We haue no meate, 
bur a rack of | 
motton. 


Rocx, ſubſtantif, eſta: 

ry le bois , eſt 

Expoje en Frangois, 

Quenouille. 
Exemple. 

I haue a rocx, 

but I have neuer a 


ſpindell. 


Rock, eſtart vn verke 
ſognifie en Francais - 
Bercer. 
Exemple. 
Will you not go 
rocx your brather. 


Roke, ſubſtamif, 


prins pour Vinſtrument 
fo onifie en Frangois, 
Raſteau. 
Exemple. 
I bought yeſterday 
a new rake. g 
Racke,, /#bſtatif prins 
pozr lapierre, eſt ex- 
poſe en Frantois, 
Roc, roche, ox ro- 
cher, 
Exemple. 
The ſea is full of 
rocxes about Scot- 


land. 


Smocxe, ſubſtantif, 
prins poxr le linge , i- 
gnifie en Frangois, 
Chemiſe a femme. 
Exemple. 
You gaue my yeſter 
day a ſmocke in 
ſteede of my ſhirt. 


Smoke , ſubſtantif, ou 
verbe prins pour la 
choſe prouenante du 
fen, ſignifie en Fragois, 
ce,fumer. 
Exemple. - 
Yeur ſmoke is very 


Wo Frango:ſe. 
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being taken for the tooke, 
ſignifieth in French, 
Raſtean. 
Example. 

1 acheptay hier vn raſteas 
a - 
Rocke,ſubſtanrtiue, bein 
taken for the tone,is ex- 
pounded in French, 
Roc, roche, OL r0- 
cher. 

Example. 
La mer eſt pleine de 
rochers autour d'Eſ- 


oſſe. 


Smocke, ſubſtantiue, being 

raken for the linning, ſt- 
nifieth in French, 

Chemiſe a femme. 

Example. 

V ous me baillaſtes hier 

one chemiſe a femme au lieu 

de ma chemiſe. 


Smoke , ſubſtantine, or a 
verbe-being taken for the 
thing comming from the 
fyre,fignifieth in French, 
Fumee , fumer. 

Example. 
Voſtre fumee eſt fort 
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grande,combien que voſtre 


fem ne ſogt que petit. 
Voftre cheminee fume 
FYop. 


Disbe,ſubſtantiue,is ex- 
pounded in rrench, 
Eſcaelle. 

Example. 
Pay pluſiears eſcnelles 
z lawer. 


fieth in rrench, 


Foſse. 


Example. 


Ce foſſe neſt pas has 


Aſſez. 


Sheepe,ſubſtantive, 


being rtaxen for the 


thing,is expounded in 


xrench, 

Brebis,or oxaille. 
Example. 

Daxid fut vn gardeur 

d onailles. 

V oicy wne fort grafſe 

brebrs. 


Shippe, ſubſtantiue, 
being taken for the dead 


Dirche , ſubſtantiue,fignt- 


oreat,thon he your 
fyre be wn, - tle. 
Your chemme 
ſmooketh to much. 


Diſhe, ſubſtantif eſt 

expoſe en Frangois, 

Eſcuelle. 
Exemple. 

I haue many diſhes 

to waſhe. 


Ditchie, ſabſtantif,, /i- 
grifie en Francois, 
Fof(e. 

Exemple. 
The ditche it nor 
deepe ynough. 


Sheepe, Jufeantif, 

prins porer la c hoſe 

Vinante , eſt expoſe en 

Francois, 

Brebis,ox ouaille. 
Exemple. 

Dauid was a xeeper 

of {heepe. 

This is a very fatte 

{heepe. 


Shi ppe, ſabſtantif, 


prins pony la choſe 


morte, Sexpoſe en 
Francois, | 
Nauire,oz nef. 
Exemple. 
The Katherine of 
England, is a fayre 


{hippe. 


Paſte, eftant vn nom 

ſubſtantif , ſignifie ew 

Frangois, Palte. 
Exemple. 

My paſte is valia- 


uened. 


Paſt, eftant vn parti- 

cipe du preterit par- 

failtremps,eft expoſe 

Francois, 

Paſſe, paſlce. 
 Exemple. 

The yeaxe laſt pall. 

We haue paſt this 

day with great ſport 


Caſte, verbe ox parti- 
cipe dn preterit par- 
faitt remps, 5 expoſe en 
Francois, 

Tertergox ruer. 
Calculer,Perdre, 
4 condamner.. 


& Francoiſe 
thing is expounded in 
french, 

Naire, or Nef. 


La Catherine d' An- 
gleterre, eft une belle 


nef. 


Paſte , being a nowne 
ſubſtanciue, ſignifieth in 


rrench, Paſte. 


1a paſte eft ſans 


lenain. 


Paſt, being a participle 
of the preter parfect 
cenſe,is expounded in 
French, 


Paſſe, paſſe. 


L'an dermer paſſe. 
Noms auonspaſse ceionr en 


grand ſoulas. 


Caſte,verbe or parti- 
Ciple of the preter 
parfeQ tens,is expoun- 
ded in xrench, 

. Jetter,or rueer. 
Calcsler, Perdre, 

or condamner. 
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Example. | 


Example. 


Example. 
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Tette, iettee, or 
Rae, Race, Calcule; 
Calculee, Perdu, 
Perdue, or condamne, 
candamnee. 
4 E Example. 

F ouleF-vors ietter 
la barre auec moy. 
Rue% moy voſtre 
fleſche. 
AxueF-vou calcule toute 
cette ſomme au vray ? 
Te ſuis une femihie 
perdue, 
Combieny ail eu de 
priſonniers condamnex 
auiourd buy. 


Coafte, ſubſtantive, 
is expounded in 
French, 
Coſte de mer, bord 
OL 7/Hage. 
Example. 
Le rinage de la mer 
eſt plaiſante ha- 
bitation. 


Coſt,ſubſtantiue, or 
yerbe, ſignifieth in 
French, 

Conſt, couſtagez 


TertE, iettee, 0s 

Rue, Ruee, Calcule, 

Calculee, Perdu, 

Perdue, oz condam- 

ne,condamnee. 
Exemple. 

Wil you caſt the 

barre with me. 

Caſte yourarrow 

ar me. 

Haue you caſt all 

this ſomme truely? 

I am a wornan caſt 

away. | 

How manypriſoners 

were caſt this | 

day. 


Coaſte, ſubſtantif, 
eſt expose en 
Frangois, | 
Cofte de mer, bord 
0% rivage. El + 
Exemple:. 


'The ſea coaſt is 


a pleaſaunt 


dyclling. 


Colt, ſubſtartif, or 
verbe, fegnifie en 


Frargois, | 
Coult, couſtage, 


charges , frais, ou 
coulter. 

' Exemple. 
I haue a ſute in the 
Law that coſt me 
very deare. 
A man can ner 
goe to Rome, 


0 : 


Op" Frangoiſe, 


charges, frais, 0s 
couſter. 

Example: 
Tay vn proce en la 
Loy quime confte 
fort cher. 
Vn homme ne peut 
aller 4 Rome 
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without great coſt. ſans grands frais. 

Bore, verbe,ſignific Bore, verbe,fignifieth 

en Frangozs,Percer, inF rench, Percer, 

| krouer, ou porter. froucr,0r porter. 

Exemple. | Example. 

Bore me here a holc PerceX moy icy vn trou 

or two. ou Atux. 

My horſe boreme Afoncheual me 

wel on monday porta bien lundy 

laſt. dernier. 

Boate, ſabſtantif , eſt Boare, ſubſtanciue, is 

expoſe en Frangoss, expounded in French, 

_ Sanglier, | Savglier. 

| Exemple. Example. 

This is the greateſt FYoicy le plus 

BoareI ſaw ih my grand $ anglier que is 

life; : ve) en ma vie. 

Shifee, verbe, expoſe Shifte,verbe, is expounded 

enFrangois,Changer. in ang 4h 
Exemple, Example. 

When will Dnand voulez-vons 
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changer voſtre 


i 


chemiſe. 


Shit, being rcaken for the 


_ necdc, ſignifieth in 


French, 


Faire de neceſiite 


Verth. L 
Example. 
Te feray de neceſdire verth. 


Shift, being a nowne 

ſubſtanriue, is ex- 

pounded in French, 

Fieille piece cither of 

linning,or of woulling. 
Example. 

Te nay pas vne vicille 

piece de linge. 

Out of this laſt 

Shift, is taken one 

verbe To thift, 

and an adieCtiue, 

A shifter, which doc ſignt- 

fhein French, - 

Empiecer, Empiecear, 

Empieceuſe, & 

Affronter, Affronteur, 

Affronteuſe. | 
Example. 

WV oxs eftes vn grand 

affromeur. 


you ſhift your 
Shirr. | 


Shift, prizs pour le 
bejoins fugnifie en 
Franco::, _ 
Faite de neccſlite 


| Verru. G | - - 


Exemple. 
I will maxe ſhift. 


Shift, eſtant vn noms 
ſabſtantif, eſt ex- 
Poſe en trangor, | 
Vieille piece de linge, 
04 de lange. | 
Exemple. 

I haue neuer a ſhift 
of linning.. 
Decedernier 
Shift, eſt priz-5 0 
verbe To lhitre, 

& vn adiettif, | 
A lthifrer, qui fignr- 
frent en Frangois, 
Empiecer, Empie- . 
ceur, Empieceuſc, & 
Afﬀeonrer, Aﬀron- 
reur, Aﬀeronteuſe. 

_ Exemple. 

Youare a great 
ſhifrec. 


ity — — 


&7 Frangoiſe. 


Leane, Adieftif, 


ſignifie en Frangois, 


Meigre. 

E-xemple. 
This carell is very 
leane. 
This bitche is not 


| leane. 


Leane,verbe eſt 
expose en Francois, 
Appuyer. | 
Exemple. 
Leane vpon my 


ſhoulder. 
Myll,ſubſtantif,, 


auec Y bref, Sexpoſe en 


Frangois, Moulini. 
Exemple. 


I haue a good water 


Myll. 


Myle, ſubſtantif 


anec Y long, fignifie 


enFrangois, Mille. 
Exemple. 


There is but a myle 


from London to 
Iſlington, 


Sound, ſwhſtanriſz of 


Leane, adieaine "mM 
ſignifeth in French, 
Aeigre. 
Example. 
Ce beſtail eſt fort 
mengre. 
Cette chienne weſt 
point mengre. 


Leane, verbe,is 
expoundedin Frenchj 
Appayer. 
OY Example. 
AppuyeR-vou ſur mon 
eſpaule. 

” gs 
All. ſubſtantiue, LY 


with Y ſhort, is expoun= 


ded in French, Afowlin © 
Example, 

I ay vn bon monlin 

4 CAMs 


Myle, ſubſtantive _ 

with T long, lignifictli 

in French, 21ille, 
Example, 

Il #1 a qu'on mille 

depurs Londres inſques 

4 Iſlingtonne, 


Sound, ſabſtatiue is 
ÞD 


= jp rm rr er err o—_ yn 


- » 9 PITT PR err rey wr” = 20s 0% a ready 
. 


Son. Example. ; 
Ceſte cloche a wn fort 
box ſon. ZU 
Seard, verbe, 1s cx- 
pounded in french, Paſ- 
mer ou Eſuancuir. 

| Example. 
Ce gargon ſe paſme 4 toute 
heare. 


Baare, verbe,fignificth in 
french, Porter. 

Example. 
Ceſte femme n'eſt point pour 
porter enfans. ; 


Beare, ſubſtantiue, (i- 
gnificth in french, 


Oxrs. | 
Example. 


Cet Onrs eſt fort 


grand G 


Bare, adieCtiue, 15 expoun- 


ded in french, 
Nud , nue. 
Example. 


Porrquoy vons tene7 vons la 


reſte nue? . 
Cet homme eſt fort 
nud. 
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expounded in French, 


expose en Francois: 

Son. Exremrple. 

This bell hath a ve- 

ry good ſound. 

Sound, werbe, eſt ex- 

pose en F rancois, Pal- 

mer ox Eſuanoiuir. 
Exemple. 

This boy ſoundeth 


euery foote. 


Beare,verbe, fſrenifie 
en francois,Porter. 
Exemple. 

That woman is not 


to bzare Children, 
Beare, ſubſtantif, ſi- 


gnifie en francois, 
Ours. 

Exemple. 
This beare is very 
great. 


Bare, adieftif, S'expo- 


ſe en francois, 


Nud,nue. 
Exemple. 


Why doe youſtan- 


de bare head. 


Thar man is very 
bare. | 


a——— ww > Fla 0a 


hag. oa Co at DD hggs 0 4 


| WF... 2. | 


Kercher, ſubſtantif, 
onifie en francis, 
fgnifeen Jregt 

| Exemple. 

Giue me my Ker- 
cher. | 
Kercher, adiouſte 
anec le ſubſtantif 
Necxe , eſt expose en 
francois, 

Coler oz coleretre. 

Exemple. 
Where is my 
neckercher. 
Kercher, adionſte 
anec le ſubſtantif 
Hand, ſignifie en 
frangois, Mouchoir. 
Exemple. 

I have neuer a clea- 
ne handkercher. 


Reape, verbe, eſt ex- 
pose en frangois, 
Moiſfſlonner. 
Exemple. 

It is not yettime to 
reape the corne. 


Rype, eftant vn par- 
ticipe au preterit 
parfailt temps, 0 Vs 


& Frangorſe. 5I 


Kercher, ſubſtantiue, fi- 
gnifieth in french, 
Connrechef. 
Example. 
Doxnnez, 720) 9207 Connre- 
chef. : 
Kercher, being added with 
this ſubſtantive 
Necke, 1s expounded in 
french, 
Colet Or colererte. 
Example. 
Ou eſt mon 
coler. D 
XKercher , bein g added with 
the ſubſtantiue 
Hand, fignifieth in 
french, Moxchoir. 
| Example. 
Te nay pas wn mouchoir 
nets 


Reape , verbe, is expoun- 


. ded infrench, 
Aoiſſouner. 


Example. | 
Il weſt pas encor temps de 
moſonner les bleds. 


Rype, being a parti- 
ciple of the preter 
perfect tenſe, or 3 
D 1h 


ficth in French, Texir. 
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verbeis expounded in verbe eſt expoſe en” 

French, Francozs, 

Menr, menre, Meur, meure, 

WEnrir, Example. meurir. Exemple. 

Ce fruitt eſt pas encor” | Thefr urte rs not 

mer. yer Iype. 

Ces nefles ne ſeront Theſe openars ſhall 

$AMSALS MENTS. neuer be ripe. 

Ces nefles ne men- Theſe medlars fhall 

YEYONE FAINALS 4 ne uer ripe inthe 

lombre. {hadow. 

Hole, nowne ſubſtantive Hole, om ſubſtantif. 

and Whole, nowne ad- & W hole, nom ad- 

iectiue, ate pronounced 4#ettif , ſe pronowcents 

almoſt the one guah I'un 

as the other: comme l autre : 

Bur they haue Aazs ils ont 

diverſe ſignifica- dinerſes ſignifica- { 

tions: for Hole ſigni- tions : car Hole figni- | 

fieth in French , fie en Frangots, | 

T rot, Or Pertus. Trou, ox Pertuis, 

And Whole is Et Whole eft | 

expounded in French, > expoſe'en Frangosss 

Entier, entiere,Sain, Saine, Entier,entierc, Sain, | 
Example. Saline. Exemple. | 

[ay eſte wn an entier I haue benea whole | 

AKEC VOWS. . yearc with you. 

Il ny a point icy de tron. Herc is ncucr a Hole 

Holde,verbe aftiueſigni- . Holde, verbe attif, fi- | 


grifie enFragois,Tenir. 


7 C 


& Frangorſe, S 


Exemple. Example, 
1 could hold no Ie ne poxnoy tenir 
longer. plus long temps. 


Hold, no: ſubſtantif, Holde, nowne ſubſtantive 
eft expoſe en Frangows, is expounded in French, 


Fortereſle , oz Fortereſſe, Or 
forte place. forte place. 

__ Exemple. -_ -  Enaanpie, 
This Holdeis very Cerre fortereſſe eſt 
{trong. tres-forte, 


Borne, verbe paſiif, Borne, verbe paſſiue, 

og participe du or participle of the 
preteris parfaitt temps, preterperfe tenſe, 

S expoſe en Francois, i1sexpounded in French, 


POrtE,portce, Porte, portee, 
porter, Porter. 
Exemple. 2 Example. 


I haue bene borne Y” Pay eſte porter vingt 
twenty myles fora mille pony wn 


groate. FX 05+ 

I had rather to T aymerois mieux aller 
goa foote then to be 42 pied gue d'eſtre 
borne. porree. 

Borne, eſftant #7: Borne, being a 
particine au pre- participle of the pre- 


teritparfaiftt temps, terit perferenſe, 
ſenifie en Frangos, A(ignifieth in French, 
Nay, Nec. Nay, Nee. | 
Exemple. Example. 
Itwcre better for me 71 ſeroir meillenr pour 
D iij 
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moy HAuvir iamats eſte 
FAY, 
Right, being taten 
for a fic I9nc of 
theſu parlatiue degree 
ſignifieth in French 
Tres, or Fort. 
Example. 
Te vos cagnoy rreſ- 
bies. 
11 me porte fort bon 
voaloir. 
Right, being taxen for a 
ſubQanrine, i is 
EX pounded i in F rcnch, 
Droitt. 
Example. 
T obtiendra y £7 caaſe 
ſt les Tuges me venulent 
garder 104 droitt. 
Right, adicctiue, is ex- 
pounded in French, 
Droitt, Droitte. 
Example. 
Cet homme va fort 
aroict. 
V oft re iambe gauche 
eſt point aroifte. 
Deare, {ubſtanriue, 
ſignifieth in French, 


frenifie en F rangors, 


ncuer to haue bene 
borne. 
Right, eftant prins 


porr Vn ſrane are 


ſuperlatif degre, 


Tres oz Fort. 
Exemple. 

I know you right 

well. 

He bearcth me right 

good will. 

Right, prins pour vn 

ſubſtantf eſt expoſe er 

Frangots, act. - 
Exemple. 

1Tſhcll obtaine 1n 

cauſe if the Indges 

will keepe me my 

righe. 

R:ighr, adieftif, Sex- 

poſe en F TANCOL, 


Droict, Droicte. 


Exemple. 
That man: gocth 
very right. 
Yourl legge 1s 
nor right. 
Deare, , ſubſtantif, 
ft grifie en Francona, 
Daim. 


& F rangoiſe, 


Exemple. 
There is many a 
- fatte Deare in Wal- 
ton Parke. 
Deare, adiettif eſt 
expoſe en Francots, 
Cher, chere. 

. Exemple, 


Eyery thing is now 


very deare. 
You buy Beefeto- 


deare. 


. Life,eſt vn nom 
ſubſtantif, gut 
ſrgnifie en Francois, 
Vie. 
Exemple. 
Mans life is but one 
day. | 


Liue, eſt vn verbe 

qui s expoſe en 

FrA7Gors, Viure. 
Exemple. 


That man hath bur 
few dayes to liue. 


Laccufatif pro- 
nom enlalingue 


Angloiſe, ſxit touſ- 


fours le verbe, 


Example. ” 
ly a beancoup de 
daims gras an parc de la 
Ville-nenfae. 
Deare, adiectiue, is 
expounded in French, 
Cher, chere. 

Example. 
T onte choſe eſt mainte- 


nant fort chere. 


V ores acheprez le benf 
trop chex. | 


Life, is a nowne 


 ſubſRanriue, which 


ſignifieth in French, 
Vie. 

Example. 
La vie de homme eſt 


gu'U1 10Ur. 


Line, is a verbe, 

whichis expounded in 

French, FLimzre. 
Example. 

Cet homme la wa que pert 

deionrs a vinre. 


The accuſatiue pro- 
nowne in the Engliſh 
rongue, cuer {ol- 
loweth the yerbe. 

D ij 


\ 
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Example. Exemple. 
Te vons pric. I pray you. 
when one ſheweth to Duand on mouſtre 4 
any body the guelquwnla 
place where place on quelque 
any thing is, choſe eſt, a eſte, 
hath bene, ſhalbe, or ſera, ou doit 
ought tobe, if theplace is eſtre, ſi le lien eff 
nigh, there muſt be taken pres, 0» ſe ſert 
thevſc of the aduerbe yere, de ladnerbe Here, 


icy, Cy, which muſt be 
pronounced Hier, 
the laſt long. 
Example, 
C ') giſt deſſors VN 
tombean. 
Le T aillear quifut 
tant bean, 
Bur if the place 
which one will ſhowe 
is farre of from 
him which ſhower ith, 
it behoueth to taxe the 
aduecrbe, 
Ther, La- 
Example. 
La giſtle plas 
grand homme ds 
monde, 
when any perſon 
calleth another 


Tadaerbe, 


icy, Cy, 9x'il fant 

prononcer, Hier, 

La derniere longae. 
Exemple. 

xere lieth vnder 

a graue, 

The Taylor which 

was ſo braue, 

Mais i le lieu 

qu'on veut monſtrer 

eft eſleigne de 

celuy qui le monſtre, 

i faut prendre 


T her, la. 

Exemple. 
There lieth the 
taleſt man in the 
world. 


Dnand guelquon 
appelle 11 antre, 


pour changer 

d'yne place en: 

autre, 

Silelieg eſt pres 

de celuy qui appelle, 

aa © 

xether, 7c), cy,4- 
Exemple. 

Come hither my 

friend. 

Mats fi le liew 

auquel quelgqu'un 

eſt commange 

d'aller eſt loing 

de celuy qui parte, 

Tl dift. 

Ther, La, ox 

Theter, La. 


 *, Exemple. 


There muſt you go. 


Goe you thether 
if you will dog 
well. 


Les Anglors ont 
enlg Cconingaiſon 
deleyrs verbes 
ſox manieres, 

A ſcanoir, 
L'indicatiwne, 
Limperatiac, 

L oprarine, 


' &# Frangoiſe. 


for to haue him to 
chaunge from one 


place tro another, | 


If the place 


:oh of him 
which doth call, he ſayth, 
Hether, Icy, cy, ca. 
_ Example. 
V eneX ca 0# 
amy. 
Bur if the place 
in thewhich any one 
is commaunded 
to goe, is farre from him 
which ſpeaxcth, 
He ſayth. 
There, La, or 
Thether, La. 
Example. 
Tl vous fant aller 1a. 
A lleX-vous en Ia 
ſs vous vouler 


bien faire. 


The Engliſhmen haue 
in the contugation 

of their verbes 

{ix moodes, 

To know, 

The indicariue, 

The umperariuc, 

The optariuc, 
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T he Subiunctue, 
The Potenrnall, 
And the Infininue : 
And hane alſo 

fine tenſes, 

That1s to watrte, 
The preſente, 

The imperfect, 

The perfect, 

The plus perfect, 
and the Furure. 
They haue alſo ſome 
fignes in their 
moodes and tenſes, 
Toknoy. 

For the preſent 
'Indicariue, 

Doe, Doeſt, Doeth, 
in the fingu- 

ler number, and in their 
plurall, through- 
our all their 

perfons haue 

Doe. 

For the imperfect, 
haue in the ſznguler, 
Did, Diddeſt, Did: 
Andin the plurall, 
Throughout all their 
perſons haue Dide. 
For the perfect 
haue Haue, Haſte, 


La Sabionftine, 
La Potentialle, 

& Liinfinitine : 
Et ont auſpt 

6119 temps , 
ſeanoir eſt: 
Lepreſent, 
L'imparfaitt, 
Leparfait, 

Le plas que parfait 
& le Futur. 

11s ont anſfides 
ſrgnes en leurs 
manieres & temps, 
A ſcanoir: 

Porrr le preſent 
indicatif, 

Do, Doeſt, Doeth, 
au nombre ſingu- 
lier, & en leur 
plarier, par 

toutes lears 
perſonnes ont 

Doe. 

Pour Limparf aif, 
ont au frrgulier, 
Did, Diddeſt, Did : 
Et au plarier 

par toutes leurs 
perſonnes ont Dade. 
Powr le parfaitt 
ont Haue, Haſte, 


Hathe, en leur 
frngulier : Et 

ont ea leur plu- 
ricr par toutes leurs 
perſonnes Haue. 
Pour le pluſpar- 
faitt, ont. en leur 
fragulier nombre » 
Hadde, Haddeſie, 
Hadde: Et ont 
en leur Plarier 
par toutes leurs 
perſonnes, Hadde. 
Pour le futur, 

ils ont an fingalier 
Shall, or Wl, 
Shalt, or Wilt. 
Shall, or Will : Et 

_ enleaur plurier 

par tontes leurs 
perſonnes. 

Shall, or Will. 
Pour Fimperatif, 
ils ont au fin- 
gulier, 

Let him : Et en 
lear plarier, en 
la premiere & 
tierce perſonnes, 
ts ont, Let vs, 
Let they, 

ls ont en l'Op- 


' C9 Frangolſe. 


Hath in their 
{inguler : And 
haue in their plu- 
rall throughour all 
their perſons Haue. 
Fort the pluſper- 
fe&t, haue in their 
{1nguler number, 
Hadde, Haddeſte, 
Hadde : And haue 
in their plurall 
throughout all their 
perſons, Hadde. 
For the future, 
they hauc in the linguler, 
Shall,or will, 
Shalt, or Wilt. 
Shall, or Will: And 
in their plural, 
rhroughourtalltheir 
erſ{ons.. — 
Shall, oc Wall. 
For the imperartiue, 
they haucin the fin- 
guler, 
Ler him: Andin 
their plurall, in 
the fyrſt, and 
thir deperſons, 
they haue, Ler vs, 
Let they. 
They haue in the Op.- 
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catiue,throughour all ratif , par tous 
the tenſes ofthe ſame. les temps diiceluy, 
The ſelfe ſame fignes Les meſmes ſignes 
they haucin | qu'ils ont en 

the indicatiue Findicatt, 

In the ſubiunciue, Au ſubionitif, 
They hane alfo, the ils ont anfiiles 


fame lignes 


as in the indicatiue. 
In the potenriall 
they haue for the. 
preſent, | 
May, or can. 
Mayſt, or canſt. 
May or can, in 
their ſingular: 

and in their plu- 
zall, they haue for 
eche perſon, 

May or can. 

For the imperfect 
they hauein the 
fjnguler, 

Might or could. 
Mighteſt or couldeſt- 
Mighr or could. 
And for the plu- 
rall, they haue in all 
their perſons, 
Might or could. 
For the perfect, 
they hauc in their 


meſmes ſignes 
qgu'en Vindicatif. 
Am potential 
ils ont poter le 
preſent, 
LU ay , or can. 
1 ayſt, or canſt. 
ay or can. en 


leur fragulier 


Et en eur plu- 
Tier, ont power 
chaque perſonne, 
NA ay or Can. 

Pour limpar- 

failt ils ant ar 
fngulier, 

fe or could. 
Atighteſt or couldeſt. 
Might or could. _ 
Er ponr leplu- 

rier, ont en toutes 
lexrs perſonnes, 
Might or could. 
Pour le parfailt 

ils ont enleite 


'@ gn Frantoiſe. 6x 


f lier, Might, 
Wu ld, Sho, or 


ought to haze. 


AM igbreft;W ouldeſt, 


shouldeſt, or oughteſt. 


Might 3 Would, 


Should or ought, & c. 


En chaque perſonne 
du plarier ils ont, 
Might, W ould, 
Should, or Ozghe 
to hanc. 
 Pourle plus par- 
faitt, ils ont les 
meſmes ſignes an 
parfaitt, & y 
changent ſeulement 
Haut en Hadde. 
Pour le futer ils 
ont les meſmes. 


ſignes du preſent 


ence meſme mode, 


7 adiouſtant Yeulement 


HA ereafter, 
a l adaenir. 


' Enl infinitif ls 


ont ce (1 eſo £770, 
To, az De. 


ſingular, Might, 
Would, Should, or 
oughtto haue. 
Mighteft, Wouldeft, 
Shouldeſt, 6r oughteſt; 
Might, Would, 
Should, or ought, &c. 
in eche perſonne ED 
of the plurall they haue, 
Might, Would, 
Should, or Ought 

to have, | 

For the plus per- 

fed, they hauc the 
ſame lignes of the 
perfect, and therein 
doc onely chaunge 
Haue into Hadde. 

For the future, they 
haue the ſame 

ſignes of the preſent 
in this ſame moode, 
there adding m_— 
Hereafter , | 

a laduenir. 

In the infinitiue , they 
haue tis ligne, 

To, a, De. 
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DECLINAISONS, 


Pour leſquelles ſuffiront deux noms, 'vun maſcu- 
lin, | autre feminin,auecÞarticle the qu 


ſeul ſert 4 tous genres, nombres &9 Cas, 


ſauf le vocatif, comme enſuit. 


Maſcul. SINGVL. 
Nom. Y E ſoldat, ou, vn ſoldat: 
| Lk, The ſouldier,or,one fouldier: 
Gen. Dm ſoldat,on,d wn ſoldat: 
| Of the ſouldier, or, to one ſouldicr: 
Dat. As ſoldat,ou,a vn ſoldat: 
To the ſouldier,or,to one ſouldier: 
Accuſ. Le ſoldat, on,vn ſoldat: 
The ſouldier,or,one ſouldier: 
'. Voc. O ſolaat: 
O ſouldier: 
Ablat. Amec le ſoldat, ou, par le ſoldat: 
- Withthe ſouldier, or, by the ſouldier: 


| PLvR. 

Nom. Les ſoldats: 

The ſouldiers. ” 
Gen. Des foldats: Of the {ouldiers; 
Dat. Azuzxſoldats: To the ſouldiers. 
Acc. Lesſoldats, The ſouldiers. 
Yoc. Ofſoldars: O ſouldiers, 
Ablat. Amec les ſoldats,on,par les ſoldats: 
With the {ouldiers,or,by the ſouldiers. 


& Frangoiſe. 
Femin. SINGVL. 
Nom. L4 femme,on, vue femme: 
The woman,or,one woman: 
Gen. Dela femme,ou,d vne femme: 
Of the woman, or, of one woman: 
Dat. ÞAlafemme,ou,a vne femme: 
Vnto a woman,or, vnto one Woman: 
Accul. La femme, on, vne femme: 
The woman,or,one woman: 
Voc. O femme: | 
O woman. 
Abl. Amec la femme,on,auec une femme, 0u,par I 
femme: 
With the woman,or,by the woman. 
PLvR. 
Nom. Les femmes: 
Wemen. 
Gen. Des femmes,&Cc. comme an maſcalin. 


M—— pO EI IN 


— 
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CONIVGAISONS DES VERBES. 


Par ce que le verbe Auoir,to have ; & leverbe Eſtre, 
to be, ſernent aux coningaiſons des autres , auſti 
bien en lalangue Angloiſe comme en la Fran- 
goiſe,il les fant premierement coningger. 


INDICATIF, PRESENT. 


SINGVL, 
ay. | I haue. 
T is As: : Thou haſt. 


He haft. 


——_ _ 
IRney—— "A 


An Pee a Ar te er on tern on Dons 
2 - kara; ooo bon en wee 
em we RY 
vm * DE an” "In Ct 
—— og” _ 


23 _ 
> : 2X 
—_— calendar ciietts abs; --.. im. 
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= 
N-" —_ E _— 
Ro y 
- DN En ny 


whe hauec. Nous auons. 
Ye haue. V ons aut; 
| They haue. 1ls ont. 
IMPAKRFAICT, 
T had. ” I auoiy. 
Thou haddeſt. T# anois. 
He had. Il audit. 
Prvr. 
we had, | Nous ations. 
Ye had. = Vous auitz: 
| They had. tl; auoient: 


1 had had, 
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PLVR. 


Ii. PRATER PARFAICT: 


_*" Ten, 
Thou haddcſt. Ta ens. : 
He had. Tl ext. 
Comme ll'imparfailt: 
| Pivn, 
we had. Nous euſmes. 
Ye had. V ons enſtes. 
They had, | 1ls earent. | 
; 2. PRAT. PARE-. 
I hauc had. [ay ex. 
Thou haſt had. T# 4s Cn. 
He hath had.  IMla cer. 
PLvR. 


we haue had. Nous auons eu. 

Thou hauc had. Vous aut en, 

They hauc had. ls ont en. | 
PREAT., PLVSQ. PARF« 


T anois en. : 
PE | T # AH0 


: & Francoiſe, T 
T4 auvis ene Thou hadſt had. 
11 auoit ens He had had. 
| PLVR. 
Noas ations ens We had had. 
V ous auiex ew. Ye had had. 
[ls anoient eu. | They had had. 
FvTVvVR. 
Tauray. I ſhall haue. 
T# Aanras. T hou ſhall haue. 
Il arra. He {ſhall haue. 
| PLvR. 
Noas anrons. We ſhalt hane. 
Vous auret- Ye ſhall haue. 
ls auront. They ſhall haue, 


 IMPERATIE. 
Aye toy. Haue thou. 
Au'il ait. _ Lerhimhaue. 
Fav 
= Ayons. Let vs haue. 
AyeF. T—_, ons 
Du'lls ayent. | Let them haue. 


OPTATIF, PRESENT ET FVTVYR 


SING. 

Dies venille que #aye. God graunt 1 haye. 

T ayes T hou haſt. 

Il ait. He hath. 

| Comme le preſent indic. 

PrvR. 

Nous ayons. We hause. 

| E 


66 


_ Grammanre Angploiſe 
\ Ye haue;  Vouapyex. 
They haue Ils ayent. 


IMPAREAICT. 
Would God 1 had, Plenſt a Dieu que ieuſſe, 


Thou haddeſt, Tuceuſſes, 
He had. 11 euſt. 

| PLV R, 
We had, | Nos enſiions, 
Ye had. V ous euſtieh » 
They had. ls enuſſent. 


PRET. PARE. 
God graunt i hatic had, Dies veille que i aye en, 


Thou haſt had, TH ayes en. 
He hath had. 11 ait ea. 
Comme le 2. Parf. de Vindic. 
PLrvR. 
We haue had, Nous ayons en, 
Ye haue had, Vous ayer en, 
They hauec had. ls ayent en. 


PLvsQ. PARFAICT, 
O would God ihad Pleuſta Dieu que 


| had, —— #euſſeen. 
Thou hadſt had, T # euſſes en, 
They had had. Tl euſt en. 
Comme pluſq parf. indic. 
 PLvko 
We had had, | Nos euſtions eng 
Ye had had, Vous enſtiez en, 


They hgd had. Tls eafient eu. 


&\ Frangoiſe, ' 
SVBIVNCTIF., 
Comme ainſi ſoit que i = Secing that haue. 


Tout ce mode 4 tons 


[ oprarif', ſauf les ſignes, & le 
FYVTVk.. 
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es temps ſemblables 4 cenx de 


Duand Fatray en, | when i ſhall have had. 


Ledit futur eſt ſemblable au reſte 4 celuy de Vindicatif, 


INELINITIE 
Preſ. & imparf. ' 


Anoir. To haue. 
PARE. FT PLvSQ. PARE. 
Anoir en. | To haue. 
| |S 1 8 
Demoir auvir. which (halt hens 
PARTICIP, 
Ayant, Hauing, 
Ayant eh, Hauing had, 


D'axoir ou poty auoir. Being lixe to haue, 


off 


ſh Rm —__— 


IE SVIS, I AM, 


INDICATIF PRESENT. 


E ſus, I am, 
T es, Thou art, 
11 eſt. He Is. 
— PLVvR. 
Aons ſomes. we be. 


E 3j 


> ——w 
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Yeare, V ot eſtes, 

They be. ls ſont. 

IMraREg. ET I. PARE, 

I was, I eſtors on ie fus, 
Thou waſt, Ta eſtois, Tufus, 

He was. Tl eſtoit, 1I far. 

PLivn 
We were, Nous eſtions, Nous fuſmes, 
Ye were, LV ous eſtieh, Vous fuſtes, 
They werc. 11s eſtoient, Ils farent. 
2. PARE. 

I hauc been, [ay efte, 

Thou haſt been, Tu as eſte, 

He hath been. 11 aefte. 

PLvR. 

We haue been, Nom auons eſte, » 
Ye haue been, V ous auey eſte, 

They haue been. 1ls ont eſte, 

 PivsqQ PaARE. 

I had been, T anors eſte, 

Thou hadſt been, T# anoreſte, © 

He had been. 11 amuoit eſte. 

PLvs. 

We had been Now anions eſte, 

Ye had been. V ous axiez eſte 

They had been. ls auoient eſte. 

FvTVR. 

I {hall or wil be, Te ſeray, 
Thou ſhal be, T# ſeras, 


He {hall be. 


11 ſera. 


 Qp\ Frangoiſe. 


Prvr. 4 
Nos ſerans, We ſhall be, 
Vous ſerex, Ye ſhall be, 
Tls ſeront. | They ſhall be. 
IMPERAT. 
Sozs toy, Be thou, 
.Du'l ſoit. Let him be, 
PLVR. 
Sojons, | Lertvs be, 
Sojez. | Be ye; 
Du'ils ſoient. Ler them be. 


OPTATIE , PRESENT ET FVTVRe 
Diez veille que icſos, God grauntTbee, 


Tu ſots, Thos beeſt, 
Foit. - He be. 
PLVRe 
Nous ſo VIAT) We be. | 
Vous foyer, Ye be, ; 
Is ſoient. They by. 
IMPARE. 
Pleuſt Dieu que ie fuſſe, would GodI were, 
Ts fuſſes , Thou yert, 
11 faſt. He WELT. 
| PLVR 
Nous fuſions, we were, 
Vous fuſtiez, Ye were, 
ls fuſſent. They were. 
PARFAICT. 
Dies weilleque #aje God grauntI haus 
eſte, | been. 


6 iij 


% 
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Thou haſt been, T# ayes eſte. 

j} He hath been. Il ayt efte. 

I Comme le 2. parf. indicatif- 

i" PLVR. 

Tl Whe haue been, Noms ayons efte, 

Id | ye hane been, Vous ayet eſte, 

it | they haue been. ts ayent efte. 

if  PLvsQ. PARFAICT. 

Wt would God i had been. Pleuſt'aDien ques enſſe eſte, 

al | thou hadſt been. tu euſſes eſte, 

it he had been. il enſt eſte. 

p| | Comme le pluſq. parfaitt indicatif. 

W | PLVR. 

pi We had been. ' Nous euſiions efte, | 

0 | ye had been. vous enuſtiez, eſte, 

'l Lily had been. ils euſſent eſte. 

'k SVBIVNCTIF PRESENT» 
Secing that iam. ' Comme ainſi ſoit que ie ſor, 
that thou art, _- * 2 ny 

_ that he is. au'il ſoit. 

| That we bc, Que nous ſoyons, 
| ye be, : vons ſoyez,, 
'N they be. ils ſoient. 

I IMPARFAICT, 
[|| When 1 wat. Quand ie ſeros. 

. E Comme limparfaitt de lindicatif. 

; »- PAKVTAICT. 


Seeing thati have Comme ainſs ſoit que fac 
been. eſte. 
Comme le 2. parfaitt de Vindicatif. 


| mad 


SE = 


en Frangoiſe. Fo 71 

PivsQ PARFAICT.o ©: 
Bien que #enſſe eſte. Although i 1 had been, 
Comme an pluſq. parfaitt de Iindicatlf., 


FyTVR. 
Quand ie ſeray, When i haue been; 
T# ſeras, Thou haſt been, 
Il ſera. He hath been. 
Comme le 2. -parf- de Findic. & leparf. del opratif.. 
=. 
Quand nous ſerons, when we haue been. 
FP ous ſerez, Ye haue been, 
Is ſeront. They haue been. 
INFINITIF , PRESENT ET IMPARE» 
Eſtre. _— To be. 
PaRF, ET PLYSQ. PARE. 
Anoir eſte, To haue or had been, 
| EFETCY. © 
Demoir eſtre, which ſhall be. 
PARTICIPE DV PRESENTs 
Moy eſtant. I being. 
INDICATIF PRESENT SINGVLe 
IT ayme, © Þ Jour, 
te tire, 1 ew 
Ie ange, I cate, 
Ie chante, I finge, 
T# chantes, Tho: {ingeſt, 
il chante, ne (1 a0. 4 
FLY. - 
Now chantons, _ we ling, 
FVors chantez, Ye ling, 


E ii 


we did ſing, 
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They king, Ils chantent. 


IMPARFAICT. 
I did ſing, Ie chantois, 
Thou didſt ſing, T « chantors, 
ne did hng. II chantoit, 
Pivr. 

g Nozs chantions, 
ye did ſing, V ors chantiet, 
They did fing. Ils chantoient. 


7. PALTAICT. 
I ſong, _— chantay, 


thou longeſt, Te chantas, 
He ſong. Il chanta. 
PIvR. 
we ſong, Noas chantaſmes, 
ve ſong, V ous chantaſtes, 
They ſong. Is chanterent, 
| 2, PARFAICT. 
I haue ſong, Tay chante, 
Thou haſt ſong, T# as chante, 
He hath ſong. Il a chante. 
| PLvR. 
we haue ſong, Nous auons chante, 
Ye haue ſong, I ons axwez, chante. 
They haue ſong. Ils ont chante. 
PivsPARFAICT. 
I had ſong, T anos chante, 
Thou haddeſt ſong, T# anon chante, 
He had ſong. Il auoit chante, 
PLvR. 


&# Frangorſe. : = 
Nous anions chante, we had ſong, 
Vous auiez, chante, ye had {ong, 
Ils aroient chante. They had ſong. 
FvTyR SINGVL. 
Ie chanteray, I shall or will ſing, 
Tu chanteras, Thou $halt or will ſing, 
Il chantera, xe Shall or will ſing. 
PLvVR. 
Nous chanterons, we Shall or will ſins, 
Vous chanterez, re shall or will ſing, 
Ils chanteront. They $hall or will ſing, 
IMPERATIF SINGVL, 
Chante bion, Sing well. 
Awil chante, Let him ſing, 
PLVR, 
Chantons un Pſalme, Les vs ſing a Palme, 
Chantez, mienux, Sing better, 

Du'ils chantent. Ler them ſing. 
OPTATIF, PRESENT ET FyTVR SINGVL, 
Dieu vucille que ie chante, God graunt that 1 ling, 
Tu chantes, Thou ingeſt, 6 


Dx'il chante. He ſingeth. 
PLivR. 


Nons chantions, 

Vows chantiez, 

Du'ils chantent. They ling. 

IMPAREAICT. 

Pleuſt a Dieu que would God that 
ze chantaſſe, | I did ling, 

T chantaſſe, Thou didſt ſing, 

Qu'il chantaft, He did ling, ; 
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they did 
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Pivr. 
Nous chantaſtions, 
vous chantaſriezs 
gu'ils chantaſſent. 
PaRF. ; 
te prie a Dieu que iaye 


We did ſing, 


ye did ang . 
ling. 


I pray God that 


1 haue ſonge, chante, 
thou haſt ſonge, in ayes chante, 
he hath ſonge. qu'il ait chante. 
=—_— 
we haue ſong, Now ayons chante, 
ye haue ſong, vous ayer chante, 


qu'ils ayent chante. 


they hauc ſong. 
PLrvsQ. PARFAICT. 


| Would God thati had Plenſts Dieu que #euſſe 


thou hadſt ſong, (ſong, tz euſſes chante,  (chante, 


be had ſong. © — © quiileaſt chante. 

P LVR. 
We had { Ong, Noas enſtions chaxte, 
ye had ſong, vous enſiez, chante, 
they had ſong. qu'ils euſſent chante. 


SVBIVNCTIEF PRESENT. 


Scing that i ſinge, Veu que ie chante, 
T hou lingeſt. Tu chantes. © 
Comme le preſent de Pindicatif, 
IMPARE. 
When or as i did  Ouand ou comme 
ſinge. ze chantoye. 
Canme F'imparf. de Vindicat. 
PRETER; 
Conſidering that Puts que, ont ven que 


en F rangoiſes. 75 
i ay chante. | i haue ſonge, = 
- Comme le preter. de Lindicat. 
PLVYVSPTARE. 
Ven que ianoye chante. Seeing that i had fonge, 
Comme le pluſq. parfailt del indicat. 


FvTVR. 
Luand ou apres que W hen, after that i {hall 
$auray chante, hane ſonge, 
T#auras chante, Thou ſhalt haue ſonge, 
Il aara chante. he ſhall have ſonge. 
-FLTK 


Nous aurons chante. We ſhall haue fonts 
VORs AWVER chante, Ye thall haue ſonge, 


ils atront chante. ' They ſhall haue ſonge. 
InzINIT, PRESENT ET PRETERIMPAR, 
Charter. To linge, 
PRECER.PAREF, ET PRETER. PLYSQ,PARF. 
Anoir chante. To haue ſong. 
FvTVR. 
ui chantera. Which ſhall ſing. 
PARTICIP. PRESENT. _- 
Chantant. ; Singing. - 
INDICAT. PRESENT. SING. 
Te congoy, I conceaue, | 
5 appergoy, 1 perceaue, 
ie voy, 1 ſee, 
ie aoy," 1 owe, ; 
tn dogs, thou oweft, 
i doit. heoweth. 
PLVR. PN 


Nons denons, We oOVe. 
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. Ye owe, V ous acne7, 
They owe. ls doinent. 
IMPERE. 
I did owe, Te demois, 
Thou didſt owe, Tr dexois, 
He did owe. Il denoit. 
PLivR. 
we did owe, Nous denions, 
Ye did owe, V outs deniez, 
They did owe. Tls denoent. 
r. PARFAICT, 
I owght, Pay de, 
Thou owghteſt, Te denbs, 
He owght. Tl deub. 
PrvR. 
We owghtr, Nous denſmes, 
Ye owght, V ons deuſtes, 
They owght. 1ls denrent. 
2. PALFAICE. 
I haue owne. T'ay dew, 
Thou haſt owne, T as den, 
He hath owne. Hl a den, 
| PLYK : 
We haue owne.  Noms auons dew, 
Ye haue owne. V ors anez, dex, 
They haue owne. . 4ls ont den. 
PivsQ. PARFAICT:. 
I had owne, T auois dew, 


Thou haddeſt owne, T# anois dew, 
He had oWne., Il amuoit der. 


A 
P 
I 


& Frangoſe. 
PLVR. 


Nows anions den, We had owne, 


Dogs auiez den, 
Ils auoient den. 


Ie denray, 
Tu deuras, 
Il denra. 


| Nonus denrons, 
Vons denrers 
Ils derront. 


Doibs, 


Du'il doige, 


Dexnons, 


Deaez, 


.2uils dAoinent. 


Ye had @ewne, 

They had owne. 
FvTVR. 

I {hall or yill owe, 

Thou ſhalt or will owe, 

He ſhall or will owe. 
PLvR. 

We ſhall or will awe, 

Ye ſhall or will owe, 

They ſhall or will owe. 

IMPERATIE. 

Owe thou, 

Let him owe. 
PLvR. 

Ler vs owe, 

Owe ye, 

Ler them owe. 


OPTATIF , PRESENT ET FVTVR, 
Dien vncille que ie doine, God graunt thatT owe, 


T # doin, 


Anil doine. 


Noxs denuions, 
Vous deniez, 


Luils doinent. 


Thou oyeſt, 

He owcth. 
PivR. 

Wee owe, 

Ye owe, 

They owe. 


IMPARFAICT. 


Pleuſt 4 Dice queiae Would God that i did 


deuſſe, 
Ts deuſſe, 


OVe, 


Thou did owe, 
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He did owe. Q#'il dexſt. 
PL. 

we did owe, Nous deuſtions, 

ye did owe, vons denuſiiet, 


. quils dewſſent. 
| PAKTAIET | 
I pray God that i haue Je prie a Dieu que #aye 
thou haſt owen, (owen, T# ayes dew. (den, 
he haſt owen. Qz'il ait dew. 
PLvR. 
Nogs ayons den, 


they did owe. 


We haue owen, 

ye hauc owen, vous aye den, 

they hauc owen. qu'ils ayent der. 
PLvsQ. PARFAICT. 

Would God that i had Plewſt a Dien que #enſſe 

thou hadſt owen (owe, Tx enſſes den, = (dev, 


he had owen. _ Q#'il exſt dem. 
PLVR. 

we had owen, Now enfions den, 

ye had owen, VOUS euſcieF den, 


they had owen. qu'ils euſſent deu.' 
Le futur eſt comme le preſent de ce mode. 


SVBIVNCTIF PRESENT. 
Seeing that i owe, Pew gut ie doy, 


thou oweſ, . - _ ##& doibs. 
Comme le preſent de Vindicatif. 
IMPARFAICT. LL 


Wen, as i did owe. azxand,on,comme ie deuor; 
, Comme limparfaitt de Findicatif. | 
PRETER, 
Conſidering that Puts que, 08, Veu que 


&) Francoiſe. 0  . 79 
#ay den. > i have owen. 


Comme le preter. ae [indicatif. 
Prtyv SQ. PARFAICT. 


Ven que i auors den. Secing that 1 had owen 
Comme lepluſq. parfaitt de Findicatif. 
| FvTVR. 
Quand , on , Apres que ' When, or, after that 
i auray den, i ſhall hauc OVEN, 
th auras den, thou ſhall haue owen, 
il aara den. he ſhall have owe. 
| PA Tk. 

Nous aurons den, we ſhall haue owen, 
Vous aurez, den, ye ſhall haue owen, 
ils auront den. they shall haue owen. 

INFINITIF PRES. ET PRETER, IMPARF. 
Debuoir. To owe. 
PRETER, PARF. ET PRETER.PLVSQ. PARF, 
Anoir den. >. To hauc owen. 

| FvTvR. — 
Qui denra. which $hall owe, 
PARTICIPE« PRESENT. 
Debuant. Owing. 
INDICATIE PRESENT SINGVL, 
Teſcry, I yritte, 
1c h 1 read, 
ie bats, 1 beate, 
ie dy, op i ſay, 
ta dis, thou ſayeſt, 
il dit. | he ſayeth. 
PLivR. 


Nous difons. wc fay, 
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re lay, Vous dittes, 
They lay. Its diſent. 
IMPARFAICT. 
I did ſay, te diſois, 
Thou didfſt ſay, T 4 diſois, 
ne did ſay. Tl diſoit. 
PLVIG - 
we did fay, Nous diſions, 
Ye did ſay, Vons diſiek, 
They did ſay. Hs diſoient. 


1. PARFAICT. 
I faid ſo, Ie di ainſi, 
Thou faidſt ro him, T ley dis, 
ne faid to vs. Il nous dit. 


PLYR. 
we ſaid, | Nons diſmes, 
ye ſay, DV ons dittes, 


Ils dirent. 
2. PARFAICT. 


They ſaid. 


I have faid, T'ay ditt, 
Thou haſt ſaid, Ta as dit,” 
He hath ſaid. I a ditt. 

| PLVR. 


Nous axons dit, 

ye haue ſaid, Vous auez, ditt, 

They haue ſaid. Us ont ditt. 
 PLIVSPARFAICT. 

I had ſaid, - Tamois ditt, 

Thou hadſt ſaid, '/ TH anois dit, 

xe had faid, Il auoit dit. 


we haue ſaid, 


'PLvVR. 


& Frangoſe, 
PLvR. 
Nous auions, | We had, 
ous Antiez, Ye had, 
Ils anoient. They had. 
FvTvar.* 
le diray, I ſhall or will ſay, 
Tu diras, Thoy ſhalr or will ſay, 
11 dira. He ſhall or will fay. 
PLYR. 
Now dirons, We ſhall or will ſay, 
Vows direz, Ye {hall or will ſay, 
[ls diront. They ſhall or will ſay, 
IMPERATIE. 

Dy ce que t# venrx, Say what thou wilt, 
Ou'il die laverite. _ Let him ſay the truth. 
SN 
Diſons tous enſemble, Let vs (ay altogether, 

Dittes apres moy, Say after me, 

Dwu'ils dient tont. Let them ſay all. 
OPTAATIF PRESENT ET SINGVL. 
Dies veille que iedie God graunt thar I ſay. 

hardiment,  boldely, 
Ta dies laverite, thou ſay eſt rruth, (weth. 
2'il die cequilſrairt. He faieth that he xno- 
| FLY. 
Noas difions, - We ſay, 
L ous difiez , Ye lay, 
Puils dienr. They lay. 
PRET, IMPARE. 
Plenſt a Dieu queis Would God that 1 
aiſe-arſii bien, migh lay as well, 
:— OM "8 


$2 
Thou would ſay thy thoght, 


He 'would ſay. 


PLVR. 
We myght ſay, 
Ye would ſay, 
They ſhould ſay. 
I. PAREFAI 

I pray God thar 

I hane ſfayd, 

Thou haſt ſayd, 

He hath ſayd. 

| LY 
Ve haue fſayd, | 

Ye haue ſayd, 

They haue ſayd. 


Grammaire Angloiſe 


Tu difſes ta penſec, 
Du'l dift. 


Nogas diſfions, 
V ons diffiex , 
Dr'ils diſſent. 


CT. 


te prie a Dieu qu 
7 aye dit, 
Tu ayes dit, 


Dil ait dit. 


Neus ayons dit, 
V 0315 aye> dit, 
Dils ayent dit. 


PLvsSQ- PARFA ICE 


Would God that 

I had ſayd, 
Thou hadſt fayd, 
He had ſayd. 


Ye had ſayd, 
Ye had ſayd, 
They had ſayd. 


PLYR., 


Puenſt 4 Dieu que 
reaſſe dit, 

Tu enuſſes dit, 

u'll euft dit. 


Nous enſfions dity 
Vous eafrics dit, 
Du'ils euſjent dit. 


SVBIVNCTIF PRESENT. 


Seeing that I ſay, 
Thou ſayeſtb. 


Veu que ie ay, 
T# dts. 


Comme le preſent de Vindicatif. 
EMPARE, 


When, as 


I did ſay. 


Duand,on, Comme 


te diſoye. 


& Francoiſe, 


Comme I imparfaitt del indicarif. 


| PRETER. 
Pars que , 04, ver que Conſidering that 
iay dit , I haue ſayd, 


Comme le preter. de Findicatif. 
PrvsQ. PARFAICT. , 
"eu gne #anoye dit: Seeihg thatT had fayd. 
Comme le pluſq. xcangth del indicatif. 


FvTVR. 
Quand , ot, apres que When, after thar 
" Fanray dit , I ſhall haue ſayd, 
Tu auras dit , Thou ſhalt haue fayd, 
Il aura dit. ; He ſhall haue ſayd. 
PLYVR. 

Nous aurons dit , We ſhall haue {ay d, 
Vous aurex dit, Ye thall haue ſay J 

Ils arront dit. The thall have "Gp 

INFINITIE PRES. ET PRETER, IMPARE. 
Dire. To. fay. 
PRECER.PAREF, ET PRETER, PLVSQ.PARER 
Anoir dit. To haue ſayd. 

FvTVvk. 
Dui dira, W hich ſhall ay. 
ParTICIPE DV PRESENT. 

Diſant. Saying. _ 
INDICATIF. PRESENTS 

te ſors, I go out, 

Te viens, I come, 

1'ay, I heare, 

fe dors, I ſleepe, | 

Tu dors, thou {leepeſt, 


Fy: 


PW " . ns 
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Ss 
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I haue flepr, Tay dormy, 
'Thou haue flepr, TH 4s dormy, 
He hath flepr. 11 a dormy. 
PLv R. | 
We haue ſlept, Nous auons dormys 
Ye haue ſlepr, V ons ane aormy, 
They haue ſlept. Us ont dormy. 
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He ſleepeth. 11 dort. 
P1vR. 
We ſleepe, Nows dormonss, 
Ye ſleepe, V ous dormeX, 
They lleepe. Hls dorment. 
IMPARFAICT. 

I did ſleepe, Te dormors, 
Thou didſt fleepe, T # dormorss, ) 
He did ſleepe. i Atl dormoit. 

Pzavl © 
We did ſleepe, Nous dormions, 
Ye did fleepe, Vous dormick, 


They did ſleepe. Hls dormioent. 
Ii, PARFAICT. 


1 ſlepr, Je dormys 
Thou liepft, Tu dormu, 
He ſlept. Il dormit. 
PLvs. 
We ſlept, Nous dormiſmes, 
Ye flepr, Voas dormiſtes, 
They ſlept. Ils dormirent. _ 


2. PARFAICT. 


PLYSQs. PARFAICT. 
I had flepr, T anois dormy, 


& Francoiſe. 8 


T's 4auois dormy, Thou hadfſt ſlept, 
Il auoit dormy. He had ſlept. 
| PLrvr. 


Nows auions dormy, We had flept, 
Vous auieF dormy, | Ye had ſlept, 


Ils anojent dormy. They had flept. 
Fr” 
Ie dormiray. I ſhall or will fleepe, 
Tu dormiras, | _ Thouſhalcoriwill fleepe 
11 dormira. He ſhall or will ſleepe. 
PLvR. 
Nous dormirons, We ſhall or will leepe, 
Vors dormirez, Ye ſhall or w:llfleepe, 
Ils dormiront. they ſhall or will ſleepe, 
ImMpPERATIE, | 
Dors maintenant, Sleepe now, 
Au'il dorme. Ler w ſleepe. 
| PLvR. 
 Dormons, | Ler vs ſleepe, 
Dormez, . Sleepeye, | 
Du'ils dorment. Ler them ſleepe. 
OPTATIF PRESENT ET EVTVR. 
Dieu weille que ie God graunt thatI 
dorme, | ſleepe, 
T# dormes, Thou ſleepeſt, 
Axl dorme. He fleepeth, 
PLVR 
Nous dormions, We ſleepe, 
Fous dormiez, Ye ſleepe, - . 


Lu'ils dorment. They lleepe. 
| | F 1 
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PrRET. IMPARE. 
Would God thar Pleuſt 2 Dien que 
I did fleepe, ie dormiſſe, 
Thou wouldftſleepe, Ti dormiſſes, 
He would fleepe. Duiil dormiſt. 
PLiVR. 
We ſhould ſleepe, Nogs dormiſions, 
Ye ſhould fleepe, Vous dormiſciez , 
They would ſleepe. _©wils dormiſſent. 
PARFAICT. 


I pray God that Te priea Dieu que 
I haue ſlept, iaye dormy, 
Thou haſt ſlepr, T# ayes dormy, 
He hath ſlept. Dil ait dormy. 
| | PLVR. Ih 
We haueſlept,  Nonsayonsdormy, 
Ye haue ſlepr V oas aye dormy, 


They haue ſlept. Duils ayent dormy. 
| PrLvSO. PARFALCE. | 


Would God that Pleuſt a Dieu que 
I had ſtept, 7euſſe dormy, 
Thou hadſt ſlept, _ Tx exſſes dormy, 
He had ſlept. u'll euſt dormy. 
xÞ PLvR. | 
we had ſlept, - Nonus enuſtions dormy, 
Ye had ſlept, Vous euſfiiex dormy, 
They had lept. Dw'iils euſſent dormy. 
SVBIVNCTIF PRESENT. 
Secing that I ſleepe, Ven que ie dors, 
T hou lleepeſt. T # dors, 


Comme le preſent de Lindicatif. 


& Frangoiſe, © 87 
IMPARFAICT, 
| Duand ic dormoye. When ] did ſleepe. 
| Comme limparfaitt de Findicatif. 


PRETER. 
Pcs que,onven que Conlidering thar 
i ay dormy, I haue ſlept. 


Comme le preter. de Vindicatif. 
PLvsSQ. PARFAICT., 
Ven que iauoye dorthy. Seeing that I had ſlepr. 
Comme le plus parfaitt de Vindicatif. 


FvTVR. 

Duand,on , apres que When, or after that 
7anray dormy , I ſhall haue flepr, 
T#uauras dormy, Thou ſhalt haue ſlept, 

11 aura dormy. He ſhall haue ſlept. 

| | PLVRe 
Nons attrons dormy , We ſhall haue ſlept, 
Vos atrez dormy » Ye ſhall haue ſlept, 
Ils atront dormy. They ſhall haue ſlept. 

INFZINITIF , PRESENT ET IMPARE, 
Dormir. | To ſleepe. 
PRETER. PARF, ET PRETER.PLVSQ» PARF, 
Amnoir dormy. To haue ſlept. 

FvTVR. 
Dui dormira. Which {hall ſleepe. | 
PARTICIPE PRESENT. 

Dormant. Sleeping. 

| REVERSION. 

E prend , 'T take, 

| +> ae prend pa: [ taKe not? 
Prend-ie? Sen? 


F iii 


Ye roxe,&c. 
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Take I not? Ne prend-ie pas? 
Thou rtakeſt, | Tu prenas, 
Thou takeſt nor, Tu ne prends pas: 
Takeſt thou? Prends-tu? 

| Takeft thou not? Ne prends tu pas? 
He taketh, II prend, 
He taketh not: Il ne prend pas: 
Taketh he? Prend il? 
Taketh he nor? Ne prend il pas? 

PLvRr. | 

We take, Nous prenons, 
We take not: Nous ne prenons pas, 
Take we? Prenons nous ? 
Take we not? | Ne prenons nous pas? 
Ye take, V ons prenez, 
Ye take not: Vous ne prenez pas: 
Take ye? PreneF vous? | 
Take ye not? Ne prene7 vous pas? 
They take, 1ls,on,elles prennent, 


Tls ne prennent pas: 
Prennent-ils,on,elles? 
Ne prennent-ils pas? 
IMPARFAICT. 


They take not: 
rake they? 
taxe they not? 


I roke,&c. fe prenozs, &Fc. 
PrivR. 
We toke, 6c. Nous prenions,@c. 


T1. PARFAICT. 
I toke a prety while a go: /eprins,&c. 
PLvR. "I" 
Now priſmes, &c. 
V ous printes on priſtes,@c- 


We toxe,8&c. 


en Frangoiſe. w 3g 


Ils prindrent &c. They toxe &c. 

| 2, Pars. | 

Tay Prins 08 pris, "IT haue taxen, 

Ie ray pas prins &c. 1 haue not taKen, 

T# as prins CFC. Thou haſt taken &c, 

[11 a prings &c. he hath taken &c, 

EH PLvn. 
Nous auons prins &c. We haue taxen &c. 
VOHS AueR Prins Fc. ye haue raxen &Cc. 
 PLvsQ. PARFAICT, 
Tamow prins &c. I had taxen &c. 
Frz*k. © 

le prendray, I ſhall taxe, 

ie ne prendray pas : i ſhall not rake: 
 prendray-ie? ſhall i taxe ? 

ne prendray-ie pas? {hall i not taxe? 

tu prendras, thou ſhalt taxe, 

tu ne prendras pas : thou ſhalt not taxe 

prendras-tu ? ſhaltthou take ? 

ne prendra tu pas? {hall thou nor take? 

il prendra &&c. he ſhalt take &c. 


VERBES IMPFYSONELS. 


Omme les Anglozss ; S Engliſhmen 
; 


CZ ces ſuones vie theſe ſignes 
it, there, oz they, t there , Or they, 
denant leurs werbes fore their verbs 
imperſonels, ainſi nous Iimperſonals , ſo we 
auons, on, lon, ow il, de- haue, oz, lon, or j1, be- 
want les noftres : comme fore ours : as 


9 0 Grammaire Angloiſe 
they,or men did drinke: oz bozt , oz, Po# boit: 


they did drinke: 07 beuuoit: 

they dranke: on beut : 

they haue dronke: oz; a ber: 

they had dronke: 03 auoit ben: 

they {hall drinke. 07, 04,1 01 boira. 
IMPERATIF. 

Let them drinke. LA on boige. 


OrTATIE. 
would God they draxe, Pleuſt 4 Diex qu'on beaſt, 
God graunre they haue Diex veille qu'on ait 


axe: : ben: 
would God they had pleruſft 2 Die qu'on euft 
dronxe. en: 


SVBIVNCTIF. 
" String that they drinke, Yex qu'on bot, 
loue , daunſe. que For aime, danſe, 
IMPARFAICT. 
Although thay did Combien qu'on beaſt, on que 
drinke. Fon beuſt. 
PARFAIET, 
Seeing that they haue dronke. Yeu qu'on aber. 
PLvsSQ. PARFAICT. 
Altough they hadh Combien gun enſt 
dronke, ber. 
FYTY 
when they ſhall haue dronke. Quad on aura ben. 
FvTVR DE LINFINITIF. 
I hope they will drinxe. 7 eſpe re qu'on boira- 


F I N. 
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' which be verie negligent and flougiſh: 
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OF SCHOLARS AND 


SCHOOLE. 


( Y Od geue you good morow Sir: 
J good morow goſlip: good morow my 


goſlip : God geue you a 
good moroy and a good yeare. 
And vnto you alſo : whether go you 
ſo carly 2 whether lead you your ſonne? 
I bring him to ſchoole, to learne 
co ſpeate Latin and Frenche: 
for he hath loſt his time till now: 
and you knowe well thas it were better 
ro be vnborne,then vntaught: 


.whick'is moſt true. 


You ſaye true: it is true certainly: 
But whether gocth he to ſchoole? 
In Paules churchyard , hard by 
the figne of the Lucrece: there is 
2 Frenchman which teacheth both 
the rongues : that is the Latin and Frenche: 
and which doth his duerie. 


It is the chiefeſt point : for there be ſome” 


redie money, 
and when they haue taken money be on » hand. 
they care not verie much, 
if their ſcholars do profit or no. 
They be folk of an euill conſcience: 


the ſame is as a kinde of theft. 


—_— 
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DES ESCHOLIERS 


ET ESCHOLE, - 


Teu vous doint bon iour MM, onſfienr: 
bon iour compere , bon iour 
commere : Dieu vous doint 
bon iour & bon an. 
Et a vous auſti : on allez vous 
ſs matin? ou menez vous voſtre fils? 
fe le condais a Veſchole , pour appren- 
dre aparler Latin & Frangots: 
car il a perdu ſon temps inſques a preſent : 
& vous ſpauey bien qu'il vaudroit mieux 
weſtre point ne que de weſtre 
point enſeigne : ce qui eſt tres-veritable. 
Foxs dites vray : il eft vray certes : 
mats ou va-il a Feſchole? 
Au Cimetiere de Saintt Parl, pres 
Lenſeigne de la Lucrece :ilyala 
vn Frangois qui enſeigne les denx 
langues, 4 ſcauoir la Latine & la Francoiſe - 
& qui failt ſon denoir. 
C'eſt le principal: car il y en 4 
qui ſont fort negligens & pareſſenx : 
Et quand ils ont prins argent | CNET; 


deuant la main, 
ils ne ſe ſoucient pas beauconp 
ſs leurs eſcholiers profitent ou nog. 
Ce ſont gens de maunaiſe conſcience : 
Cela eft comme wne eſpece de larcin. 
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Dui en doubte? comment Sappelle -i1? 
Ie ne ſgay certes, ie Lay oublic: 
Tean, comment Sappelle tor miaiſtre ? 
1l Sappelle M. Claude de Sainliens. 
Eſt - il marie? de quel pays eſt -il ? 
11 eft Frangois : il a femme & enfans. 
Dieu vons gard' , Monſienr. 
Aonfierr Diet vous doint bonne vie & longae. 
V ors prenez grand. peine apres ces enfans. 
Hl u'y a remede :il fant prendre peine 
[ les deſpers 
| noftre vie 
C'eſt bien faitt : ie vous ay icy amenc | 
208 fils , vous priant de prendre vn per de 
peine 4 Lenſeigner, afin qu'il apprenne a parler 
Frangos. | | 
Te feray tout cequ'il me ſera poſiible, 
tant pour macquitter de ma charge, 
que pour mon honnenr & lowiange. 


porr gaigner 


/ 


ſemaine , 
Vous dites bien : que 'prenez. vous par | mois, 
| guartier? 
Fn ſol la ſepmaine : vn eſcu le mors : 
vn real le quartier : cinquante ſols an. 
C'eſt trop : vous eſtes trop cher 
Si eſt trop, rabbateF en; mats ie vous xy 
diray wne choſe , que fi voſtre fils apprend bien, 
ce weſt pas trop : mars Sil wapprend rien , 
encore que ie Lenſeignaſſe pour vn gros le mois, 
ce ſerait trop cher pour vons & luy. 
Appellez. moy ce gargon qui eſt - la 
an coin : Gabriel , aueF. vous eſte long 


au en Francoiſe.” 

Who doubteth of ir? what is his name? 

1 canno: rell rruely :I haue forgotten it. 
Ihon , how is thy maiſter called? 

He is called M Claudius Hollyband. 

Is he maricd ? what countreman is he 2} 

He is a Frencheman : he hath witeand children. 

God ſaue you Sir. 

Sir, God gene you a good and long lite. 

You take great paine with thole children. 

There is no remedie: one muſt taxe paine 


93 


to get | OUL lininge. 


It is well done: I haue brought here vnro 
you my {onne , prayinge you to take ſome 
paine to teache him, that he maye learne to 
ſpeaxe Frenche. 

Iwill do all that lieth in me, 
aſwell to diſcharge me of my charge, 
as for mine honeſtie and praile. 

| weeke? 

You ſaye well; what rake you by | moneth 2? 

| quarter ? 

Aſhelling a weeke: a crowne a moneth : 

a reall a quarter: fiftie ſhellinges a yeare, 

It is to much : you are to deare. 

IF it be to much, bate of ir: but I will rel] yOu 
one thing, tharif your ſonne learneth well, 
itis not to much:bur if he learneth nothinge, 
though I ſhould teach him for a groate a+ 
moneth,is would be to deare for you and him, 

Call me that boy which is there 

at the corner : Gabriel, haue you bene long 


Draiemaire Angloiſe. 4 
here? how long haue you bene-here 2 
About halfe a yeare Sir : a month: 
a fourtnight: a ſeuennight : a yeare. \ 
Frenche ? 
Lartine-? 
Can you ſpcake _— 
| | Italion? 
Do you fpeake good | Spaniſhe? 
highe Duche ? 
Scortilhe ? 
Yea Sir : a littell Sir: 
ſo, ſo: 
not verie good yet. 
W hat booke beakath you maiſter ynto you: ? 
As his ſcholars are fit for : 

. ., vato ſome he readeth Terence, Virgilt, 
Horace, Tullies offices : 4 
vnto others Cato, Pueriles, their accidences, 
their grammar according to their capacitic- 
as for me, I learne onelie xrenche, 
to read ad Write : and ſometime to cifer. 

ſer Hollyband , looke ſome what narowl 
| witte, (din 
to my s6ne: he is ſome what hard of | vnderſtan+ 
memorie ; 2: 
"OOTY 
he is | wanton, 
wicked, 
| liar , ſtubburne vnto father and 
mother : correct all theſe faulres , 


and I yill xecompenſe you; RG 
=. I yill 
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| _ @p\ Francoiſe, 
. temps icy? combien aue7 - vous icy eſte? 
Enniron demy an Monſieur : vn mais: 
quinze ionrs : built jours: vn an. 
| Frangoss? 


Latin? 
SCA ER = VOUS parler Anglo? 
Ttalien | 
Parlex - vous bors Eſpagnol? Ip 
| Aleman? 


| E ſcoſſois? 
Ony Monſieur : vn pen Monſient: 
rellement quellement - 

2702 pas encor fort bon. | 
Dutl liure vous lit veſtre maiſtre? 
Comme ſes eſcholiers ſont capables: 

aiex ons il lit Terence, Virgile, 

Horace, les offices de Ciceron: 

aux autres , Caton, Pueriles,lears acci= _ 

dens , leur Grammaire : ſelon leur capacite: 
quant 4 moy , i apprens ſeulement frangois, 
' 4 lire & eſerire : & aucunefois 4 chiffrer. 
Monſieur de Sainliens, regardeF wn pex de pre 
| 1 - 1 defprit, 
« mon fils: i| eft vn pen dur | dentendement , 
ED | e | de memoire: 
| bonteax, 
teſt | mignard, 
manuas, 
- mentenr , deſobeiſant 4 pere & 
4 mere : Corrige7 toutes ces fantes, 
& te vous recompenſeray : teneF» 
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98 Grammaire Angloiſe _— 
ie vor aduanceray le quartier.'. ', 
ie vor pageray le quartier Auant main. 
LE ec. 
| IF _ Wn 
des linres,de Vancre,plumes & papier. .* 
Non, mats ie Iny vay acheter ups eſcritoire: 
aniaet, O. 
vn | trehche-plume, 
ganef, & ront ce quiil Iuy fant. 
V enez ga mon fils , approcheF vous 
vn pers de moy , quel aage auez vous? . - 
Te ne ſgay mon maiſtre: Mon pere 4 
mrs en eſcrit le ionr de ma natinite 
; ; en la maiſ[on, 
en noſtre Bible qui eſt "_ 
Eſt elle en Anglots, on en Latin? [pane] vons 
lire dedans? Non pas fort bien. 
Qr bien ſeey vous la, apprenez. bien 
afin que vous ſoyez, vn homme de bien, 
& que vous puiftiez faire meilleur 
fſernice avoſtre Prince, a voſtre pays, 
4 la republique ; aider vos parens, 
vos meſme,es tous les voſtres. 
Dieu men donne la grace & be vouloir: 
Faittes moy place icy arpres de vors. 
Mon maiſtre , Tean V au-neant 
inre par Dieu, . 
| zoe par le chemin, 
vendy ſes eſpuillettes, 
A | crange ſon linre, 
derobe Un conteay,. 
menty acux for, 


fe vons remercie : a-il un 
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-I will paye you the quarter before hand. 
Fax ſack, 
Gn neg | ſachell: 

booxes,incs,quilles and paper. 
No,but I go and. buy vnto him ah incxhorne; 
T op | pefiKnife: | vo 

- py and allthar he hath neede of. 

Come hither my ſonne, draye a littell 

neare vito me: of what age are you? 
I cannot tell maifter : my farther hath 

pur in writing the daye of my natiuitie 


in our Bible which is | at home. 


I thanxe' you” hath he a 


3 it Engliſh,or in Latin; can you 
read 1n it? Not very well. 

Go to, fit there: learne well 
ro the ende that you may be a good man, 
and that you may do better : 
ſeruice vanrto your Prince, your countrie, 
vnto the common weale, helpe your parentes, 

your ſelfe,and all your es. 

God geue me the grace and will: 

make me ſome rome here by you. 

Maifter, Ihon Nothingworth 

ſworne by God, 

played by the waye, 

ſolde his pointes, 


folens] his booxe, 


hath - 


ſtollen a knife, 


G5 


IO Grammaire Angploiſe 
| | loſt his cappe band. 
Is it true? come hether companion, 


you {were : you play the dronkard: 


vntruſlſe_ 
vntie you. 
diſpatch 
me, 
Nicolas dothe mocke | you, 
her, 
LL | them. 
Do you mokce folkes? 
|[whippe, beaten, 
Iwill;puniſh, |you: |lic ſhal be| whipped, 
chaſten, puniſhed, 
beare, | [chaſtened, 
I will whip him when he 1s come. 
: hearc9, 
It is he which plucketh me by the | cares, 
| . | hearebuſhe, 
t, 
he hath geuen mea ſtaffe, 


blowe with the ſtone vppon the head. 


he hath ſtroxe me: he hath made me bleed. 
You ſhall be beaten both for companie, 
_ for ye liaue deſerued it well. | 
Witfe, haue you ſent the boy 
to {choole? haue you geuen him his 
breakefaſttrruely you will make a truar of him. 
He is not yet vp,neither awaked: 
Rachell,maxe him riſe, is it not time? 
he ſhould be already at N. what do you there? 
I go and cauſe him to riſc in gods name: 


7 Frangoiſe, 101 

{ perdv ſon cordon de bonnet. | 
Eſt - I vray? venez.ca compagnon, - 
V ors 4HYeX : Vous JArongnez : 


detrouſſez - 
detachex | vous, | ; 
depeſcher 
70)» 
Nicolas ſe mocque de | vous, 
elle, 
eHXx- 


Vous mocquet - vous des gens? 


feſſeray, bata , 
7 vous | pumra il ſera feſſe, 
chaſtiera), puny , 
batreray, | | chaſtie: 
ie le fouetteray , quand il fera ven. "= 
cheneax, 
C'eſt luy qui me tire par les | anreilles, 
CYINS. 
porrng L 
il m'a donne vn coup de |baſton, 


terre par lateſte, 
i m'a frappe :t ma fait ws, 
Vous ſerez tous deux feſſez par compagnie , 
CAY Vous Faucet bien merite. 

Femme , auez vous ennuoye le gargon | 
a Leſchole ? Iuy anez, vous baille ſon deienner ? 
Certes vous en ferez, Un truant. 

Il eſt pas encore lege, ny eſueille: 

| Rachel, faites le lener , neſt - il pas temps? 
 deuroit defia efire 4 N. que faittes - vous - be? 
fe le vay faire lener a la bonne henre : 

| G ty 


1 O02 Grammaire Angloiſe 
' bai Frangois leue7 vous, alleF a PFeſchole : 
Vous is 5 nk car il eſt ſept heures 
paſcees: habilleJ vous viſtement : mettex vous 
4 penoux : dites vos prieres : puts Vous aure: 
voſtre deieuner : demandez la benediftion 
a voſtre pere : aneF vous ſalue woſtre pere 
& voſtre mere? vous oubliez, toute 
cinilitehonneſtete, toutes bonnes | 
couſtumes, toutes bonnes fagons de faire, 
& apprenez, celles quti nevalent fHETES. 
Te wors prie ne le dites pas a mon maiſtre, 
| ridee, 
& ie ne vous appelleray iamais | laide, 
edentee, 
| boſſue. 
S; vous me dites,on faictes mal, 
feſſer, 
ie vous feray tancer, 
batre. 
Pierre, auez vous lane les mains & la 
ace? auez, vous dit vos prieres , & 
Loraiſon Dominicale? Ouy , mon pere. 
Dites a voſtire maiſtre & maiſtreſſe 
qu'ils viennent demain diſner auec 0): 
| hy. JS 
& recommandez, moy a | elle, 
enx, 
oY | elles. 
D'ou venez, vous boy eſcholier ? 
eſt-il temps de ſe leuer , & venir | 
a Leſchole a neuf heures? on auez, vons eſte? 
Aon maiſtre , ie viens de la maiſon : mon pexe 
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ho ffrauncis riſe, and go to ſchoole: 
| you ſhall be beaten, Br itis ſeuen and 
paſt : aray your ſelfe quicxely : pur you. _ 
on your knees: faye your prayers: then you 
{hall haue your breakefaft: asxe your fathers 
bleſſing ; haue you ſaluted your father 
and your mother? you forgertt all 
 cluilitic, honeſtie.all good | 
coſtume, all good manners, | 
and learne thoſe which be littell worth. 
I pray you do nor tell ic vnto my Maiſter, 
wrinxled, 
and I will ncuer call you | hardfauored, 


| tooth gaper, 


} cxoxedbacrxe. 
If you either ſaye or do me euill, 
whipped, 
I will cauſe you to be | childen, 
'| bearen. | 


Peter, haue you waſhed your handes and 
your face? haue faid your prayers,and 
the Lordes prayer ?Yea,Farer. 
Tell your maiſter and miſtrefle thar 
they will come to moroy to dinner with me, 
to him, men, | 


and recom- | vnto her, | mea- | 
mende me | vnto thera, | ning 
ynto them, 


Women, 
From whence come you good ſcholar? 
1S it time to riſe, and come 
co ſchoole at nine? where haue you ben? 
Maiſter, I come from home: my father 
G ih 
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' hath him recommaunded vato you, and 


ſcndeth you | his ring for a token, 


to th end that you beat me not. 
Thar will ſcrue you nothing , for you 
loue not to rife in the morning,and come to 
the ſchoole by times , as the refte. 
Maiſter , I mer him by the 
=: | leape, 
waye which did | flide vpon the ice, 
-  J cat Romnn, © 
- | whip his top: 
which did fight with his fiſt, and 
balles of ſnow: yea,with all his endcuour: 
| | 2 --.* - þ _ Reman 
Pp for | pinnes, *, 
I mer him playing cherie ſtones, * 
ET” counters, 
nine pinnes, 
at | dice, 
| cardes. 
Enter in galland: I will reach 
2 game which you know not: 
and beſide I will paye you art this time for 
all your good turnes : you play without leaue. 
Pardone me for this time, and I will do itne 
more : it ſhall be the firſt and the laſt: 
Thomas Barne will be my ſuretie, 
Well, I pardone you at this preſent: 
bur if you do ſo anic more, 


& Frangoiſe. 
ſe recommande 4 vous, & 
fon annear , 
vous enuoe | ſabague, 
| ſon cachet , 
ſon inet , pour enſeignes p 
afin que vous ne me batties point. 
Cela ne vous ſeruira de rien : car vous 
 #aimez, pas 4 wous lener matin , & venir 4 
Feſchole de bonne heure , comme les autres. 
Mon maiſtre, ie Fay rencontre par le 
| ſamtoit : : 
chemin qu il | gliſſoit ſur la glace: 
gettoit les pierres : 
foutttoit fon ſabot: 
qu'il ſe bartoit a coups de poings, & pelotes de 
merge; Voire, 4 tortte OUHEFFANCE < 
eguillettes , 
ie Fay troune ionant aux | epingles, 
| os de Cerives - 
gettons, 
quilles, 
aez, 
CAartes. 
EntreX galland : ie vous enſeigneray 
vn ieu lequel vous ne ſcauex pas : 
+ fi vous payeray 4 ce coup pour tous 
voz bons tours : Vous ioneR ſans conge. 
Pardonney - moy pour ceſte fors, & ie ne be feray 
plus : ce ſera la premiere & derniere : 
Thomas Barne ſera mon plege & cantion. 
Hien , ie vous pardonne pon? le preſent : 
Aars ft vous y retournee plus , 
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vous wen ferey pas quitte pour le prix: 
ie vous payeray pour le tour enſemble. 

crache ſur mon papier: 
dechire mon linre & mon ſaye: 
efface mon theme: 
Tean a rompu ma ceinture: 
gaſte mon exemple: 
parle Angplors. 
foule' mon chapeau ſous les pieds. 
Baillez, moy mes verges : eſtande | 
la main : vous parlez, du nez : vous eſtes 
 moruenx,mouche7 vous , & toſt : 
badinez 
Ah petit compagnen , vous | babillex, 
; | Caquerez, 
taſez-la: 
ſgane7 vous conltruire voſtre tex:e? 

11 m'empeſch? d eſtudier ma legon. 

ArneF vous apprins voſtre legon par canr? 
ſganeF wons voſtre legon? 

Non pas encor mon maiſtre. 

Si vons y faille$ maintenant quand ie la 
vous demanderay, vous ſereF fouerte: 
VOHs AHTEX, Quatre coups de foutr. 
qgu'elle heare ejt-il? allez, voir a la 
monſire qu'elle heure » eft. 

1I eſt onge heares. Eſt-il fi tard? 

Ony : Il ft temps que ie ren aille, car ic 

ſerors tanse, fs rattendow plus longuement. 

De qui ſerie, vous tanse , fi vous demenriex 
inſques 4 midy? qui vous tarſera? 

Dui? Mon oncle,ma tante,ma grand mere. 
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you ſhall not be quitre for the price: 

I yill paye you forall togerher. 

= | ſpitred vpon my paper : 

torne my booke and my coat ; 
blotted out my theme: | 
lohn hath] broken my girdle: 


| marred my copie: 


ſpoken Engliſh : 
trod my hatte vnder the feet. 
Giue me my roddes : ſtretch your 
hand : you ſpeake with the noſe : you are. 
a ſnoty noſe: blow your noſe, and quick: 
play the yices 
rabell , 
cakell, 
prarttell there, 
can you conſtrue your texte? 
He letteth me from ſtudie of my leſſon. 
Haue you learned your leſſon by hart ? 
can you your teflon? | 
Not yer maiſter. 
If you miſle in it anone when I 
{hall aſxe ir of you, you ſhalbe whipped: 
you ſhall haue fouer blowes with the roddes 
what is a clocke? go ſee at the | 
diall what time of the day it be. 
It is elenen. Is it ſo late? 
Yea maiſter, it is time that I go , for I 
thould be thent, if I ſhould raric ſo long. 
Of Fwhome ſhould you be chidden, if you. 
_ ſhould rarie ill ryelue 2 who would chide you? 
Who? mine vnkle, mine annte, my granmother. 


Ah litre fellow , you 


——  - - — —_— 
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Kneele all downe : ſay the prayers, 
and gett you to dinner : taxe heede 
you play not by the waye: taxe of your 
cap,when you paſle before your betters: 
| - tyelue, 
come againe by time after | dinner, 
LL. noone. 


) 


Is it late 


it is | tyelue ſtroken. 
Go to,go to write : where arc you? 
I haue no copie: cut my 
penne if it pleaſerh you. 
W here be all your fellowes? 
They are not yet all come. 
{choole, 
Sweepe the | ſhop, | 
houſe whileſt they 


2 | greene, 
come : where is the an browme? 
take ſome water to water it: for 
duſtie, cold, 
1 15 very | durtic, hoare, 


' | ſhipperie, | faire, 
darke, | foule. 
Children, turne your leſſons out of Frenche 
into Engliſh : and] then our of Engliſh in co 
Frenche: let vs decline a nowne and a verbe 
in Frenche : how ſaye you in | 
Frenche, N: how call you that in Frenche? 
ſay well: you ſay nothing worth. E 
who did prompr vato himz 


PAT Y 


| & Francoiſe. 


AgenonilleJ= vous tous : faites les prieres, 


quand wous paſſez, denant voF maienrs : 
| mid fs 

reneneF de bonne henre apres | diſner, 

N onne. 


midy paſſe, 
[1 eft | midy ſonne, 
douze henres ſonnees, 
Or ſus ,allez, eſcrire : ou eftes vous? 
Je nay point d'exemple: taillez. moy 
ma plume «Sil vous plaiſt. 
Os ſont tous vos compagnons ? 
[ls ne ſont pas encore tous Venus, 
Feſchole, 
BallieX |}1a boutique , | 
la maiſon ce pendant qu'ils 
vieudront : os eſt le balay de gereſt? | 
ouleay ? 
prenez, vn pen d'ean pour arroſer : car 
poudrenx, | froid, 
fangenx, | chard , 
gliſſant , beax, 
| obſcar , laid. 

Enfans , tourneF voz, legons en frangors 
en angloss : & purs d'anglors en 
francoss : dechnons vn nom & vn verbe 
en francozs : comment dites Vous en 


Eſt iltard, 


i fait fort 


& alle vous en diſner : donneF vous garde 
de ioutr par les themins : oftez. voſtre bonnet 


frangors , N': comment appelleX vous cela en fran- 
cors ? dites bien : vous ne dites choſe qui waille : 


gui lay A ſoufle en Fareille ? 
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Ce weſt: pas moy: Ceſt Thomas. 


Vous mentez., C'eſt Vous: Vous + 


payere7 powr luy , foyer en ſenr. 
7 gontte, , 
e ne UW) | rien: eclairez, mo 
- 
Allez querir de la lumiere : allumez, 
la chandelle : ſoufle cette chandelle, 
car le ſuif put: monche7 Fautre: 
apporteF les mouchettes , viſte. 
Ty vay : ou ſont elles? ie ne les penx trountr. 
V ous ne ſpauriez, rien trouner : elles ſont la: 
VOus 7 auez Pas repete Vos legons, 
ie Vappergois bien : vous ſereF tous 
feſſez demain au matin, ſans nulle fante, 
| parolle, 
fe vous y failleg wne ſeule | ſjllabe, 
| lettre : 
fs vores y faillez, tant ſoit peu: 
fs vous ne Va ſganex ſus le doige. 
Bien mon maiſtre, il #'y aura point 
de fante : 'dirons noxs les prieres 
du ſoir, car il eſt cing heures ſonnees; 
Dites , allez, fouper , & ſans faire les 
fols parmy les rut's: - 
| lanternes, 
allamez vos | torches, 
ambeanx; 
fallots. 
Dieu vous doint bon ſoir 5» boune 
| mitt, & bon repos : mon maiſtre. 
Repetez apres ſouper la legon que 
vous voulez apprendre demain matin : 


w==4 


N 


& Franorſe. : 00 
fris not I: it is Thomas, ' 
You lie : it is you ſhall 
paye for him, be ſure thereof. 


[ do {o | nothing : lighten me. 


Go ferch ſome light : lighten 
the candell, blow out this candell, 
for the tallow ſtinketh : ſnoof th'other, 
bring the ſnoofers : quickly : 
I go: where be they? I cannot find them. 
I can find nothing : there they be: 
you haue not reheatſed your leſſons, 
I perceaue it well : you ſhall be all 
whipped to mortow morning , without fail, 
,word, 
if you miſlc therin one onelye | {yllabel, 
| lerter. 
if you miſſe therim neuer ſo littell : 
except you can fay ir *ppon your fingers end. 
Well maiſter, there ſhall be no faulte. 
| {hall we faye the euening prayers? 
for it is ſtroken five. 
Say , go to ſupper, and withour playing the 
foolcs by the ftreeres : 
lanternes, 
torches, 
linckes, 
| | N. | 
God geue you good cuening and good 
night, and good reſt: maiſter. 
Rehearlſe after ſupper the leflon which 
you w1ll learne to morrow morning : 


lighten your 


_ _ > 2 Z 


3 
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and read ir fix or ſeuen times : then having 
ſaid your prayers , ſleepe vppon it: 
you ſhall ſee that ro morrow morning 
you will learne it eaſely,and ſoone, 
after you haue repeated the ſame but tyiſe. 


FOR TRAV AIL ERS. 


ro conduct vs to Paris: | 
_ for the way is daungeroule, and I aw 
afraid that we be our of our 
way : what hand ſhall we take? *© 
Let vs ſpurre hard, to ouertake that 
horſeman waich I do ſee farre of. | 
My friend, where is the right way -hence 
to Lion? ſhew me the way to N. y 
is it farre to Orleans? : Ly 
how many miles have we to S. Denis? 
Sir, it 1s not verie farre of, but the 
way is verie tedioulſe to keepe : furthermote, 
It is ſo durtie and myrie, that your 
horſes will be therein to the girthes: 
bur I will teach you a neerer one. 
by this path way: follow me. 
We thanxe you hartely: | 


__ faine haue a ouide, : 


haue we not gone | a ſtray? 


haue I not miſſed my way? 
am I not our of my way? 


You are gone a littell a ſtray: | 
LH 


Toh Fran Sole. 

&+liſe eq71la þþ fix ou ſept fors : purs ayant' 
dit vos prieres, dormez la d* ſus: ' 

Vous VErreF que demain au matin 

vous Fanrez, © apprinſe aiſement,&> toſt: 
apres Fanvir ſeulement repetee deux furs. 


POVR VOYAGERS. 


E voudroye bien auvir une guide 
I porr now conduire inſyues 4 Paris, 
car le chemin eſt dangerenx., & iay 
per que nous ſo oJons hors noſt re 
chemin : quelle main prendrons nous? 
Piquons fort, afin d attaindre ceſt homme 
de cheual que ie vo) loin d'icy. 
Mon amy, ou eſt le droift chemin dicy 
A Lyon? ? montrez moy le chemin de N. 
34 il loindiicy a Orleans? 
combien de lient's y a-t inſques 4 S. Denys? 
Monſieur, il n'y 4 pas fort loin d'icy , mats le 
chemin eſt faſchenx 4 4 tenir : outre plus, 
tl eft fi fangeux & bouenx, que vos 
cheuaux y ſeront inſques anx ſangles: 
mars ie vous en enſeigneray un plus 
. court par ce ſentier cy : ſuinez moy. 
N 0145 Vous remercions de bon cant: 
eſcarez? 
ne nous ſommes nous pas deſtournez? 
forwoyez? 
zay-ie pas failly mon chemin? 
ze ſuis-ie pas hors de mon chemin? 


Vous vous eſtes vn pet deſtoarnez: 
H 
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mais ie vous remettray au droitt chemin. 
Te vous prie conduiſez, moy inſques 
au procnain village, & 
liard, 
ie vous donneray vn | grand blancs 
jet, " 
| teffom: 
& fe vons feray bien boire, 
guard nous ſerons Ia arriuet. 
Ten [urs content Ienſtenr,car it ſuis 
vn paunre laboureur qui ay tout perds 
per les gacrres paſſces : & ſuis bien aiſe 
de gaigner le liard pour acheter an pain. 
Or jus, alles denant , & ie vous ſuinray: 
i me ſemble que #appercoy wn clocher. 
C'eſt celuy du bourg ou nous ailons: 
laifſeX moy porter voſtre mallette. 
11 wen eft de beſoin, car nous ſommes 
AYTIUECL AMR village, loue fort Dien: 
fxites tirer wvne pinte de vin: benuex : 
tenexy voila une piece de fix blancs pour 
Vos peines, car wors | ane bien gaigne. 
Grand mercy Morjfienur, men retourneray = it? 
ou vous plaiſt - il que iaille plus auant? 
Te te prie wacts inoy vn pen en mon 
droit chemin hors ae la bourgade. | 
Tenet a mein droite , tant que Vous Veniez, 
au coin d'un bois, alors tourne7 4 gauche. 
Ny a-il point de brigands en ceſte foreſt? 
car Ceſt ce qui me trouble le cernean. 
Now Moufeenr : car le Prenoſt des mareſ- 
chazx en pendit Vantre ior wne 


| Op Francoiſe, © I15 
| bur I will ſer you art your right way: 

1 pray you lead me to the T 
next village, and , 

| liard, 
I will geue you a | grand blanx, 

ſous, 

reſter : 
and I will make you drinke well, 
when we be there arriued. 

I am content Sir , for I am a | 
poore ploughman which hath loſt all 
by the laſt warre: and am verie glad 

te get a liard to buie ſome bread. 

Go to, go beforc, and I will follow you: 
me thinkes that I petceaue a ſteepell. 

It 1s the ſame of the marxer towne v2 we go: 

| Ter me carie your male. 

It is not neede of, for we be : 
arriucd at the village, God be praiſed: 
cauſe to drayy ajpinte of wine: drinxe: 
hold;there is a peece of fix blancs, for _ 

Your paines, for you haue well deſerued it. 

I thanke you Sir : ſhall I rurne backxe againe? 

or doth it pleaſe you thar I go further? 

I praye thee fer me a littell in my 

. right way our of the village. 

Hold at the right hand, varill you come 
to the corner of a word, then turne tothe left. 

Haue we no theeues at that foreſt? 

_ for that croubleth my braines. 

No Sir : for the knight marſhal 
hong rh'other days one 
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halfe doſen ar thar high tree, 
at the gibber which you ſee afore you 
at the top of that mountaine. 
Truely I feare leſt we be here 
| cobbcl. 
No no, feare not : all the 
theeues be at the warres. 
If you belecue me, we will ſpurre 
a littell harder, for it waxeth nighr. 
You goe alreadie to faſte for me. 
I am almoſt weary :I am broken 
and bruſed, aſwell for the way, as for 
that my horſe rrotteth to hard : 
as for your ambling horſe, he ambleth 
as calie, as if you were 
in'a boate, lend me your 1:arfe 
of Sariner, for the duſt and 
the ſunne: Courage,lI ſce the towne. 
Shall we lodge at the ſuburbes, or 
within the towne? Where is the beſt lodging? 
We mult lye ar the ſuburbes, 
for they draw the drayinge bridge. 


OF THE JANNK 


Iſtreſſe,ſhall we lodge here for this night? 
My friend , ſhall I lodge here? 
Sir, will you lodge 
me for this night? will you 
lodge me for my monye? 
Yea forſothe Sir? are you a foote, 
| or 4 hotſebacke: how manye are you? 


e 


ear Frangorſe. 
demie douzaine 4 ceſt hault arbre, 
au gibet que voyeX denant vous, 
en la cime de ceſte montaigne. 
| Certes #ay per que nons ſoyons icy 
deſtrauſſez, denaliſez,aſſaſiineF,volle7, 
Nonu,n0n ,ne craignons point : tous les 
 brigans & vollenrs ſont a la guerre. 
St vor me Croyez, nous piguerons 
vn per plus fart, car il Sannuitte. 
Vous alle7 defia trop toſt pour moy: 
fe ſuis preſque las: ie ſuts romps 
& briſe, tant a cauſe du chemin,que de ce 
que mon cheual trotte trop dar: 
quand a veſtre haquenee , elle va les. 
ambles auſii aiſement , que ſi vors eſtiez, 
en vn bateau: preſtey moy voſtre 
eſcharpe de tafetas, a cauſe de la poudre & 
du Soleil : Courage , ie voy laville. 
Logerons nous aux fauxbourgs, on 
en la ville? ou eff le meilleur logs? 
Il nous conuient concher aux fauxbourgs, 
car on lene le pomt-lenis. 


DV LOGIS. 


Adame logerons nous ceans ceſte nnict? 
Mz. amy, logeray-ie ceans? 
Monſieur, me vouleX vous 
loger poxr cette naitt? me logere7 
VOHs POUY 7208 AY ent ? 
Ony dea Monſieur, eſtes vous 4 pied, 
or 4 cheual ? combien eſtes vous? 


H i 


I17 
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Noms fomomes gens de pied : nous ſom- 
mes apied : nous ſommes a cheual : 
je ne ſuis a pied,ny a chenal : car ie ſuis 
vent ſur mule : ie ſuts ven en chariot: 
| eAM, 
je ſuis venu par | batear, 
| mer : & toute ma compagpnie: 
 auez vous bonne eſtable? bonne litiere? | 
| bon foi, | 
auer vous de | bonne autine, 
y bons lifts de plume? & de 
bon vin? auet vons quelque choſe a manger? 
Afonfiear il ne vons As ao 
rien: 
. Wu du monde: 
vong ſereF bien traiflez,& vos chenanx auſii. 
Oneſtle [ wallet d eftable? 
| | þ palefrenier? appelle3-le moy. 
Me voicy Monſieur, que vous plaiſt-il? 
Prenet le cheual de ce gentilhomme, 
& promene?-le, de peur qu'il ne prenne 
les anines: car il eſt fort chaud: faittes 
Iuy bonne litiere : frotteX le bien 
ſous le ventre & par tout: baille7 luy 
vn botean de foin,e vn picotin d'aucine: 
garcon,ua moy appeller le ſelliey: 
203 chenal eſt tout eſcorche ſur le dos: 
la ſelle le bleſſe ſur les eſpaults: 
les ſangles ſont romputs,la crou- 
Ppiere & le poitral : nous auons troune 
Vn tres<mannars, chemin. 


wons uaurez fante de 


en F rangoirſe. II9 
We be footmen : we be 
a foote: we are a horſebacxe, 
I am neither a foote, ncither a horfeman:for I 
am come vpon a mule : Iatn come by waghen: 
water, 
boare, \ 
ſea, and all my companie: 
Haue you a good ſtable? good litter? 
haye, 
oates, 


|fether beddes ? and 
good wine? haue you any thing to cate? 


Pd 


I am come by 


haue you good 


Sir, you ſhall wante | nothinge: 


you {halbe well vſed , and your horſes allo, 
Where is the [horſexeeper? call him to me. 


Here I am Sir, what is your pleaſure? 
Take the horſe of this genrilman, 
and walke him, for Woe he taketh 
the granders : for he is verie hoate: make 
him a good litter: rubbe him well 
vnder the bellic and cuerie where : give him 
a botell of haye ,and a pecke of oates: 
boye, go call me the ſadler: 
my horſe is all galled vppon the backe: 
the ſaddell hurteth him vpon the ſhoulders. 
the girthes be broken, the croper 
and rhe patrell: we haue founde 
a verie naughtie wayc. 
| Eo H uy 
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Sir, your horſe hath no haultar, 
Looke at the purſc of the {addel]: / 
drefle him well, andI will geue you 
your wine : and you ſhall haue your wine. 
There {hall be no faulte : he ſhall be well 
dreſſed: hath-he dronxe? ſhall I water him? 
Soone, when he hath caten a lirrell: 
then vnſaddell him : vatrufle his taile: 
and giue him rwo meſures of oates, 
It ſhall be done Sir, and without faulte: 
doth it pleaſe you anye thinge cis? 
Bring my capcaſe: my | 
bogert which hangeth at the faddle bowe: 
forgett not my male: where is the chambre? 
{hall we taſte if the wine be good? 
Yea forſoth Sir : what wine will it pleaſe 
you to drinxe,{pare not the wine. 


white, Frenche, 
{clarer, Baſtard, 
Geue meiread, wine{Sodden, |wine 
Reniſhe, Spaniſhe, 
Gaſcoigne, | Greek. 
muſcadine, Os 
bringe me greene wine: pu. | 

cider, | 


Margeret, bring hether a glaſſe, 

a napKin and bread, make haſte, 
Where had you this wine 2 it is the 

beſt which I haue dronke this yeare, 
I went to fetch it far of : at Maiſter 
Rodchouſe, at the kinges head, at tempell barre. 
My freind, pull of my bootes: maxe them cleane: 


& Francoiſe. 

Aonfiear, voſtre cheual ug point de licol: 

RegardeX en la bourſe de la ſelle: 
panſez le bien, &f ie Vous donneray 
voſtre vin, Vous anrex voſt re vin. 

II 2 AAYA point ac fante, i/ ſera vien 
parse : A-il ben? Vabbruueraj-ie? 

T antoft., quand il aura un peu mange: - 
pus deſſele3-le, deſtrouſſez ſa quent, 
& luy baille& denx meſures d anoine. 

Il ſera faitt Monſieur , & ſans fante: 

vous plaiſi-il quelque choſe danantage? 

ApporteZ. mon. eſtuy de bonnet, ma 

| bougette qui pend a Fargon de laſelle: 
roubliez pas ma malle : ou eſt la chambre? 
gonſterons noxs fi le vin eſt bon? 

wh dea Monfienr, quel vin vous plaiſi-i1 
boire ? n eſpargnex pas le vin. 


blanc, Frangors, 
clairet, Baſtard, 
DonneX moy du vin \rouge, cuiCt, 
ae Rtn, d Eſpagne, 
de Gaſcogne,| Grec: 
m1ſcadel, | 
Ap OrFeS 0) au} moſh, dels © aluoiſie: 
PE” a6 | '| bierre. 


a7 arguerite , apportez icy Vn verre, 
vne ſeruictte & du paim,haſtez, vous. 
Ow auch vous eu cevin?Ceſt le 
meilieur que 7aye pozart ben de cette annee, 
fe le ſuis alle querir loin dicy, chex MM. 
Rodehowſe, 4 lateſte du R 07,4 temple barre. 
Mon amy,tirez, mes bottes,nettoyez-lez, | 


122 Grammaire Angloiſe 
& purs mettez mes triconſes , & mes 
eſperons dedans : bailleF mes pantoufles. 
defreunen 
diſner? 
Meffiears,vons plaiſt-il venir | gouſter? 
ſouper 
faire colation} 
C'eſt bien ditt: car certes iay grand fin 
las, 
& ſoif * ie ſus | laſie, 
tout haraſce. 
Os diſnerons nous? quelles gens y a-il 
la dedans 2 ne les cognois-ie point? 
Ce ſont hoſtes : entrez,, vons plaiſt-il 
diſner anec enx3 i y a place aſſez.. 
Ce nous eft tout vn : dou ſont ils? 
d'ou eſtes vous mon amy? de quel pays 
eſtes vous ? Monſieur , ne vons deſplaiſe 
fr ie demande voſtre nom : dittes moy voſtre 
207 : quel eſt voſtre nom? ſeray-ie fi hard 
de demander voſtre nom? il ne vous deplaira 
pas , ſi ie demande voſtre nons : Comment vous 
appellez, vors ? comment vous appelle-on? 
Comment Vous appelleray-ie? 
 dlites nons voſtre nom. 
Aon nom eſt Thomas Barne : ie mappelle 
 Honufrey Haſe : ie ſuis de Londres: 
Frangoss, |[ talien, 
ze ſurs Anglors, | Aleman, 
Efpagnol, \ 7 rlandets, 
| Eſcoſſors, | Flaman. 
D'ou venez vers maintenant? 


en Frangoiſe. 123 
and then put my bootehoſe, and my 
ſpurres therein: geue me my flippers. 
. | breakefaſt? 
| | dinner? 
Sirs,doth it pleaſe you to come to}an vnchion? 
je. "arm 
colacion 
It is well ſaid : for certenly I am hungris | 


and thirſtic: I am | werie. 


Where ſhall-we dine : what folkes are 
there within? do I not know them? 
They be gueſtes : come in, dot is pleaſe you 
ro dine with them? there is rowne enough. 
It is all one vnto vs: of whence are they? 
of whece are you my freind ? of what countrie 
are you? Sir, let it not diſpleaſe you 
if I aſxe your name: tell me your 
name : whar is your name : ſhall I be ſo bolde 
as to demaunde your name : It ſhall nor 
diſpelaſe you if I aſke your name: how doe 
you call your name, how doe they 
call you: howe ſhall I call you? 
tell vs your name. 
My name is Thomas Barne,I am called 
Humfrey Hawes : I am of London: 
a Frenchman, Jan Italian, 


I am jan Engliſhman, fo Almaine, 


a Spaniard, an Iriſhman, 
[2 Scotchman. [a Fleminge. 
From whence come you nowe? 


_—_ Ren ens we GCE RR=—eRe——> 


12 4 Grammaire Angploiſe 

I come from Fraunce, from England: 
what newes in Flenndam? 
what newes haue they in Spaine? 

 Lnew, 
what ſaic you of | good, 
this, 
that. 

What newes heare you? how geeth all 
in this Cirtic 2 are vituals good chcape | here; 

Are victuals deere in Fraunce? 

newes, 
Surely I know nothinge of | good, 
bur good. | 
all goeth well:grear.chere he that hath monye: 
I heads no WE: : NO NneWes, ' 

Sir, I chinke that I-haue ſecne you ſome 
time: but I remember nor where : : 
me thinketh ro be at Lion, | 

You fay true , I am of Paris. 
doe you? 
How | goeth it with you? 
| is it with you? 
at your commaundement: 
Well | I thanke you: 
God be thanked: I do well 
at your commaundement and ſeruice: 
pleaſure? 

{eruice. 

How doe your health > 

As you ſce: as it was wounte: 
ſo, ſo: 

How doe you in your buſines? 


readie to do you 


- en Francoiſe, 
te viens de France, d Angleterre. 
uelles noumelles en Flandres? 
gue dit-on de noxucan cn E ſpagne? 
| POHHeamn ? 
que dites vens de | bon? 
Cecy? 
cela? | 
gu oye vous de nounean? comment va tout 
en cette ville? fait-il bon viure ic 
les vinres ſont ils chers en France? 
de nounean: 
Certes ie ne ſcay rien | de bon: 
gue box: 
tout va bien: grand chere qui ade argent: 
te roy rien de n0unueay: nulles nounelles. 
Atonſigarie penſe que ie vous ay ven dA autres- 
forts , mars il ne me ſounient pas ou : 
il me ſemble que Ceſt a Lyon. 
Vous dites vray, ie ſur de Par. 
portez Vorus? 
Comment vos | Va? 
|  eft il 
a voſtre commandement: 
Bien | ie vous remercie: 
Dien mercy : ie me porte bien 
a voſtre commandement & ſeruice: 
preſt a vous faire | Þ Laifs to 
ſernice, 
Comment ſe porte la [ante? 
Comme vores voyez? comme elle ſonloit: 
rtellement queilement. 
Comment failtes vous? 


I2Gs  Grammaire Angloiſe 
C 072me ie penx , C103 pas comme ie Venus: 
lauen? 
MMeffienrs , vous plaiſt-il |ſeoin ; 
mettre a table? 
C'eſt bien dif mon hoſte : ou eft 
701 buſteſſe? faittes-la venir. 
Elle viendra incontinent : quel vin 
wores plaiſt-il boire ? weſpargnex 
oif : 
» £45 le vin: car vous aney | faim: 
| chaud: 
| frotd: 
faittes bonne chere : & reionuiſſez, vos. 
| chaud: 
froid: 
Vous diftes bien : car il faitt | beau temps: 
laid: 
_ 7 
Hadame,vous plaiſi-il me donner conge 
de boire 4 vous? Madamoiſelle, ie 
boy a voſtre bonne grace : ie boy a Vous. 
Grand mercy Monſieur, ie vons remercie 
de bien bon cenr : ie vous plegeray. 
run, 
bis, 
DonneX moy an pain blanc, 
| ae meſnage, 
rafts, 
| frai. 
Monſieur | de ceans, ie vous prie ayons 


4 


Madame | vne quarte du meillenr vin que vous 


6 YER» 


eo Francoiſe, 
As I maye,and not as I will. 
= waſhed ; 
litt? | 
fitt at the table? 
It is well faid my hoſte: where 1s | 
mine hoſteſle > cauſe her to come. 
She will come anome: what wine 
will it pleaſe you to drinke ; ſpare 


Sirs, will it pleaſe youto 


| | drie: 
not the wine : for you are | angrie 
hoate: 
_— - 
| make good cheere: and be merie; 
hoat, 
cold, 
You ſay well, for it is | faire wether, 


fowle wether, 
| >, _ 

Maiſtres, will ir pleaſe you te geue me leaue 

to drinke vnto you ? Gentilyoman,I 

drinke to your good grace: I drinke to you. 
I thanxc you, Sir: I thanke you 

with all my harte : I will pledge you. 

broune, 
| wheaten, 

Geue me ſome | white, 
houlhold, 
ſtale, 
newe. 
Sir |: the houſe, I pray you let vs haue 


bread. 


Maiſtrefle : quarte of the beſte wine that you 
aue. | 


————— —  _— 
—_— cr one 


128 Grammatyre Anzloſe - 
With a good will Sir, me thinxeth thar you 
Knowe vcrite well our pots and meaſures, 
alchough you be a ſtraunger. 
Yea, bur I knowe not your monye: 
_ I praye'you, teach it me. 
Yes forſoth : I will teach you bothe: 
the pinte of Paris, is almoſt as greate 
as the quarte of London : the quarrte, as th: 
porell of England: the broc, as your 
gallon: the ſeſticr, as your pinte : the halfe 
ſeſticr, as your penye port: Keepe that 
- well. for there is ſmall difference. 
Harxen if I ſhall name them well. 
halfe a ſeſter, a ſeſter, one pinte, 
one quarte, a brock, three quartes. 
Now ler vs come to the monye: 
a denier, a dobell, a liard, a blanck, 
2 {1zin, or halfe a ſous: a carolu,or 
a granblanck : theſe kinde of monie be 
vnder a ſhelling , which is word tyelfe 
ence: there be lixtie ſous a the crowne 
of the \unnce:fower teſters doe miake a crowne. 
Tell me the yalew of eucric pecce. 

The denier of Fraunce, is worth halfe a 
farding of England : the dobell a farding: 
the liard,a farding and a halfe: fower pence, 
or two dobell, the halfe penie of England: 
the blanck , halfe penie and halfe farding: 
the fizin, rhree fardinges : the penie of Ene 
oland,makerh eight pence of Fraunce: 
the carolu,otheryiſe called granblan 
2 penic farding : the ſous, three half pence. 

ROS. | V olons 


& Francoiſe, 129 
Polontiers Monfienr , il me ſemble que vous 
cognoiſſe\ fort bien nos pots & meſures, 
encor que ſojeF eſtranger. | 
Voire , mais ie ne cognots pas voſtre mounoye: 
ie vous prie enſeigneF la moy. | 
Ony dea : ie vous enſeigneray les deux: | 
la pinte de Parts eſt Can 28 auſii grande 
que la quarte de Londres : la quarte , comme la 
potelle d' Angleterre : le broc, comme wvoſtre 
gallon * le ſeſtier , comme voſtre pinte : le demy 
ſeftier comme woſtre petit pot : retenez, bien celai 
car il y a peu de difference. 
Eſcoutez, ſs ie les nommeray bien: 
vn demy ſeſtier , wn ſeſtier , une pinte, 
une quarte, vn broc, trows quartes. 
V enons maintenant a la monnoye: | 
vn denier., vn double , vn liard , vn blant, 
UN ſtRain, 0H Un demy ſol : Un carolus, or 
vn grand blanc : toutes ces eſpeces ſont 
au deſſoubs d'vn ſol, lequel vant douze 
| deniers © «| ya ſoixante ſol\ 4 leſcu 
Ge au ſoleil : quatre teftons font leſcu. 
Dites moy la valenr de chacune piece. 
Le denier de France, vant vn dem | 
fardin d Angleterre : le double, vn fardin : 
©, le liard ; wn fardin & demy : quatre aeniers, 
0 deux doubles, la maille d Angleterre: - 
le blanc , maille & demy fardin: 
le fizain, trots fardins : le denier d' Angleterre, 
fait baift deniers de France : 
le carolus,autrement appelle grand blanc, 
. 7" denier fardin: ls ſol ,tros mailles. 
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130  Grammarire Angloiſe 
Due dites vous des teſtons, & demy teſtons? 
qu appelleX vous pieces de trois blancs, 
& de fix blancs? ie nentends pas lear valeay. 
Fn teſton, vault dix-buitt deniers d' Angleterre: 
wne piece de fix blancs, un gros. 
Vous vons meſcontez: 4 voſtre compte leſcu 
ſol vVaudroit plas de ſept [ helins d' Angleterre. 
Ie men rapporte aux marchands. _ 
Or bien comptons mon hoſte , que ie paye, 
& que ie wen aille: que doibs-ie? 
combien denons nous ? changeF moy vn 
eſcs dor, car ie way point de monnoye. 


Eſt-il de poids 2 Te ne ſcay,peſez-le. 
DV POIDS. 


Pn; apportez.-moy le poids: 
ceſt eſcu welt pas d? poids: 
Peſez, un peu ceſt Angelot : la ba- 
lance neſt pas droite: la main vous 
tremble. One peſeray-ie, quand : 
il neſt pas de miſe? il eſt trop court : ul eff 
de bas or: il eſt leger: il eft Yongne : il eſt 
faulx : il eſt fend : il eft caſſe : il weſt 
44 de bon alloy: il weſt pas de bon or: 
i weſt pas de bon argent : il eſt deſcrie: 
il eft court de trois grains: il eſt ſoude: 
ie nen venx point. 

te ne Vay pas coigne : donneF-moy le reſte: 
m'amye , appelleX- moy le vallet deſtable: 
mon amy , ſelez, & bridez. mon chenal: 
trouſſez ſa quent i Vane, vons bien panſe, 


ee Prenidiſee  113t 
What ſaye you of teſters,and halfe teſters? 
whar call you peeces of three blanckes, 
& of ſix blancks? I vnderſtand not their valew. 
The teſter is worth 6 pence of En- - 
gland: a pcece of fix blancxcs, a groate.. 
You miſrecxen: at your recxening, the crowne 
of the ſunne ſhould be more worth the 7. (. 
1 purtte the matter to the marchantes. (Engl. 
Go to, let vs recken iy hoſte, that I 
payc, and maye be gone: what owe I? 
What owe we? chaunge me a 
. crowne of.gold, for I haue no ſingell monye. 
Is it weight? I cannot tell, weigh it. 


OF THE VVEIGHT. 


Pa bring me the weight: 

This crowne is not weight, , 
Weigh this Angell a litrell: the ba- 
lance is nor ſtreight : your hand 
ſhaketh. Whar ſhall I weigh, when 
it is not courant ? it is to ſhort: it is of 
baſe golde: it is light: ir is clipped: it is 
counterfect : it is Tefer in is cracked :.1t 1s | 
not of a goad aller: it isnot of good gold: 
it is not of good f:luer: ir is called in: 
itis to light by three graines: it is ſouded: 
I will none of it. 

I haue nor coincd it: geue me the reſti 
my the freind, call varo me the horſekeeper: 
my freind,ſaddell and bridell my hor: 
knit vp histaile: hauc you dreſſed him wel 

OR OOY! T 


A terry > er Et, ne rn EST P——_— 


132 Gramnyire Angloiſe 
cutrried, rubbed, combed his maine? 
looke if he be well shod : he lacketh 


2 naile or two: Where is the Smith > 
Here I am Sir: 


Showe my horſe, and rake 
heede you pricxe him not: me thinxe 
that he halteth : how come thar to paſle? 
Horſexceper , holde there is ro drinke : where 
is the maiden? holde my $he freind, 
behold to buy pinnes, to the ende that you 
remember me an other time. 
I thanke you Sir: ſparc not the 
lodging, for it is at your commaundement, 
my hoſtc: my hoſteſle, | 
Farewell | all the companie: 
till we fce againe: 
till I come againe. 
. God be with you Sir: God guide you: 
God be your keeper: God Kxeepe 
you from euill; God haue you in: | 
his keeping : God.giue you a good and 
longlife: God giue you the accom- 
plithment of all your good deſires, 


FOR MARCH AV NTES TO BYY 

and ſell. | 

m Is, whether ride you ſo ſoftly? 

To London, to Barthelemewet faire, 

I go to Landi to Paris? to Roen. 
Ard I alſo: let vs go together : I am 
very glad to hauc found company. 
Let vs go in Gods name: let vs pricke 


ei" Frangolrſe. 
eftrille, frotte”, pigne les crins? 
regardex S'il eft bien ferre :il Iny faut 
vn clou on deux : ou eſt le mareſchal? 
Me woy-cy Monſieur 
FerreX mon cheual, & donne7 vous 
arde de encloutr : il me ſemble 
gw'il cloche , d'ou vient cela? 
palefrenier, tien , voila ton vin: on eft 
la chambriere? teneF mamie, 
voila porr vos efpingles, afin que vous 
vous ſouncniez de moy vne antre for. 
Grand mercy Aonſienur wefpargne pas 
le logis , car il eſt a voſtre commandement- 
mon hofte : mon hoſteſſe : - 
Adien | toute Ia compagnie: 
| eaſques au remoir: 
| inſques au retoar. 
Adien Monſieur Dieu vous conduiſe: 
Die ſoit garde de vous : Diex vous 
garde de mal: Dieu vous ait en 
ja garde : Dieu vous doint bonne vie 
& longue : Dieu vous doint Faccompliſſement 
ae tors wos bons deſors. | 


ET VENDRBE. 

Onſieur , on piquez, vous ſ; bellement? 

VI 4 Londres, 4 la foire de ba Berthelemy : 
ic vay au Landi 4 Parts : ie vay 4 Rouen. 

Et moy anſii : allons enſemble : ve ſuis 

bien aife d anoir troune compagnie. 


{lows de par Dien : picquons vn pen, 


[ iij 
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POVR MARCHANDS, ACHETER 


134 Grammaire Angloiſe 
#ay pear que nousne venions pas Ia 
de ionr , car le ſoleil Sen va concher. 
Alas ou logerons nous? ot eft le 
* meillenr logis? la meilleare hoſtellerie? 
Ne vous ſoucieF pas de cela: 
Ceſt au grand marche , a Venſeigne de la 
fleur de lis, vis a vis de la croix. 
Te ſuis ioyeux deſtre arriue, car 
Certes iay bon appetit , ieſpere de 
faire a ce ſoir ſouper de marchant. 
Now diſons en noſtre pays , que deſieu- 
ner de chaſſeurs, diſner d'aduocats , ſouper 
de marchants, & collation de 11 Ones , eſt 
la meilleare chere qu'on ſgauroit faire , & 2p 
pour vinre en Epicurien. 
Et on dit en noſtre parroiſſe que ieu- 
| wes medecins, font les cymitieres boſſu: 
& vieux procuregrs , proces tortus : mats 
ar Contraire que ieunes oy reurs, & 
Tieux medecins , ieune chair, & © 
vieil poiſſon ſont les meilleurs. 
Or bien, irons nous acheter ce qu'il 
nous faut? nous demenrons trop. 
Roland, que ne te lenes - tu? onunre 
la boutique : es-tu encor an lit? 
tw aimes bien la plume: fi mon 
mnaiſtre deſcend , & qu'il ne treuue 
la boutique ounerte, il ſe conrroucerda. 
Aleſienrs , Monſienr , madame , madamoi- 
felle que demandeF vou? que cerchex 
vas ? qu acheteriez, vous volontiers: 
q#6 Vous p it-il acherer ? demandez, 
; Y. Sem hc ; 


'& Frangorſe. 
2 littell, I feare we ſhall not come thether 
by day light : the ſunne goeth downe. 
But where ſhall we lodge 2 where is the 
\ beſt lodging? the beſt Inne? 
Care you not for that: itis | 
at the great marxet,ar the figne of the 
flower Deluce, right ouer againſt the crolle. 
I am glad that i am arrived, for 
truely i haue a good ſtomacke: i hope to 
maKe to night a marchauntes ſupper. 
We fay in our country,that hunters 
breaxefaſt, lawyers dinner , ſupper 
- of marchauntes, and Monkes drinking is 
the beſt cheere that one can maxe,and 
ro liuclike an Epicure. 
And they fay in our pariſh that yong 
phiſitions make the churchardes crooked, 
and old attorncies ſures ro go awry : bur 
to the contrary yong atturneies and 
olde phiſitions, yong fleth,and olde 
filhe be the beſt. 
Well,ſhall ye go, and buy that which 
we doe lacxe? we tarie to long. 
Roland, why doeſt thou nor riſe? open 
_ the ſhop: are you yet at bed? 
thou loueſt the fethers well: if my 
maiſter commeth downe, and find not 
the ſhop apened , he will be angry. 
Sirs,Sir,my lady,maiſtres,gentlewoman 
what lacxe you? what ſecie 
you? what would you buy willingly? 
what will pleaſe you to buy, aſke 
I iii 


136 Grammaire Angloiſe 
you any thing? ſce iffT haue 
any thing which liketh you: I will 
make you good chepe: one will male 
you as good chepe as in any ſhop of 
this towne: as In any ſhop in 
London: enter in : behold,the fight 
{hall coſt you nothing: you ſhall chooſe, 
you ſhall haue the choiſe for your money. 
You haue no vcluer, cloth, | 
| faten of fuche color as I do 
lacke : kerſeis Flaunders deing: 
blacke, white, yalowe, 
violer,chaungeable,grey,orengic, 
townie, browne,read,iſkeycolor,{carlat,blew, 
migren : grene, morie: | 
chamelet without waues, withwaues, 
damaſh,woſted, buctran, ſarſenet, millans 
fuſtian,cloth of gold,of ſyluer,and CyPpres? 


Sir come in: I haue of all 
ſort of filxe cloth, of all colors 
of all prices,and good chepe, 
Vnfold this peece of crymſin veluet: 
how muche {ell you ancell> © 
what ſhall I giue for a yard? 
what ſhall I paye for the whole, peece? 
do not ouerprice it : ler vs haue bur. 
one word: make it ſhort. 
Will you but aword? xx... 
an ell: it will coſt x1x.1. and halfe 
the yard: is it not faire? 
I, haue ſeenc fairer, better and 
worſ: alſo; it is to much : itis to deere: 
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& Frangorſe. 
wous quelque choſe ? regardeX ſs #ay 
quelque choſe qui vos dniſe : ie vous 
feray bon marche : on vous fera | 

auſi bon marche qu'en boutique de 


ceſte ville : qu'en boutique qui ſoit dans 


Londres : entrez : voyes, Ia venue ne 
vous conſtera rien : vons choiſirey , 


vous aurez le chois pour voſtre argent. 


Vous "_— de veloux, de drap, 
de ſatin | 
des creſeanx teimure de Flanares: 
de noir , de blanc , iaune, 
violet , changeant, gris, orange, 


tanue,brun, rouge , pers ,eſclarlate , blen, 


couleur de migraine, verd , moree : 
camelat ſans onde , ondoye ; 


damas, oftade , bougran , taffetas , fuſtaine ae 
milan , drap d'or, drap d argent & creſpe ? 
Monfiear, entrez dedans : i ay rontes ſortes 


de drap de ſoye, de toutes coulenrs, 

de tous prix & a bon marche. 
Deſployez cette piece de veloux cramoiſi: 

combien vendez, vous anne © 

que donneray-ie de Ia verge? 

gue payeray-e de Ia piece entiere? 

ne me le ſurfaites pas : Vayans 


Ne voulez vous qu'vn mot? vingt ſols 


la verge: weſt il pas bean? 
Ten ay ven de plus beau, de meilleur & 
As pire arufli: Coſt trop cher: 


e telle coulenr que #en demande: 


qu v1 mot , qu'une parolle : faites le court. 


Fawune : il vous conſtera dix neuf ſols & demy 
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vos ſurfaites voſtre danree , voſtre 
marchandiſe : vous eftes trop cher. 

A1 onfienr , qu en baillereR vous? afin que 
wvende :ieſpere que vous me portere7 ' 
bon hear : regarde7-le 4 woſtre aiſe: 

il eſt de belle largenr : il eft bien large: 
il 4 une aulne de large:le meſureray-ie? 

Combien faites vons la piece entiere? 

Vous en baillerez, vingt cinq linres 

 quinze ſols: ce veſt pas dix-hbuitt ſols 
ſox deniers & maille la yerge. 

A''en auez - vous point de meilleur? 

Te vous en monſtreray le plus bean, 

& meilleur de Londres, voire que vous 
maniaſies iamats : mats il eſt cher. 

I ne wen chant quoy qu'il conſte, 
poxr ve qu'il ſoit bean & bon. 

Regardez, Monſienr,en weiſtes vous iamats 

de meilleur,, & plus belle conlenr? 

Deſploye3- le : ne le deſployer - pas 
rout : repliez-le maintenant ,ien ay 
er Ia veut: combien y en a-il 
& aulnes ? il eſt fort eſtroit. 

Il y en 4 vingt cing aulnes & demie, 

& mm demy quartier , 4 bonne meſurt. 

Vous le me voulez faire 4 croire. 

Certes ceſt apprentif a bonne langne: 

il weille pour le profit de ſon maiſtre. 

Ne fait-il pas bien : Ceſt ſon meſtier: 

or bien, Fauray-ie 4 ce prix ? 

A quel prix Monſfiear? vous ffanez, ce 

que ie vons ay dit : ie ſurs homme d'une 
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ea Francorſe. I39 
you ouerſell your ware, your wo 
marchandiſe : you are to deere. 

Sir, what wiil you giue for it? that I 
maye ſell: I hope that ye will bringe me 
good lucke: looxe on it at your leaſure: 
it is of a faire breadth : it is very broad: 
it hath an ell of breadth: ſhall I meſure it? 

How make you the whole pecce? Tp 

You ſhall geue xxv. poundes 
fifrene {. bur xvi}. l. 
ſix pence halfe & peny the yarde. 

Haue you none better? 

I will ſhew vnto you the faireſt 
and beſt in London, yea that euer you 
did handell: bur it is deare. | 

I care not whatſocuer it coſt, 

' if it be faire and good. 
Behoide Sir, did you cyer ſce 
 berter, and fairer color? 
Vnfold it : vnfold ir not 
| all: fold it now, I haue had 
the fight thereof: how many elles be 
In It? It is very narrow. © 
There be xx. elles and a halfe, 
and halfe quarter,and good meaſure. 
You wil make me belecue it. 
Truely that prentiſe hath a good tongne: 
he waiteth for his maiſters profit. 
Doeth he nor well : it is his trade. 
 well,ſhall T haue ir at that price? 
At what price Sir > you know 
: what I haue told you: I am a man of one 
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word: I can not | 
ſell ir for leſle, except I would loſe in it: 
aud truly you ſecke not my loſle, 
as I thinxe. 
You make your warc out of 
reaſon, ſo we will go ſome where els, 
for your price isnot for vs. | 
AS it ſhall pleaſe you: go where it 
will ſceme good vnto you : neuertheleſſe, I 
may aſſure you of one thing, that when 
you ſhould goc by the ſhoppes and ware- 
houſes of London, you can nor 
find a like offer as I make vnto you: 
notyithſtanding if you finde no better, 
come againe, you know my price: 
in deede I make you better chepe 
by a groat in a yard, becauſe that 
I hope to ſell ro you of my marchandiſe, 
becauſe you are my cuſtomer: 
becauſe you are accuſtomed 
to buy your prouiſtion here within: 
I will batc vato you a groarte, a ſhelling, 
a crowne vypon the peece, to the ende that 
I may haue your hand(ell: of your money. g# 
We can not agrec,as I perceaue, ' 
let vs go to ſee the ' ny _ 
Let vs go where it. will pleafe you : where 
you will: when you will: let vs go 
walke through the faire. 
I amcontent : it shall be no ler by me. 
William, where be thoſe marchaunts 
which I hauc left here in the shop? 


”— —_— 


en Frangoiſe. 
parolle : ie ne le ſanroye 
vendre a moins, fi ie ny vonloye perdre: 
& certes vous ne cherchez. pas ma pertes 
comme ie penſe. _ | 
Vous faites voſtre danree hors de 
raiſon , par ainſi nous irons aillers ; 
car woſtre prix weſt pas pour non: 
Comme il vous plaira: allez, ot 
bon vous ſemblera : tontes-fors ,ie 
vous perex afſeurer d'une choſe, que quand 
vous irie% par toutes les boutiques & 
magaſins de Loyadres, Vous ne ſgaurieX 
trouner vn tel offre que 16 vous fay: 
nonobſtant fi vous ne trounez micax , 
Yenenez, Vous ſpauez mon prix: 

en verite ie vous fay meilleur marche 
d'un gros pour verge, 4 canſe que 
#eſpere vous vendre de ma marchandiſe, 
pource que vous eſtes mon chalant : 

4 cauſe que vous anez acconſiune 
dacheter voſtre fourniture ceans: 

ie vous rabbatray wn gros, vn ſol, 

vn eſcu ſur la piece , afin que 
aye voſtre eſtrene : de woſtre argents 
Nous ne nous pounons accorder, 
comme ie voy: allows veoir la foire. 
Allons os il vous plaira : 0% vous 
woudres : quand vous voudrez.: allons 
nous promener parmy la foire. 
Ten ſuis content : il ne tiendra pas 4 moy. 
Guillaume ,on ſont ces marchans 
que #ay laiſſe icy en ma boutique? 
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ont-ils achete quelqae choſe? 
Tls Sen fort alle? : ils ront rieu 
_ achete. Rappel, & les. 
Ils font entrez, en une boutique, 
te les voy qui reniennent. 
Hls ſeront les bien wvenns s'ils apportent 
argent : pouruen qu'ils apportent. 
V ous nous faites beaucoup traudiller: 
ie vous prie ne nous faites plus tant 
aller & venir : demenrer, tarder, 
 atterdre : nous anons haſte. 
Ce neſt pas ma fante : ie ne dAemanrada 
gu'a vendre : ie ne cerche que argent. 
Anrons nous la piece entiere pour 
guinze linres, autant en vn mot, 
 qu'en vn cent? tout an dernier mot. 
Certes vous eſtes importuns : il ne vous 
vous chaud, fi it pers on gaigne : von! 
#'en rabbatrez. pas vne maille de dix 
liares, quand vous achereriez, | 
tort ce qui eft en la boutique: & certes 
f#* wons le laifſeF ; perſonne du monde 
nie Vaura pour le prix , quand ce ſeroit 
mon frere : ie vous rabbats vingt ſols, 
4 cauſe que 1 ne vous veux pas eſconduire: 
ſs ie le pounoye laifſer a maindre 
prix, vons Vanriez auſii toſt que 
homme du monde, meſmement pour 
[amonr de cognoiſſance. 
Or bien , ie me fie en vous: comptez argent: 
#'auons nous point icy de crocheteur? 


portefais, charge cela ſur ron doz, & le 


& Frangoiſe. 

| haue they bought any thinge? 

They be gone: they haue bought 
nothinge, Call them againe. 

They are entred into an other ſhop: 

I ſee them which come againe. 

They ſhall be welcome if they bringe 

- money: if it be ſo that they bringe. 

You make vs trauell much: 

I pray you make vs not go and 
come {o munch : tarie : tarie, 
tary : we hauec haſt. 

It is not my fault: I defire nothing 

bur to ſell: I ſeeke but money. 

Shall we haue the whole peece for 
fifrcene poundes , as muchrat one word, 
as in an hundreth 2 ar the laſt worde, 

Truly you be importunat : you care 
not, whether I loſe or gaine : you 
{houlde not bate a haltepenie of tenne 
poundes, when you ſhould buye | 

| all that is in the ſhop: and truely 
if you leaue it , no man in the worlde 
{hall haue ir for the price, if ir 
were my brother : I bate you xx. . 
becauſe I will not denye you: 
if I might leaue ir for a leſſer 
price, you ſhould haue ir as ſoone as 
any man in the world, chiefly for 

 aquaintance ſake, 

Well, I truſt you: tell monye: 
haue we not here a porter? 
pacxbearer,layc that vpon thy back,and 


/ k 
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Cary it to my lodging ar the three KinpeSin 
fle erſtrete : and tell mine hoſte 
that they prepare the ſupper, fot 
we wr ofa by and _” | 
Truely here is a faire payment. | 
' Paye your ſelfe in wa) þ or in finer : 
chooſe: I geue you the chotfe. 
Tr is all one vnto me, the monye It as 
ood vnto me as oold : I would thar 
he which hath coined this {hilling, 
had his eares nailed ar the piloric: 
at the poſt of the dore : had his cares cut of: 
to the ende that all falſe coiners of money 
mighr rake exaple thereby : what fay you toit? 
I would, and thar it had coſt 
me a quarte of yine: Fareyell : haue me 
_ commended: are you content? 
Yea Sir, I thanxe you: ſpare 
nothing that I haue, aſwell without 
money as with money: 1 will geue you 
credit for three monethes : I will 
truſt you a yeare, yea 
two, ypon your word, promiſe , 
obligation, bill of your hand:in putting ſuertics 
k chanke you Sir : 1I will not forſake 
you for an other : truely thar 
matrchant is honeſt: I can nor rell 
| whether he would do what he fayeth. 
Ler vs prouse 1t. 
It ſhall he for an other time : ler vs 
huy ſome babies for our children? 


(hall we? It 1s well ſaid. 
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 porte en mon loges , au tross roys en fliſtrit: : 
& dy 4 mon hoſte qu'on ons le foupper, 
car nous viendrons incontinent, 

Certes voicy beau payement.. 

PayeF vous en or , 04 _— 
choifiſſez : ie vous en baille le choix. 

Ce meſt rout vn: la monnoye weſt 
auſii bonne que [or? ie voudroye que 
celuy qui a forge, coigne , baty ce ſol, 
euſt les oreilles clopees an pilori: 
au poſteau de I'hnuis : faſt eſſorille: 
afin que tous les fanx monnoyenrs 

' 7 prinſent exemple: qu'en dites vous? 

fe le voudroye , & quiil menuſt conſte 
one quarte de vin : Adieu ie me 
recommanade : eſtes vous content? | 

Ony Monfienr , ie vous remercie : n eſparguer 
choſe que #aye, auffi bien ſans argent, 
quauec argent : ie vons bailleray 
a credit pour trois mujs : ie vous 
feray credit pour vn an, voire 
denx , ſur voſtre parolle , promeſſe, 
obligation, cedule : en me donnant 
plege, caution , aſſeurance, _ 

Grand mercy Sire : ie ne vous lairray 
pas pour vn antre : certes ce 
marchant eſt honelte. : ie ne ſay 
sil feroit ce qu'il dit. 

 Efprounons-le: eſſayons-le: 

Ce ſera wvne autre fors : achetons des 
powpees pour nos enfans: 
ferons nom? C'eſt bien dit. 
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PROVERBES. 


Aiſtre Claude, ie vous prie 
\ / enſeigneF moy comme ie me 
dois gouuerner pour approprier 
certains prouerbes Frangou autc 
F Anglozs s & vous me ferez plaiſir. 
e bien bon caur ,ien ay icy recueilly 
quelques vns ,leſquels encore quiils ne 
Cconnennent du tout quant aux parolles, 
rzoutesfois en ſens ils Saccordent 
fort bien : comme fi vous vouliex | 
frgnifier qu'on vous offre trop tard 
ſecours , ou la choſe dont Foſage en eſt 
paſſe pour le preſent : nous diſons 
en Frangors apres la mort , le medecin: 
& I Anglots dit , apres diſner de la 
mouſtarde : mais ſi eſt-ce que Ia plus 
part de cenx-cy ramaſſez en ce 
linret , Sentre reſpondent 
& en parolles , & a ſens. 


OYONS DONC QVISONT CES 


P ROVERBES. 


ON ze ſcauroit faire d'vne buſe 
on eſprenier. 
Il eft pauure comme [ob. 
11 fait bon battre le fer, 
tandis qu'il eſt chaud. 
11 ofte a ſaintt Pierre, pour donner 4 ſainft Pal. 


& Frangoiſe, 
PROVERBES. 


A Aiſter Claudius, I pray you 
reach me how I may 
rule my 1elfe to apply 
certeine Frenche prouerbes with 3 
the Engliſh, and you ſhall do me a pleaſure: 
With all my hart : I haue here gathe- 
red fome, which although they agree 
. not in all pointes touching the wordes, 
notwithſtanding in the meaning they agree 
verie yell: as if you woulde 
ſignifie that one offred you healpe to 
late, or a thing whoſe vle is alreadic 
paſſed for this preſent: we ſaye 
in French after death,the phiſition: 
and the Engliſh ſayeth, after dinner 
muſtard : neuertheles the moſt 
-part of theſe here gathered in this 
littell booxe,do aunſwere one an 
other both in wordes and ſcnſe 


LET VS SEE THEN VV HICH BE 
thoſe Pronerbes, . 


Carrcine kite will neuer be 
good hawxe. 
He is as poore as Iob. 
It is good to beate the iron 
while it 1s hoate. 
He robbeth Peter, to paye Paul. BE” 
1 
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The burned childe dreadeth the fier. 
Soft paſe gocth farre. 
He that commeth laſt, maketh 
" the dore faſt. 
If the ſkie fall we ſhall 
haue larxes. 
You are good to be a 
oore mans ſow. 
Like maiſter, like man. 
A ſcabbed ſhepe will 
marre twe whole 
flocke. 
He that hath a good neighbour, 
hath a good moroye. 
Honger is the beſt ſauce. 
Looke not a giuen horſe in 
the mouth. 
Sweete meate, muſt hane ſoyer ſauce. 
Neare is my peticoate, but nearer 1s 
my ſmocke. 
The nearer the Church, farther from God, 
When the belly is full, bones be ar reſt. 
The Cart loucth fiſh, bur ſhe loueth not 
to yet her foote. 
She is as buiie as a hen with two 
chickens. 
Betwixt two ſtoles the harſe goeth downe. 
It is euill halting before a creepell. 
There is no fier without ſmoke. 
When the ſtede in tolne,then {ſhut 
the ſtable dore. 
Berter late thrive, then neuer, 


- 


en Francoiſe. 
Chien eſchande craint Vean froide. 
Allez, tout beaw. ſans vous eſchaufer. 
Le dernier ferme la porte , ot 
la laifſe onnerte, 
Si le ciel tomboit, les cailles 
ſeroient prinſes, 
Il ſeroit bonne truye 4 
paunre homme. 
Duel maiſtre tel wallet. 
Il ne fant quune brebis ron- 
gnenſe, pour gafter tort le 
troupear. 
Dui 4 bon woiſmn , 
a bon maſtin. 
Il #y a ſanlce que dappetit. 
A wh donne, il ne fant pas regarder 
anx dents. | ; 
Pour vn plaiſir , mille doulenrs. 
Ma chemiſe meſt plus pres 
que ma robe. | 
Pres de UEgliſe, loin de Dien. 
De la pance, vient la danſe. 
Le chat aime le poiſſon , mags il 
n'aime pas 4 mouiller Ia patte. 
Il eft empeſche comme wvne poule 
qui 24 quVn porſiin. 
11 a le cul entre denx ſelles. 
Il xe fant pas clocher denant vn boitenx. 
\ Nul fea ſans fumee. 
11 eſt temps de fermer leſtable , quand 
les chenanx Sen ſont allez. 
Il vaut micux tard que naman, 
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A bon vin , il ne faut point denſeigne. 
T ant ſour ent va le pot 4 Veau,que 

PVanſe y demenre, ; 
U a mis le fee aux eſtonpes. 

La charrue va denant les beufs, 

La pierre ſounent remute, namaſſe 
pas wolontiers mouſſe. 

T out ce qui luit weſt pas or. 

A bon entendear il ne fant que 
demye parolle. 

11 couppe large courroye du cuir 


dantruy. 
Tl porte le fen & 
Fear. 
11a wne face 4 deux viſages. + 
Dui ayme Tean , aime ſon chien. = 


Dui trop empoigne, rien neſtraind. 
Apres la pluye vient le bean temps. 
Il vant mieux tirer que rompre. 
Le Roy perd ſa rente, 
on il ry a que prenare. 
Tl xy a fi bon cheual qui ne bronche, * 
Oftez vn vilain du gibet, i _ 
vous y mettra. 
Rome 1a eſte baſtic tout en vn tonr.” 


MOTS DORE Z. 


\ 


Ons mauey monſire de iolis 
pronerbes. 70 
dont ie vous remercie : fi 


Vous aueXF quelque 


PR Francoiſe, 
Good wine needeth no' buſh. 


= Sy 


The pot gecth ſo often ro the water,thar at 


the laſt he commeth broken home. 
He hath pur the fier re the toe, 
He ſorieck, the cart before the horſes. 
Arowling ſtone gathereth 
no moſle. 
All is not golde that gliſtererh. 
Fewe wordes among wiſe men 
ſuffiſe. | 
He cutteth a large thonge of an other 
mans leather, 
He beareth fier in the one hand, and 
' Water 1n the other. 
He beareth two faces in one hoode. 
Loue me, and loue my dog. 
All couit, all looſe. 
After a ſtorme commeth a calme. 
Better bowe,then breaxec. 
The King laoſerh his right, where 
nothing is to be had. 


It is a good horſe, that never ſtumbleth, 


Sauc a theeſe from the gallowcs 
and he will cur your throte. 
Rome was not built in one daye. 


GOLDEN SATYINGES» 


Ou haue ſhewed me faire 
prouerbes, 

whereof I thankxe you : if 

you haue {ome 
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faire ſayings, let it pleaſe you 
ro make vs partaxers thereof : for I 
know that the French tongue is nor 
withour ſuch. | 
I will tell you ſome very ſhort, bur 
full of ſenſe as may be poſlible : the firſt is: 
In a Prince loyaltie; 
Would God thar this were well 
printed in the hart of all magiſtrates: 
it is well begone,follow. 
In a Clerck humilirie, 
Truely it is as a Philoſopher ſaid, 
the more a man is legrned, 
the more he ought ro humble him ſelf. 
In a Prelat wiledome, | 
The ſame is according vnto the ſcripture 
which ſaith: ye are the ſalr of rhe yearth. 
In a Knight manhood: valiauntneſle, | 
Adde thereunto wiledome : for the 
outward ſtrength dorh profit litrell, 
Except 1t be goucrned by the mother 
of all vertues, which is diſcretion. 
In a rich man liberalitie, 
Burt without ma*.ing anie recxninge 
of viurcers : becauſe they are nor 
dead neither a live: and do neuer_ 
. good, except they be dead in deed. 
In a learned man eloquence, 
This is nor found fulfilled 
in all men of learning. 
In a marchaunt faith xeeping. 
You do except all che bankroutes, 
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en Francoiſe. 
beanx diftons, il vous plaira 
de nous en faire participans : car ie 
ſeay que la langue Frangoiſe en eſt 
pas aeſtituee. 

Ie vous en diray de fort brefs, mass 
ſententienx au Ppoſhible : le premier ſera: 

En Prince loyaute, 

Pleuſt 4 Dieu que cela faſt bien 
engraue au canr de tous magiſtrats: 
ceft bien commence , pourſuinez. 

'En Clerc hamilite, 

Certes eſt ce que diſoit vn Philoſophe, 
tant plus que Thomme eſt dotte, 

& tant plus it ſe doibt humilier. 

En Prelat ſapience, 

Cela eſt felon Feſcriture 
laquelle dit : vous eſtes le ſel de Ia terre. 

En Cheualier proutſſe, 

AdiouſteF y auſii ſageſſe? car la 
force exterienre profite per, 
ſs elle weſt gounernee par la mere 
de toutes vertas, qui eſt diſcretion. 

En riche homme largeſſe, 

Mats cet ſans mettre en compte les 
vſariers : 4 cauſe quiils ne ſont ne 
morts , ne vifs: & ne font iamats 
bien : $ils ne ſont morts de fait. 

En homme dotte eloquence, 

Ceſtuy-cy ne ſe troune pas accomply 
en tous les gens ſpauants. 

| En marchant foy tenir, 

Vous en exceptez les banqueroatiers. 
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En fernant obeiſſance, | 
C'eſt vn grand threſor, que d'un bon 
ſerniterr, && d'une fone femme: 
mais ie vons prie , comment appellez, vous 
en latin une bonne femme? 

Trounuez, la moy premierement, & ie 
le vos diray : car ſelon Ia dottrine 
de Platon, on ne pert nommer Une 
choſe qui "ne ſe treuue point. 

Ah, vous mauex ferme la bouche. 

En femme continence 7 

De vray Plaute dit, que celle qui 
eſt chaſte , apporte jn beau dowaire. 

En vin bonne odear, 

C eftuy-cy me plaiſt fort bien. 

Comment, aimez, vous fi bien le vin? 

te ne ſerois pas Frangots , ft ie | 
'aimoye le vin: & de fait , ien aime 
bien Ia venue, mats le gouſt 

me plaiſt mienx, 

En drap bonne coulear, | 

[ achetay Faxtre tour de eſtamel, 
lequel eſt deſia tout deteint. 

En Herauld cognoiffance, 

Il me ſemble que le noſtre weſt 
pas fort expert en ſon art, 4 cauſe qu'il 
ne ma pas encore ſpecifie 

ny declare mes armes, 
armoiries , mon eſcuſſon. 

Te ne ſurs pas H erauld , mats 
te cognoy bien Vos armoiries. 


Duclles ſont elles i6 vous prie? 


*Þ * 


& Frangoiſe. 
in a ſeruaunt obedience, 
it is a great treaſure, of a good, 
ſcruaunt and a good wife. 
bur I pray you, how do you call 
in Latin a good wife? 
Find her to ine firſt, and I will 
rell it you: for according vnto the dodtrine 
of Plato, one can nor name a 
thing,which can not be found at all. 
Ah,you haue ſtopped my mouth: 
In a woman chaſtirie, . | 
In deede Plautus faith thar ſhe which 
is chaſte, bringeth with her a faire dowrie. * 
In wine good ſmell, 
This pleaſeth me very well. 
What,do you loue wine ſo well? 
I ſhould nor be a Frenchman, if I 
ſhould not loue wine: and in deeds,I loue 
the ſight thereof very well, bur the raft 
pleaſerh me better. 
In cloth good colour, 
I bought the other day ſome flamell, 
which is abready ſtained. 
In an Herald knowledge, 
Me thinxeth that our is not 
verie {killfull in his art, becauſe that 
he hath not yer ſpecified, 
neither declared mine 
armes. 
I am not an Herald, but 
I know well your armes. 


Which be they I pray you? 


"ny, he* 
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They be the foure fingers and the 
thonte : are they not faire? 

Gods bodekin, thoſe bee the armes 
of a villain, and I am a gentleman: 
but me thinkerh that wee go 
our of our, purpoſe : wee leape to the 
tale of robin hoode. 


follow your talxe. 


Theſe which do folowe be of 
an other ſtuffe. 


GOD HATETi#T 6. THINGES, AND 
the 7. be abhorreth ouer all. 


I N outragiouſe ele. 

x A falle rongue. 

3 The hands polluted with murther. 
The counſailing and doing euill 

5 The feete readie to do euill. 

6 Falſe witnelles. 7. Thoſe which 
ſoy ſtrife among brethren. 


THREE. THINGES BE FAIRE 
before God and man. 
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mn: among brethren. 
Loue berwene neighbours. 
The man and his wife keping faith 
and lealtic together. 
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&# Francoiſe. 
Ce ſont les quatre doigts & le 
porlce : ne ſont elles pas belles? 
Vertu bien, ce ſont les armes 
d'un vilain, && ig ſuts gentil-homme: 
mais il me ſemble que nous ſortons 
hors de propos? nous ſautons dx 
cog a Laſne : 
ſuinez, voſtre pointe : pour- 
ſnineF woſtre propos. 
Cenx qui Senſuinent ſont d'vn autre 
calibre , d'une autre eſtoffe. 


DIEV HAYST SEPT CHOSES, ET LM 


SEPTIESME IL ABHORRESVR TOVT. 


I 'Ocil outragenzx. 
2 | Þ- ne fanlſe langue. 


3 Les mains polues de menrtre. 
4 Le canr conſeillant ex faiſant mal. 

5 Les pieds preſts a faire mal. 

6 Les faux teſmoings. 7. Cenx qui 
 ſement diſſention entre les freres. 


TROIS CHOSES SONT BELLES 
DEVANT DIEV ET LES HOMMES. 


I Ccord entre freres. 

2 FN Amitie entre woiſins. 

3 Lhomme & la femme gardans foy 
& lojante enſemble. 
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TROIS CHOSES ODIEVSESET 


FASCHEVSES. 
I N mandiant orgueillenx. 
Va riche homme mentear. 
Vieillard luxurieux : adultere, 


paillard , patier, laſcif , ruffien. 
QVATRECHOSES SONT. 


dommageables pourlſe trop haſter, 
I VF combat, on a la guervre. 
2 A gourmandiſe, & ieu dbaſard. 
3 4A wn banquet, fi on ny eſt appelle. 


4 A parler , o# arraiſouner atec vn fol. 


NVL NE DOIT EMPESCHER 


CES QVATRE CHO'SE $, 


ui va 4 Feſchole.- 
3 © Dui vent ayder oppreſſe. 
4 Oni d'une maunaiſe vie, meſchante, 
diſſolue', wicieuſe , ſe retourne 4 vertu. 


EN CINQ CHOSESIL 
ne ſc fait pas bon ficr. 


I Q/: i ſe vent legitimement marier. 
2 = 


7 N wn chien eſtranger. 
2 Ex cheuwal de lotiage. 

3 En vne femme babillarde. 
4 En ſeruitear glorieux, 

5 En wn Tinage creux. 


THREE T HINGES ODIOFYS 
and tedious. - 


I Begger proude. 

2 A rich man a lies. 

An old man leche- 
rous. 


FOYVRE T HINGES BE MHVRTEFYLVLL 
if one goeth about to haſtely. ; 


I T the fight, or at the warre. 
2 © At gloronic, or gaming. ' 
3 Toa banxet,if one be nor called to it. 
4 To talke,or reaſon with « foole. 


NO BODY OYVGHT TO LET 
theſe foure thinges. 
I E which will lawfully marie, 
2 He which gocth to ſchool. 
3 He which will helpe the needie, 
4 He which of a wicked life, 
returned to vertue. 


IT 1s NOT GOOD TO TRYST. 
ue things. 
'1 J7Nro a ſtrange dogge. 
2 Vato a hired horſe. 
3 Vanto a pratling woman. 
4 Vanto a pronde ſ{eruaunt. 
5 Ynto the deepeſt place of a river. 
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Grammare Angloiſe 


ONE LENDETH NOT FYVVYVILLINGLY 


I 


thefe three thinges. 


Is wife. 
His horſe. 


s His armes. 


ONE REPENTETH NOT TO HAVE 


obeied theſe three things. 


Ee the rrueth. 


Vnto good counſlell. 


l Varto "The early cock. 


I 


THREE THINGS CAN NOT BE 


Without ſpot. 


potter. 
The wheele of a cart. 


3 He which vſerh the yickeds companie. 


I 


3 


3 


OF FIVE THINGS ONE OV GHT 


 n20t to be curionſe, 


Howv an other mans houſhold is rujed 
Of the gouernment and ſecret of God 


Of fiſhes meare. 
Of greate Lordes ſecrets. 


Of the chavge of the yorlde, 


& Frangoiſe.” I6r 


ON NE PRESTE PAS VOLON- 
tiers ces trois choſes; 


t : GE emmes — / 
Son bon cheaal. | 
: Sees AYmes. 


ON NE SE REPENT POINT 
dauoir wade a CES trois choles. 


I La verite. | 
2 A bon conſeil. 
3 An cocq du matin. 


TROIS CHOSES NE PEVVENT 
cltre ſans ſouilleure, © 


? N potier. 
2 La roue d'yn chariot. 
3 Dui conerſe anec les meſchans. 


DE CINQ CHOSES ON NE 
doit eſtre curicux. - 


I Omment va le meſnage dautruy.. 
« (oe gounernement & ſecret 
de Dien. _. | 
3 De la viande des poiſons. 
4 Des ſecrets des grands ſeigneurs. 
5 De la mmtatien du repre. 
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DE TROIS CHOSES ON SE 


doit touſtours ſouuenir, 


I - ID; commandements de Dica.- © 
Des benefices qu'0# 4 recent. 
; Des treſpuſieF , afin denſuinre, 
ou , eſuiter lears difts & faitts 


SVR CES QVATRE CHOSES 


le chemin eſt lubrique. 


i QYLr [a glace. 

2 © Sar le fient & lieu hamide. 
3 Sar bruitt & ambition. 

4 Sat beaute de femme. 


CES QVATRE CHOSES SONT 


blanches , & la cinquieſme reluit ſur tour. 


x | A nee. 
117 argents 
S T3 RAR? - i205; 
4 Les chenenx griesblancs,chem. | 
5 Yu caur ft ple & rond, 


TROIS CHOSES PROPRES 


2 vn Conſclller. 


I Crence. 
2 Benenolence. 
3 Liberte en parler: 


<a —_—_ Z 16} 


OF THREE THINGS ONE OF GOES 
 allwayes to remember. 


I OF the commaundements' of God. 
Of the good rurne receaued. 
3 Of the dead, that wee may followe 
Or ſhunne their ſayings and doinges. 


VYPON THESE FOVRE THINGS THE 
Way Y, ſlipperie. 


7 ppon the ice. 
: vs the dong and moiſt place.' 


; Vppon report and ambition. 
4 Vppon a womans beautic. 


THESE FOVRE THINGS BEYVFHITE. 
and the fiſt doth shine oner all. 


He ſnow. 
Siluer. 
3 Ceruſe. 
4 The gray hears. 
5 Aft imple and round hart. 


THREE PROPRE THINGES VNTO 
a Connſellor: 


« OCience. 
Beneuolence. 


3 Libertic in ſpcach. 
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THINGS VN PROFITABLE 
vnto hasbandrie. 


I Henne without egges and chickens. 
2 A barren ſowe. 

3 An vnfaithfullſeruaunt. 

4 A Slougiſhe l1ourneiman, 

5 A ſleeping car. | 

6 A horing woman, 

7 A fatr maid ſeruant. 

8 Obſtinate children. 

9 A purſe withour monye. 


FOVRE THINGES OYVGH T 
allwayes to bee at home. 


! He hennes rooſt, 
/ 2 © The chymney. 

| TRE iE2T. 

4 The good wife. 


THINGES AGAINST NATVRE. 


I Faire maiden wirhout a louer. 
A marchaunt rowne withour thenes. 

, An old vſerer without money. 

4 Ayong man without 1oy. 

5 An old barne withour miſe. 

6 A ſcalde head withour lice. - 
7 Anold he goare withour a beard. 
0 Allceping man decked with learning. 


CR 


pu Frangoiſe, I 65 
CHOSES INVTILES EN 


meſnage. 


3 NJ Ne poulle ſans wnfs & pouſſins. 
2 PDVne traye ſterile. 

3 Vu ſerniteur deſloyal. 

4 Onuriers pareſſenx. 

5 Yn chat endormy. 

6 Vue femme ribaude. t 

7 V ne ſeruante groſſe. 

8 Enfans obſlinez. 

9 Vne bourſe ſans argent. 


QYATRE CHOSES DOIVENT | 


rouſtours eſtre en la maiſon. 


1} E poulaillier. 
2 L La cheminee, 
3 Le chat. 

4 La femme. 


CHOSES CONTRE NATVRE. 


1] Ne belle fille ſans amy. 

2 MFVille marchanae ſans larrons. 

3 Vn vieil vſurier ſans argent. 

4 Vn weune homme ſans lieſſe. 

5 Ys vieil grenier ſans ſouris. 

6 Ye teſte tigneuſe ſans portx, 

7 Vu vieil bows ſans barbe. 

* Vu hone endormy orne de ſcience. 


L ij - 
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QVI CHERCHE CES CHOSES 
perd ſa peine. 


Ras pourc eanx entre-les Tuits, 
Verite en Vn hypocrite. 
Loyante en Un flatenr. 
Sobriete en vn Jurongne. 
Argent chex Vn prodigue. 
Sa off en vn fol. 
G -1 richeſes en vn Maiſtre d Eſchole: 
| Entendement ſubtil en vn gros ventre. 
Vertu en manuaiſe compagnie. 


WES CHOSES S ACCOSSENT 


enſemble. 


I 1 JN coupenr de boarſe, & vne bourſe 
pleine dargent. 


Vn conreur, chemin vny. 
Bonne compagnie & reſionyſsance. 
LV aſne & un mruſnier. | 
Fn hoſte & vn gourmand. 
V ne belle femme & beaux habillemens. 
LV ne femme eshontee & vn baſton. 
Fn petit enfant & vne bonne mammelie. 
Enfans rebelles & Ie fort. 
io larron & vn gibet. 
1I Yz eſcholier > ſes linres. 
12 Le careſme CF les poiſonniers. 


13 Les Preſtres, & vn rich deffunts. 


- 


® 
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& Frangoiſe, 


267 


HE VVHICH SEEKETH AFTER 


thoſe tinges Toſeth his laboar. 


Far hogge among the Iewes, ' 

© Truth a:nong hypocrites. 
Lealrie in a flatterer. 
Sobecrnes in a drunkard. 
Moaey in a prodiges houſe. 
Wiſedome in a foole. | 
Great riches'in a Schoolemaiſter. 
Afine wit in a farr bellic. 
Vertue in an cuill company. - 


THESE THINGES AGREE 
| well together, 


A Cutpurſe and a purſe 

full of money. 
Arunner and a plaine waye. 
Good fellowſhipp and mirth. 
An afle and a miller. 
An hoſte and a gloton. 
A faire woman, and faire apparell. 
A ſhameleſſe woman and a cogeil. 
A babe and a good dugge. 
Rebelliouſe children and a whippe. 


10 A theefe and a gibber. 


Il A good ſcholar and his bookes. 
12 Lent and fiſhmongers. 


13 Prieſtes, and a rich deceaſed. 


OS 
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THESE THINGES AGREE NOT 
together. 


4 Coward, and the warre. 

2 A good ipuryeiman,and he which - 
keepeth backE# his hire. 

3 Gueſtes which haue a good ſtomack, and 
a ſlouin hoſe, or filthie cooke. 

4 Alittell horſe and a heauie man. 

5s A thirſtie perſone and a litrell por. 

6 A good hunter and Mloggiſh. dogges. 

7 Dogges and cattes in a kitchin. 

$8 A oardiner and a goate. 

9 A great cuſtome and poore marchauntes. 

10An auntient man and a young wife. 

11 A good maiſter,and a diſciple which ſpea- 

keth to much, | 


IT IS NOT GOOD TO BRAGGE 
vpon thoſe thinges. 


1 thou haſt good wine. 
That thou haſt a faire wife. 
| That thou haſt plentie of crownes, 


OF ALL MEMBERS OF A 
mans body. 
Man, 
woman, 
2 taule man, 
2 taule woman, 


& F rangoiſe. 
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CES CHOSES NE SAC- 


cordent point enſemble, 


5 VN conard , & la guerre. 
2 Fu bon manounrier,( celuy qui 
retient ſon ſaldire. 
3 Hoſtes qui ont bon appetit , & 
vn hboſte, ord ou ſalle cniſmnier, 
4 Vn petit chenal, & vn peſant homme. 
5 Vs altere, & vn petit por. 
In bon chaſſenr , & chiens pareſſen:c. 
- Chiens & chats en ve cuiſine. 
$ Vn iardinier, & une chenre. 
9 Groſſe gabelle » & pauures marchands. 
Io Vn homme ancien, & vne ieune femme, 
11 Vn bon maiſtre , & vn diſciple qui 
: parle trop. 


IL NE SE FAICT PAS 


vanter de ces choſcs. 


Ve tu as de bon vin. 
2 Dne tu as vne belle femme. 


3 Due tn as force eſcus. 


B ON 


DE TOVS LES MEMBRES 


du corps de lhomme. 
VN homme, 
V ne femme, 
UN grand homme, 
Une grande femme, 


1 o Grammaire Anploiſe 


a perſon. 
people, 
tolxes, 
thcſfoulr, 
the body, 


It is a body without 


{oulc, 
a long man, 
a long woman, 
a ſhort man, 
a ſhort woman, 
a lirtell man, 
2a littell woman, 
a fare man, 
2 fate woman, 
a leane man, 
a leane woman, 


ore perſonne, 

le penple, 

les gens, 

[aine, 

le corps, 

Ceſt vn corps ſans 
ame, 

vn long homme, 

vne lorgue femme, 

vn homme court, 

une femme courte, 

o# petit homme, 

wne petite femme, 

vn homme gras, 

wne femme graſſe, 

vn homme maigre, 

one femme maigre, 


UN Gros homme, 


El groaſec man, wy 
Une groſſe jemme, 


a groaſe woman, 
a {lender man, on howme menu, 

a ſlender woman, one femme menut; 
2 hard fauoured man wn homme laid, 

a hard fauourcd woma, vre femme laide, 
the head, la teſte, 

the crowne of the head, /e ſommert de la teſte, 
rhe heares, les chewenx, 

the braynes, le caruean, 

the cares, les orcilles, 

an care, vne oreille, 

the forchead, le front, 

the face, la face, 

the eyes, les yeux. « 
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un oil, \ 
les ioues, 

les paupieres, 

les ſonrcils, 

le new, © 

e5 HATTINES, 

[a bouche, 

la langue, 

les dents, 

une dcnt, 

le palazrs de la borche, 
les gencines, 

la machouere, 


le goſier, 


le mentor, 


le barbe, 
le dos, 
les eſpanlec, 
vne eſpanle, 
la verge, 
les bras, 
le bras, 
la main, 
les mains, 
vn Adoiot, 

O 
les doigts, 
les nouds des doigts, 
Vne ongle, 
les ongles. 
la pears, 


_ elle a la peare blanche, 


Ia pear donce. 


& Francoiſe. 


an cye, 

the cheekes, 
the cyclids, 
the browe, 

the noſc, 

the noſtrels, 
the mouth, 
the tongue. 
the teeth, 

a tooth, 

the roof of the mouth, 
the gummes, 
the 1awe, 

the throte, 

the chin, 

the beard, 

the back, 

the ſhoulders. 
2 ſhoulder, 

a mans yearde, 
the armes, 

an arme, 

the hand, 
handes, 

a hnger, 
fingers; 

the knockels, 
a nayie, 
NAayics, 

the {kinne, 
{he haih a white ſxinne, 
aſmorh txinne, 
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192 Grammaive Anploiſs* 
ſhe painteth her own face, elle ſe farde, 


paynring, 
He fncaell, 

hee is "38 8 

go ſnottic noſc, 

a ſtinxing breath, 
the chome, 

the necl.e, 

a necxe of mutton 
the loynes, 

the buttockes, 

the arſe 

the arſchole 

to gelde 

a thigh, 

thighes, 

the xnce, 

ro mo the knee, 
the |] eo9e, 


the calfe of the legge, 


the foote, 
feert, | 
the hele, 
heeles, 

the tocs 
the toyntes, 
a bone, - 
bones, 
maribone 
the belly, 
the nauell, 
the bref, 


fard, 

le moyruear, 

il eſt moruenx, 
allez, MOoruenXx, 
vi pundrs, 

le porce, 

le col, 

vn collet de mouton, 
les reins,. 

les feſſes, 

le cul, 

le tron du cul, 
chaſtrer, 

la caiſſes 

les cuiſſes, 

le genonil, 
fleſchir le genogil, 
la iambe, 

le mol de la zambe, 
le pied, 

les pieds, 

le taloy, 

les talons, 


: les arteanx, 


les tointures, 
Kd 
les os, 

la mouyelle, 
le wventre, 


le nombril, 
la poitrines 


le ſein, 

le girons 

les mammelles, 
le point, 


ie te baillera vn corf 


. de poing, 
one coſte, 
les coftes, 
Une Vee; 
vn nerf, 
les neſs, 
te pore! Xs 


zaſtez, ſon poul x, 


la paume de la mains 


Feſtomac, 
les boyaux, 
les entrailles. 

le cenr, 

le foye, 

lo YOUgnone 

le fiel, 

la panſe, 

la falines 

cracher, 

Vomir, 

cracher en Ia face, 

vn pet, 

peter, 

ne veſſe, 

veſſer, 

vous ne faittes que 


peter & veſſer, 


on SG | .=- 


rhe boſlome, 

the lappe, 

the breaſt,or dugge, 

the fiſt, 

I will geue thee a blow 
with my hiſt, 

a rib, 

ribbes, 

2a velne, 

a linow, 

finowes, 

the poulte, 

feele his poulſe, 


_ thepalme of the hand; 


the ſtomach, 


»-- 


the guttes 


the heart, 

the liver, 

the kidney, 

the oall, 

the panche, 

the ſpireell; 

to ſpir, 

ro ue, 

ro {puc in ones Face 
a fart, 


'to fart, 


a heſt, 
to heſk, 


you do NS el but 
fart and fief, . 


174 Grammaire Angloiſe | 


you ſtinck,  Vorth PuCL, 

to {hire, chier, 

the hammes, les iarrets, 

the ancle bone, la chenille du picd. 
the ſole of the food,- la plangue, ou plate du pied, 
ro iche, demarger, 

an iche, mangeaiſon, 

{cab, ; galle, 

{cabbie, galleux, 

the white (call. la tigne, 

a ſcaldhead, ont Higneux. 

ro ſcratch; ſe gratergrater,' 
ro pinch, : pincer, pinſer, 

to fillip, | chiquenauder, 

a fillip, vne chiquenaude, 
the fleſh, . # chair, 

to cough, touſſer, 

the cough,  . da toux, 

IT haue a cough, Zay la roux, 

I am hoarſe, ie ſus enrone, 

the hiccock. le ſanglox. 

Of the kindred. Du lignage, 
AY great oranfarher. Me” ayent, 
my :granfather, mon grand pere, 

my grandam, ma grand mere, 
my father, | 701 pere, 

my mother, _. ma merez 

my oncle, | . mon oucle, 
my aunte. - 21a tante, 


my neice, * ma nieces. 


701 nepuen 
70 conſun 
ma couhne 


mA maratre 

ou belle mere. 

mon beau pere 

mon fils | 
Ma fille 
mon gendre 

ma bille fille, ma bru 
mon frere 

”a ſaxr 

101 Amy 

amitic 

embraſſer , accoller 
embraſſez moy 
accollez, Moy 

vn _— 

elle eit orpheline 

v2 heritier 

wne heritiere 
chtowuiller 

vous me chatouillez, 
i oft chatonillenx 

ne VO Accomtet p45 
auec elle.car elle eſt 
fort chatouilleuſe 
vn mary 

une femme 

ma femme 

une vierg,epucelle 


le prcellage 


en Francoiſe. 


my neuW 

my coofin 

my ſhe cooſin 

my ſtepmother 

or mother in law. 
my father in law 


my ſonne 


my daughter 

my ſ{onne inlawe 

my daughter in law 

my brother 

my liſter 

my friende 

friend{hip 

to embrace 

embrace me | 
ta'e me about the necke 
a fatherleſle childe 

{he is farherleſfle 

an heyre 

a ſhee heyre 

to tic: el] 

you ticlell mee 

he is rickeliſh 
doo not meddell with 


_. her for ſhee is very 


ticiel:ſh 

a husbande 

a wife 

my wife 

a virgin, or mayde 
the maydenhead 


176 Grammaire Angloife 
fhe hath loſt her, elle a perdn ſon 


maydenhead, prcellage, 
my brotherin law, 0x bean-frere, 
my ſiſter in lay ma belle ſeur, 
< mariage, | VB mariage, 
a bridegroome, un efpon-x, 
a bride, vne eſpouſee, 
a gollyp, vn compere, 
a thee ooſlyp, Une commere, 
a godfather, vn parrain; 
4 godmother :  vne marraine, 
a godſonne, vn filleul, 
Ml goddaughter ure filleule, 
2 midwiſe, | vne ſage femmes 
a nurſe, une nonrriſſe, 
to gine ſucKe. allaitter, 
ro ſ{ucke, teter, : 
a {wadlyngbandey les bandelettes, 
to be borne, »aiſtre, 
he was borne at fourc 3l eft nay 4 quatre 
of the clocke, . . hewres. 
he hath gortthe wich child, 1a engrofiie, 
to nouriſh, nourrir, 
a ſtilborne, vn abortif, 
co get, engendrer, 
ro daunce, darſer, 
to leade the daunce, menrer la danſe, 
 telouſte, zalouſie, 
ielous, | VN zaloux, 
2 cuckold, | VR COCH, 


{he hath made her elle a faift fon mary 
huſband a cuckold. gocw. 


Les 


Les iours de la 


ſemaine: 


a [manche, 
D Lundy, 
M ardy. | 
Mercredy, 
leudy, 
Vendredy, 
Samedy. 

Vue ſemaine, 
Vu mois, 
trois motsy 

vn an, 

vn demy an. 


Les douze mois 
de lan, 


Anxier, 

Fearier 3 
Mars 4 | 
An ril Fy 
May, 
Twin, = 
Izillet, 
Aouſt , 
Septembre, 
Ottobre, 
Nozembre, 
Decembre- 


& France. 


Vnday, 

Munday, 
Tucſday, 
Wenſday, 


Thurſday, 


Friday. 
Saterday. 

a Wweeke, 

a month, 

three monethes, 
a yeare, 

halfe a yeare, 


77x 
The dayes of the: 


weeke. 


The x11. monethes of 


the yeare. 


Anuary, 
February, 
Marche. 
April , 
May, 
Iune, 
Tuly, 
Auguſt, 
September, 
October, | 
Nouecmber, 
December. ._. 


M 


178 


Holy dayes. 


(Hriſtemaſſe | 


Chriſtemaſſe day 


New yeates day. 


geue mee 


my neF yeares gifts 


Twclue-dayes 
 Candelman 


Shraftide 


Palme ſunday 


Eaſter 

Eaſterday 

The Aſcention day 
W hirſonday 
Alhollanday. 


The number. 


One 
wo 
three 
fowre 
flue 


Grammaire Angloiſe - 


Le iour de feſte; 


LEO -- 
Le ioar de Noel 

la Circonciſion. 

c premier iour de Fans 
le iour des efirenes. 

Baillez moy 

mes eftrenes. 
Les Roys, o# 
[ Epipnanie 

La Chandelear 
Careſme prenant 
Careſme entrant, 
Le mardy or . 
Le Dimanche des 

Rameanx 

Paſquest fleuries 

Paſques 

le iour de Paſques 

F Aſcenſion 

la Pentecoſte 

la Touſſaintts. 


Le nombre- 
Vn 


deux 
W046. 


_ quatre 


6i7q 


douze 
rus 
Guatorze 
YUNLE 
ſexe 
aixſept 
dixhaict 
dixnenf 
vingt 
VR 142 -UP | 
Vingt-aenx 
vingt-tross 
vingt-quatre 
vingt Cinq, & ce 
trente 
quarante 
Cinguante 
ſoixante 
ſeprtanre 
oftante 
nonante 


cent 

mille . 

vn million. 
Le nombre 

appelle en Latin 


& Francoiſe. 


Ixec 
ſcuen 
eight . 
nyne 
ren 
cleuen 
twelue 
thirtecnCe 
fourercene 
fiſteene 
ſixtcene = 
ſeuenteene 
eyghteen 
nyntcene 
ewentie ::. 
tywcntic one 
tyentic two. 
twentie three 


_ tyyentie fowre 


tyctic fiue,&c. 
thirtie 
fourtie 
fiftic 
faxtie 
ſcuentic 
eightie 
nentice 
a hundred 
a thouſand 
a milian | 
The number 
called in Latin 
. x M 3} 


io 
ordinals. 
thar is ro fay 
goyng hy order? 
as the firſt man 
the firſt woman 


the ſeconde chapter 


the ſeconde place 
the thirds 
the thirde 


for the fetninine 


the fourth 

the fifth 

the fixth 

the ſcucnth 

the cight 

the nynth 

the tenth 

the cleuenth 

the twelfth 

the thirteenth 

the fourteenth, &c. 
The thirtie 

the fourtie 

the fiftie 

the f1xtic 

the ſcuentis 

the cightie 

the nynetic 


the hundrethy 


- 


 Grammair 


e Anploiſe 

ordinalis, 

c'eſt a dire 

allant par ordre : comme 

le premier homme 

la pramiere femme 

le ſecond chapitre 

la ſeconde place 

le tiers,ou le troifieſme 
la tierce, Ia troiſreſme 
pour le feminin. 

le quatrieſme 

ls cimquieſme 

le ſixieſme 

te ſeptieſme 

le buiftieſme 

te nenufieſme 

be dixicſme 


Ponzieſme 


be douſieſme 


le treizieſme 

le quatorzieſme,e ce. 
Le trentieſme. 

le quarantieſme 

te cinquantieſme 


te ſoixantieſme 


te ſeptantieſme 
Foltantieſme 
te nonantieſme 
te centieſme. 


POVR COVRTISAN 6; | 


_— p———_ _— _— 


OF THE COURTIERS. : 


Grammaire Anploiſe 


OF THE COVRTIERS. 


JV Vho is there ? 
I am here Madame. 
Who is in the innerchamber? 
your maidens. ; 
Call them, inI muſtriſe. 
Tis not fo lateas you thinke. 
W hat is aclocke ? 
Tis but halfe an houre paſt ſeaven. 
Why do you ſuffer me to ſleepe fo long : 
I came x0 ;your bedlide ſoftly onee or twice, but 
F darſt not awaka you , becauſe you went to 
| bed laſt night vcrye lare. 
I thapke you for the good care you haue of 


Bidone to the groomes of the Clhamber bring 

\ =" word hither, and to make a fire quic- 
 . Ju | 

It burnes alreadye. 

I muſt be ready within this halfe houre. 

Why ſo ſoone, Madame. 

Haue you forgot, I go to the ſermon this mor- 
ning. 

It wil be tyme enough within this houre. 

| The good father doth not preach ſo early. 

He doth not beginne before nine a clocke, 

Pray warme my (moxc, and giue it me. 

Where are all my things. 

Feth my cloathes. 


ex Francoiſe, 
————w—n—_—_ m_—_ — _— — 


POVR COVRTISANS. 


Vi eſt la? 
Q:: ſurs icy Madame. 


Dui eſt en Fanti-chambre ? 
Vos filles. © 
Appellez-les, il fant que ie me lene. 
Il weft pas fi tard que vous penſer. 
elle hexre eſt-il ? 
I1 weſt que ſept heres & demie. 
Pourquoy me ſouffrez, vous dormir fi long temps. 
Ie ſuis venue aw coſte de voſtre litÞ tout doncement 
one fois ou deux , mais ie ne vous ofois pas eſueil- 
ler, car vous allaftes coucher hier fort tard. 
Te vous remercie du ſoing que vous ane de ma ſan- 
ce, 
Commandez g vn des valets de Chambre d ap< 
porter du bots, & de faire du fer 
viſtement. 
11 bruſle deſia. | 
[1 faut que ie ſors habillee dans une demye heard. 
Ponrgquoy,fs toſt, Madam: , | 
AneF vous oublie que ie vay an Sermon ce 
matin, > _ 
Il ſera aſſe a temps dans une heure, 
Le bon pere nepreſche pas ſi matin. | 
Il ne commence pas denant nenf hbenres. 
fe vous prie chauffez. ma chemiſe , & me I'a donnez, 
Os ſont toutes mes hardes. 
ApporteF mes habillements. 


—_—_— 
—}_——_— — — 


M yij 


134 Grammaire Angloiſe 
| Voila voſtre corps de cotte. | 
fe ne me ſpaurois lacer. Te vous prie aydez, moy. 
Enſeignez mon cotillon. i | 
DonneF moy ma iuppe- 
Te venx mettre voſtre robbe de chambre ſux vos eſpanles, 
 #ay peur que vors ne vous morfondiez.  * 
Ie en ſuis en ancun danger le temps eff aſſe7 chault. 
Os ſont mes bas? 
Ne woulez-vous pas one paire de chauſſons blancs. 
Ons auc7 vous mis mes iartieres, 
Oftet ces pantoufles. | 
Donnez, moy mes ſoulliers, cenx quiſont les plus aiſeX, 
pource que iayenuic de me pourmener apres mid). 
Vous me bleſſeF. | | : 
Te ne won les ſgaurow mettre ſi aiement. 
Nowez Its cordons 4 double neud. 
Te vous prie habille7 moy viſtement. 
Mettez, mon grand miroir ſu# la table. 
Tleſt trop haut , mettez, le valet plus bas, 
Defferay-ie voſire coiffure de nuitt, 
Donnez moy mon peignoir. 
Or ſont tous mes peignes. 
PeigneF moy en derriere. 
V ous me peignex trop fort , vous mweſcorchez,, demeſ- 
le7 les tout doucement auec vos mains. + 
Vous plaiſt-il vous leuer Madame , car vos.cheneux 
font fi longs quils trainent inſqu a terre, p 
Ales ſenrs ſont comme moy en cela, 
N' ont elles pas de beanx chenenx } 
ren dittes Yous? 
P eritablement elles ont les plus belles chenclures gue 


aye f{ANMALS VER. 


Frangouſe, 

Here is your bodyes. 

I cannot lace my ſclfe. Pray helpe's me. 

Reach me my vnder coate. 

Gitue me my pettycoate. 

I will pur your night gowne vpon yout ſhoulders, 

' I feare you {hall rake cold. 

I am in no daunger the weather is hotc enough, 

W here be my ſtockins? 

Will you not haue a paire of cleane ſockes. 

Where layd you my garters. 

Taxe a way theſe ſleepers. 

Giue me my ſhoes, thoſe that are the. eaſieſt, be- 
cauſe I meaneto walxe this after noone. 

You hurt me. 

I cannot put them on very ealily. 

Tye the ſtrenghes with a double knor. 

Pray male me readie with ſpeede. 

Sitt my great loc{ing glaſſe on the table. 

Tis to high, put the de{xe lower. 

Shall I vndoe your night atrife ? 

Giue me my combingeloct, 

Where arc all my combs. 

Combe my haires bacx wards. 

You comb to hart you feratch me, vntangle them 
ſoftly with your hands. 

Will you pleaſe to riſe Madame, for your haires 
are ſo long that they tragle on the ground. | 

My ſefters are like me in that. 

Haue they 1 nor finc haires} 

What de you fay of it} 

Truely they han the faireſt head of. haires thar 

cucrl ſaw. 
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The one hath a fine flaxen haite , the other a 
daintie browne and both of them are the . 
longeſt one can ſee. Theyneed no curling. | 

Now maxe ancnd of my drefling. 

: jo the yrons to curle the haires a little be- 

re, 

Bread my haires belinde and binde them, 

 Putthe oylle a little neerer. | 

I will powder them my lelfe. 

Pinne on my knots. 

Will you haue a guirland this morning. 

The ſtrenght of your pearles is broken, 

Give me my earings. 

Will you haue the diamonds, or the rubies. 

Giue me iny band of cur worke with the ſpa- 
nishe edge. 

Call my taylor & bring me my goyne. 

Will you hane the velver clole goyne or the 
open gowne with carnacion fartin. 

I want the buſxe, 

Where is the point. 

I am glad when I were no vardingall. 

Is there norſmall pinnes for my cuffcs, 

Shall I giue you your bracelets to day. 

Giue me my girdel. 

Will you not breaxe your faft , before you go 

abroad, your brauth is readie. : 

Where is my gentleman vsher. 

What will you pleaſe to command me. 

Goto my lady of M. rell her I am readie. 

If the will go with me ſhe muſt make haſt, 


Let het daughter go a long. 
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Lune a de beaux chencax blonds, & lantre de beaux 
brans , & tontes denx les plus longs qu'on ſgau- 
roit voir. On #'a point beſoin de les ſriſer. 

Maintenant acheuex moy de me coiffer. 

ChauffeX les fers pour friſer les chenenx vn pen par- 
denans. 

Trefſex mes chenenx par derriere & les licg. 

Metrex Uhuille vn pen plas pres 

Je les poudareray moy meſme. 

Artachez. mes nauds, 

Voulez, vous anoir vne guirlande ce matin. 

Le cordon de vos perles eft romp. 

DonuneF moy mes pendans doreilles, 

Voulez-veus les diamans on Yes rubis. 

Donnez, moy mon rabat de point couppe anec la den-. 
telle d Eſparne. 

Appellez. mon Taillenr qu'il mw apgtete 1a robbe. 

JP onle3-vous auoir Ia robbe-de veleurs fermee , on la 
robbe ae ſatin ouucrte anec du ſatin incarnat. 

Il faut mon baſc, 

0# eft Feſguillette. 

Je ſnis aiſe quand ie ne porte point.de vertugadin. 

Ny a-il point de petites eſpingles pour mes manchettes. 

Vous donneray-ie vgs bracelets auiourd hay. 

DonnexF moy ma ceinture. | 

Ne wvouleF-vous pas deſieuner denant qre vons ſar- 
tiez, vo(tre bouitlon eſt preſt. | | 

Os eft mon Eſcuyer. | | | 

Due vons plaiſt-il me dmmandey. | 

Allez, & Madame de 2. dittes luy que ieſuisprefſt. 

$1 elle vent venir anec moy, il faut quelle ſe haſte, 


2ne._ ſa fille y vienne. 
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A 078 carroſſe eſt Ia bas? Ul b; long temps. 

L ores ſortirez, quand il Vors plaira. ; 

Vene7 done, deſcendons, — + 

Voila vos gans. ; 

Voſtre maſque, 

Voftre eſuentail, 

V oftre monchoir de col. 

Je way que faire de manchon. 

11 ne faitt point froid. | 

Filles n'oubliez, pas mon linre de prieres. 

Page mon confrin. ED 

Apporte3-le 41 Egliſe. 

Bon iour Madame. 

Te vous donne aufii le bon ionr. 

Comment vous porteF vous ce matin? 

Te vous voy en ſi bonne ſante que ie mien porte mieny, 

A voſtre humble Jernuice. 

Te ſuts voſtre ſernante. 

Porrrquoy nous vene3 vous viſter fi matin. 

Le defir que iay eu de ſpanoir comment yous vous por- 
ties m'a ament icy fi toft. 

Mais, Madame iay perr de vous importuner.” 

Vous eftes la tres-bign vena. | 

Vous ne me ſgauriex iaman empeſcher. 

Te vou viens faire reſſounenir de la promeſſe que 
vous me feiſtes laurre iour. © | 

Certes ie Fay oublice. | 

Mats quoy que cepuiſſe eſtre ie m'en acquitteray. 

C'eſt que par voſtre fauenr ie puiſſe baiſer la 
main de la Royne. 

Fous eſtes venue « vne heure foxt propre 

| por woir la Royne : mars be © 
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Is my coache bellow 2? this good while. 
' You may go when you pleaſe. 
' Come then, , let vs godowne. 
Here be your glowes: 
Your maske. 
Your fanne. 
Your necke cloth. = 
I need no muffe, tis not cold. 
Maidens do not forget my prayer 
booke. 
Page my cuſhen. 
Bring it to the Church. 
Good morrow Madame. 
Good morrow to your ladi ſhippe alſo. 
How do you this morning ? 
Better to ſee you in good health, 
At your humble feruice. 
I am your ſeruant. | 
Why do you come to viſitr vs ſo carlye. 
The defire I had to know how you did brought 
me hither ſo ſoone. . | 
But Madanie I am affraid to trouble you. 
You are exceeding well come'to me. 
You can neuer tr6uble me. 
I come ro remember you the promifc you made 
me th'other day. | ; 
Truely I haue forgot it. 
But what foeuer it can be TI'will performe it. 
Tis that by your fauoutI may haue the honour 
to kiſle the Queenes hand. 
You arc come in a very fitt houre 


for to ſee the Queene : but the 
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Aon carreſſe eſt Ia bas? 11 y long temps. 

LV OHs ſortirez, guand il vous DIAIrA, ; 

Vene7 donc, deſcendons, «+ 

Voila vos gans. ; 

Voſtre maſque, 

Voftre eſuentail, 

V oftre monuchoir de col. 

Je nay que faire de manchon. 

11 ne faitt point froid. | 

Filles n'oubliez, pas mon linre de prieres. 

Page mon couſin. 2 | 

Apporte3-le a T Egliſe. 

Bon iour Madame. 

Te vous donne aufsi le box ionr. 

Comment vous parte vous ce matin? 

Te vous voy enſi bonne ſante que ie men ports mieuy, 
A woſtre humble Jeruice. © | 

le (nts voſtre ſernante. | 

Porrquoy nous veneF vous Viſnter ft matin. 

Le defir que iay en de ſpauoir comment yous vous por- 

tiex m'a ament icy fi toft. 

Mais, Madame i ay perr de vous importuner.” 
Vous eftes latres-bien vena. | 

Vous ne me ſgauriex iamans empeſcher. 

Te vou viens faire reſſounenir de la promeſſe que 
' wous me feiſtes laurre iour. © | 
Certes ie Fay oublice. | | 
Alas qnoy que ce puiſſe eſtre ie men acquitteray. 
C'eſt que par voſtre fauenr ie puiſſe baiſer la 

main de la Royne. 

F ous eſtes venues vne heure foxt propre 
_ porr woir la Royne : mais le © 
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Is my coache bellow 2 this good while. 

You may go when you pleaſe. 

Come theri , Iet vs godowne. 

Here be your glowes: 

Your maske. 

Your fanne. 

Your necke cloth. _ 

I need no muffe, tis nor cold. 

Maidens do not forget my prayer 
booke, 

Page my cuſhen. 

Bring it to the Church. 

Good morrow Madame. 

Good morrow to your ladi ſhippe alſo. 

How do you this morning ? 

Better to ſee you! in good health, 

At your humble feruire. 

I am your ſeruant. 

Why do you come to viſitt vs ſo carlye. 

The deſire I had ro know how you did brought 

me hither ſo ſoone. | | 

Burt Madanie I am affraid to trouble you. 

You are exceeding well come'to me. 

You can neuer trouble me. 

I come to remember you the promife you made 
me th'other day. | 

Truely I haue forgot tr. 

But what foeuer it can be TI'yill performe it. 

Tis that by your fauout 1 may haue the honour 

to kiſle the Queenes hand. 

You arc come in a very fitt houre 


for to fee the Queene : but the 
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King 1s going to hunte: 
He hath a great copany of braues men a bout hiit, 
There is no King in Chriſt endome that is derter 
_ way ted vpon. 
He loueth his {ubiers, he is valiant, liberal and 


_ luſte. 
His brother is very like him in behauiour and 


vertue. 

Let vs go to rhe Queene, there wee ſhall have 
the ſight of the moſt parte of the lords and 

ladies that are here in towne. 

I ſhould be very ſory to meete with ſome of 
my contrymen, bycauſe I yill not haue it Kno- 

. wne that I trauell. 

Follow Sir betwene me and my brother. 

Let him Duke enter firft. = 

The ladies you did inuite are coming. 

Madam Ithinke my ſelfe verye much beholding 
vnto you , for the coutteſic you haue done me 
ro come heither. 

And wich is more tro haue brought Mylady 

your ſiſter, whoſe companie isa agreable vn- 
to meas of any gent lewowan that I knoy. 

I xnow not how to beable to a know ledge 
that fauour. 

I can tell nothing el ſe but that your are moſt 
heartily welcome. 

And ye alſo gentlemen. 

Wee moſt humbly thanke your ladyſhip, 

Will you come neere the fire. 

Z feele no. cold to day. 

Tis not verye hot the fire will do you no hurt, 


b 
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| = Sen va 4la chaſſe. | 

Hl 2 beaucoup de branes gens aupres de lay. 
11 ny a Roy en la Chreſtiente qui ſoit micux 

Hil). 
H ayme ſes ſubietts , i eft vaillant , liberal & 

:uſte. TR 
Son frere lay reſſembleen ſes deportemens & 

Vertass 0 
Allons che3 la Royne, la nous autons la vente de ls 

pluſpart des Seignenrs & dautnts qui ſont en 

ville; 


te ſerors bien faſche de rencontrer quelques uns de mes 


compatriotes , pource que it ne venx pas qu on ſta- 
che que ie voyage. 

Swine Monſieur, entre mon frere & moy. 

Laiſſe entrer ce Duc denant. 

Les Dames que vous auez inuitees viennent? 

Iladame ie me ſens grandement veſtre obligee , pour 
la courtoiſie que vous mauex faitte 
de venir icy: | 

Et d anantage que vor aye% amene madame woſtre 
ſerr , de quila compagnie m'eſt autant agreableque 
dancune Damoiſeile que ie cognoiſſe, | 

Te ne ſcay comment ie pourray recognoiſtre cette femme. 

fe ne wons ſgaurots dire autre choje ſion que vous eſtes 
tres-bien venus. 

Et vous aufii Meſtieurss 

Nowus vous remercions bien hamblement Madame. 

V oulez-vous venir pres du fen. 

fe ne ſens point de froid aniourd buy. 

I ne "9 fore chand , le fer ne vous fera point as 

Mate 
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Cert hyner weſt pas fort aſpre. 

Lbyuer dernier eftoit fort froid. 

Et ſr ie ſuis bon Aſtrologue. 

Te penſe que ceſtuy-cy ſera plus tempere. 

AMeſaames & HMeflienrs , la viande eſt ſar la table. 

Vous plaiſt-il de lauer. 

Sans ceremonie. 

Aadame ow cette chaiſe , ET vous ie vous 
pre. 

Pa ge apportez, encores des freges 

PV, la vne belle aſſemblee de Dames. 


W 4 apprehende Aapprocher trop pres de ce fe de perr 


que ie ne bruſle. 

Vous en verrez, 4  Vinſtant qui UVoHs gueriront de cette 
maladie. 

Nous en auons icy de tres- belles, dantres fort 
laides. 

Duelques wnes de bonne graces quelques antres aſſes 
ruſtiques. 

Voila vn Gentilhomme de fort bonne mine grand 
& de belle taille. 

AMais il me faſehe de lay voir porter vne perru- 
que. 

Lequel deux ? 

Celuy qui entretient cette dame qui 7 2 wn robbe don- 
. blee & paſſementee de blen. 

Comment FappelleF vous? 

Le Prince de _ 

1l a voyage en noſtre pays, & Sy eft acquis wne » beans 
reputation, 

Son pere eſtoit vn homme conragenx , auſiieſt-il. 

| Mai qhe dites vous de ls Dame? Y 

IS 
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com winter is nor verye ſ{harpe. 
he laſt winter was verye cold. 
And if I am a good Aſtronomer, 
T thinxe this will more temperate. 
Ladies and grrana the meate is vponthe rable. 
Will you pleaſe ro wathe. 
Without ceremony. . 
Madamc,take this chaire, downe 1 
_ pray. a” 
Giue more ſtooles page. 
There is a fayre meeting of ladies. 
I feare to come to neere the fire leſſe 
I hucne. 
You ſhall ſee ſome preſently rhar will cure 
your diſeaſe. 
Wee haue ſome here vety hard ſome, others 
_ verye vgly. 
Some well falhioned, ſome clowniſh 
cnough. . 
There is a gentlemen of verye good faſhion, 
all, and proper. 
Bur it greenes me to ſee him weare a perre- 
 Wicke.. 
Which of them? 
He thar entertaynes the ladye with a gowne 
lened and laced with blew. 
How do you call him? 
The Prince of | 
He did trauell in our country and there he hath' 
| gotten a good reputation. 
His father was a couragiouaman, ſo is he. 
But whar do you ſay of the lady. 
N o 


0 
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There is nothing in her but very band ſome; 

ſhe hath a very good face a ſtreight bodye, 
ſhe is richely cloathed. 

I thinke her goyne is of the neweſt faſhion,for 
I markxe wery few ſuch in this great com- 
pany. 

The fleeues are comelit , they are not ro begge, 
{ſhe hath no vardingall , the hath no high 
ſhoes. | 

There is a gentleman hard by wirh a very riche 
appareell, ' | 

He thar hath a fatin ſute of poppinſay greene 
all imbrodered oner with ſylued and pearles. 

The cloake the breeches and the doublet are 
very ſutable. | ; 

He is very well booted. 

His hatband is made of diamondes. 

His rufte and his cuffes. are well firton. 

He is a very pretty man, | 

ex very curious.” | 

Come a little this way, I will ſhow you an 
other kinde of beaurye. | 

How do you lixe that blacxe girle behind rhe, 
{he hath a daintie browne haire, an admira- 
ble fore-head and a very quickeeye her lipps 
be very pretty , chery lixe. . 

Neuerthelefſe many noblemen and gentleman 
haue beene wonded by her ſweere looks. 

Indee theſe eyes are able to burne. all the wor- 
led to aſhes. | | 

How old is the? | | 

$he is bur fourthenne” yeares old, and further 
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F #7 4 riew en elle qui ne ſoit tres-bean , elle a le vi- 

_ ſage fort beax , le corps droitt , elle eft riche- 
ment habillee. 

Te penſe gne la robbe of de la plus nounche fagon, 
car ien remarque fort peu de ſemblables en cette 
grande compagnie: 

Les manches ſont bien ſeantes , elles ne ſont pas trop 
groſſes, elle n'a point de vertugadin , elle 1 '4 point les 

. ſouliers haunts. 

Voila vn Gentilhomme pres d' icy 911 4 Un veſtement 
tres-riche. 

Celuy qai a vn habit de ſatin verd naiſſant tout bro- 
. ade d'argent & deperles. 

Le manteau les chauſſes & le pourpoint ſont bien ap= 
pariez« 

1l eff tres-bien borte. 

Son cordon de chappean eft compoſe de diamans. 

La fraing e & ſes manchettes ſont bien miſes. 

C'eſt vn homme bien gentil. 

11 eft fort carieux. 

V enez, vn pers de ce cofte cy,ie vous monſtreray- Une 
autre ſorte de beante. . \ 
ue. vous ſemble de cette fille brune , qui eff derriere; 
elle 4 les. chenenx d'vn brun fort beau , wn front 
admirable , I wil vif , ſes lewures ſont bien genrilles, 
rouges comme des ceriſes. 

T ontesfors pluſieurs Seigneurs & G entilchonsmes ont 

eſte bleſſez, de ſes doux regards. 

Certes ſes yeux ſont capables de mettre tont le monde 
en cendre. 

Duel age a-elle? 


Elle ia que quatrorFe ans, & quit Ps eſt cCeſt ung - 
Ny 
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bonxe fille. 
S4 elle continue comme elle 4 commence , elle ſera 
ſans exception la plus belle dame de toute 
FExrope. | 
Elle tire de dangereax regards. 
Ie confeſſe que te ne ſuis pat trop bien arme pour la 
renconre : [emen reculeray. | 
Ne wonus retireX pas encores , vous neſftes pas venu 
a1 plus grand danger. Regardex cette dame qui 
caquette ſi gayement auec la Reyne, elle ſurpaſſe 
toutes les beauteF que vous anet Ves, 
Fig a de beaux cheneux blords fort longs il ſemble 
4 fa gentille coiffure. 
Sa pear eſt plus blanche que la neige. 
Elle eff eſtimee las plus belle de toute la Conr. 
Elle a wne fort bonne complexion. 
Il y a vnegrande vertu en ſes yeux bleuds. 
le ne woy point de femmes qui puiſſent eſtre compa- 
rees aelle. 
Ses dents ſont comme perles d'Orient. 
La nature a eſmatile ſes iout's de vermilloy. 
Son col eſt comme vn pillier dalbaſtre. 
Son ſein comme vn Ocean de laitt. 
. Pluſieurs meurent damonr pour elle. 
Elle eſt gaye & jonialle, 
Elle eſt route bonne & chaſie. 
Elle a wn excellent eſprit. 
LV ne memoire heareuſe. 
FV'z tres-bon entendement. 
AM aintenant ie venx verſer de eau en weſtre vin de 
per que ne ſoyez, enyure de ſes beaureF. 


Non Monſienr ie voudrais pluſtoſt qu on menuſt mis 
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ſhe is a very good wench. 

If the continew as ſhe hath begunne ſhe will 
be withoue exception the moſt beauri full Ila- 
dy of all Europe. | 

She caſts daungerous looks. . 

I confeſſe I am not to well armed for the {hocke: 
I will go bacx. 

Do not retire yet you are not come to the greateſt 
daunger, Looxe vpon the lady that talka fo 
merrely with the Queene ſhee is farre beyoud 
all the beauties wee haue ferue. 

| She hath a fine flaxen haire very long it ſcemes 
by her brave artire. 

Her ſxine is whiter then ſnow. 

She iscſteemed the handſomeſt of all rhe Court. 

She hath a very good complexion, ' 2 

There is a great vertue in her blew eyes. 

I ſee no woman that might be compared with 
her. 

Her teeth are like Orientall perles. 

Nature hath enameld her cheek with vermilion. 

Her neexe 1s like a pillar of albaſter, 

Her Breaſt like an Ocean of milke. 

Many dye for her loue. 

She is merry and jouiall. 

She is bountifull , and chaſte. 

She hathan excellens. 

Witt a happic memorie, 

A good vndertanding. 

Now I will poure water in to your wine lefle 
you. be drunke with theſe beautyes. 

No Sir I wouldrather haue mine = pur 
1g 
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| out as thoſe who haue ſcene the fayze and 
precious things of Mecka. 

Pray looke behind me. 

You do very well to entreate me or elſe I would 

Not take ſo much paines as ro looxe vpon 
ſuch an voly creature. 

Fy vpon her, I can not abide her. 

She 1s a remedia for loue: 

Her fight killeth me. 

I do haſte her as much as I loue th'other. 

Such woman will neuer be in my fauour, were 

ſhe my liſter. 

So oreat an imperfeCtion is able ro roote out 
a moſt naturall affetion. | 

There is an other no leſle ill fauoured. 

She is ſquintteyed and lame. 

Her companion. 1 is crooked and hath a flatte 
NOZE. 

The ſxinne of them both is fall af pimples. 

Here athird of no leſſe difformity the is the moſt 
painted of any woman euer I ſaw. 

I wander {ſuch woman are luffered ro come to 

- the Court. 

Many ladies arc not ſory to be in their com- 
pany. 

Why, tell me 2 

Becauſe ſuch women are their fojlles. 

They take theyr luſter from them, 

Well faid Sir. 

There is piety and religion in them. 

And ſo theys defeQuuolities are coured. 

Fhere is wantoneſle in the others. 
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les yeux hors de la teſte camme cenx 7ui ont vew 
les belles & precienſes chaſes de Ia Mecque. 

Ie vous prie regardez, derriere moy. 

V ous faittes bien dew'en prier,autrement ie ne Vou- 

 drots pas prendre tart de peine que de reganiey: 
one | laide creature. 

Fy delle, ie ne la ſgamrois ſorffrir. 

C'eſt vn remede A amonr. 

Sa veue me tue. 

te la bay autant que 3 ame Fantre. 

Telle femme ne ſera iamars en mes honnes graces, fuſt 
elle ma ſanr. 

F ne figrande imperfettion eft capable de defraciner 

Ia plus naturelle affettion. 

En voila vne autre qui n'eſt pas moins laide. 


Elle eſt louſche & boiteuſe. 
Sa compagne eft boſſu? & 4 le net 
CAMs. 
La peande toutes denx eft pleine denleuenres. 

En woicy vne. troifreſme de non moindre laidenr s elle 
eſt plus fardee que femme que i aye iamais Ven. 
Je meſtonne qu'on ſouſfre de telles femmes venir 4- 

Corr. 
Pluſs eurs Dames ne ſont pas faſchees deſtre en leur 
compagnie. 
Dourquoy , dites moy ? 
Parce que telles femmes lear ſernent de fucilles. 
Elles prennent lear luſtre delles. 
C'eſt bien dit 11 onfl rear, 
Hl y a de la piete & religion en elles. 
Et ainſi leurs deffauts ſont counerts. 


II y a de la ſottſe aux autres. 
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Et ainſi lewrs perfeftions ſont taſe ane 
Cela arrine ainſi ; ſounentesfors. 
Frere meneray-ie ce gentilhonome 4 4 voſt re 

| Maiſtreſſe. 
H faut que ie die que ie ſuis vn pert jaloux. 
De qui? de moy? ie ſuis voſtre frere & homme marie, 
 Decce gentilhomne, il ne parle point. 
La benne mine parle aſſez, pour luy: 
Les yeux ſont guides de Vamour. 
Amour ne fut iamais ſans ialouſie. 
Elle eft tresbelle, &- vous eftes tres-conſlant. 
fe penſe que vous ne 's voudriez, pas changer 

pour wne plus grande beaute. 
Non ie vous inre , encores quelle ſe peuſt trouner. 
Elle a quelque raiſon de vous vouloir ar 

ien,  ' | 

Anec voſtre permiſtion, mon caur,ces Meſiienrs 

vrennent Vous Voir. 
LMeſtionrs, vous me faibtes Une grande faenr. 
Comment vous efi-il depuis bier au ſoir.” » 
q ome Vous reuſcift voſtre danſe. 

N:'y eftieF vous pas vons. meſrpe. 

te e men allay denant que le baler joy fn) pore : mener: 
'* ne Dame as logis.. 


- e falloit-il a cette Dame? 
le eft groſſe. ” 
Elle eft 4 blaſmer de _—_— ainfg for 


VENtere. 
Hl y anoir wne telle preſſe de people que ie men veis 14s 


mais de ſemblable. 
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And ſo theyr perfeions arc Rayned. Þ 

Ic falleth our fo many times. 

Brother ſhall y bring this gentleman to your 
Miſtriſſe? | 

I muſt needs ſay I am icaloux alittle. 

Of whom? of me? I am your brother and a 
maried man: of this gentleman he doth 
not ſpeake. 

His good behamour ſpeakes enough for him. 

Elyes are the guides of loue. 

Loue was neuer without geloſie. 

She is very hand ſome and you are very con- 
ſtanr. 

I thinxe you would not changer her for agrea- 
ter beautie. 

Not,I ſweare,ifit could be found. 

$he hath Yome reaſon to wiſthe you 
well. | 

By your leaue ſweet heart, theſe gentlemen come 

| to wayte on you. | 

Gentlemen you do me a great fauour. 

How is it with you ſince laſt nighr. 

How did your dauncing ſperde. 

Were you not there you ſelfe? 

I went away before the maſke was ended to 
bring a lady home. Ip ; 

Whad ayled that lady? 

She is with childe. 

Sheis to blame to venture ſo her 

| belly. ” 

There was ſo great thrunge of people I ncuct 

| ſay the like. | SO L 


| 
ij 
lj 
Iii 
| 
|| 
f 
.l 
| 
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For our dauncing wee brought it In an hone- 

 rable concluſion. K 

Was not your brother witch you ? 

No his wife come yeſter night to towne. | 

I will ſee her to morrow or © the neck day. 

Me thinks this gentleman is a ſtranger byhig 
cloathes doth he ſpeaxe our language? 2 


| He would gladly vttes his conceptions but ha-- 


uing been here bur a moueth or fiue wee Ka 
tis impoſſible he ſhould ſpeake ir. 

I doubt nor bur you hard of him. 

I queſle tis the gentle man that i is {ſo excellent a 
hoarſeman.. 

The ſame Madame. 

He ſayth he wiſches him ſelfe ſo happie as to 
entertayne you. 

Pray Sirtell him I am ſory I muſt be de priued 

| of lo great contentementr. 

The ladies were ſpaking” of him bur even now. 

Tis ſfayd he braggs is Miſtreſſe tro be the fayreſt 
lady that is vader the coape of heauen. 

If the match bg qualli, ir muſt be {o for he i is 

_ a perfect gentleman 

I hope you do not betray me. 

He ſpeaxs not our rongue. 

No no ſpeaxe freely. 

I will hold my tongue. 

If he ſhould vnderſtand my diſcourſes he might 
| belecue I were in loue with him. 

I will tellhkim whar you fay. 

Do not for the loue of god. 

I thould be ſpoyled. 
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Duant a noſtre danſe nous la menaſmes 4 yne hon- 
"rable fin. | | 
Voftre frere weftoit-il pas anec vous. 
Non ſa femme wint hier aw ſoir ex ville. 
Je a verray demain on le iour ſuinant. 
Il me ſemble que ce Gentilhomme eff eftranger 4 ſes 
 babillemens, parle-il noſtre langue ? | 
11 voudroit bien pounoir exprimer ſes conceptions,mats 
 #ayant ett icy qu'on mors il oft impoſcible qu'il 
F'aparle. © OE | " 
Te ne donte point que #'ayez. ony parler de luy.” 
Te denine ceſs ce Gentilhomme qui eft ſs excellent 
homme de chenal. ” A, 
Luy meſme 71adame. | 
[1 dit quiil ſe ſoubaitte ſi henreux que de vous pou- 
uoir entretenir.. | 
Te vous prie Monſfieny , dittes Iny que ie ſu triſte 
 d'eſtre prine d'on fs grand contentement. © 
Les Dames parlojent de luy tont a cette heare. : 
On dit qu'il ſe vante que ſa Maiſtreſſe eft la plus 
belle dame qui ſoir ſous la vonte du Ciel. 
Si Fappariement eſt eſgal , il fanfque cela ſoit ainſs, 
car Ceſt vn Gentilhomme parfaitt. | : 
Teſpere que vous ne me trahifſez pas. 
1! ne parle point noſftre langue. 
Non non parlez hardiment. 
Ie me tairay. © | 
S'ib entendoit mes diſcours it pourroit croire que ie ſe= 
rows amourenſe de luy. ZE 
Fe lay venx dire ce que vous dittes. 
Ne le failtes pas pour Famonr de Dies. 
Te ſerois gaſtee. | _ 


204 Grammaive Angloiſe | 

Hovwfenr ie vous prie prendre Ia peine de dire 4 cette 
Dame , que ie ven apprendre 4 parler Frangois, 
porr luy offrir mon ſernice. 

Tl employeroit fort mal ſon temps fs Ceftoit potr lamour 
de moy , mes merites ne Seftendent pas fs loin. 

La Reyne Mere, & Madame ſa fille Sen vont fortir fl 1 
poxy prendre Pair, | 

Elle weſt pas ſeulement la Reyne des Dames, mai elle S 
eſt la Dame de toutes les Reynes. 

Madame , ſa fille eft incomparable en beaute T 
ACE CF Verth. | 

Elle efface de [a ſplendeny toutes les plus belles Dames $ 
de ce monde, comme le Soleil les plus claires eftoil- 
les du ciel. FD 

Je vous dis Adien Meſiienrs. 

Due tout bonhesr vous puiſſe ſuiure belle Dame. 

Allons tout doucement 4 cheual apres elle. 

Now en ſommes contens. 


<< M4 >» = 


E I N. 
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WSic will you pleaſe to rake the paynes to thell 
the lady , that I will learne to ſpeake French, 
co preſenther with my ſeruice. | 

He ſhould ſpend his time verye ill if it were for 
my ſake my deſerts do not reach ſo farre. 

The Queene Mother and the lady her daughter 
are going abroad to taxe the ayre. 

She is not onely the Queene of ladyes bur ſhe 
is the lady of all Queenes. 

The lady, her daughter is matche leſle in beau- 
tle grace and vertue. 

She doth our ſhiue all the handſomeft ladies of 
this world, as the ſunne doth all the brigteft 
Rarres of heauen. | 

I bid you farewell gentlemen. | 

All hapineſſe may wayte vpon you {yccr lady. 

Let vs ride ſoftly afther them. 

Wee are content. | 


FIN. 
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Faxtes ſurnenuts a I'impreſtion. 


P4g-1ligne 10. aulicn de Wit liſez, Know. ligne 10. 
liſex vowelle. p.2. lig.13. bearde. lig.23.& enplu- 
frenrs autres lieux ſninans , an lieu de (e lonne,liſez, 
ſeulement ſonne. p.3.18. liſez be. p.s. liſez out. p. 6. 
lig.1, prononcent. lig. 16. 17.19. & 20. ofteF vn C 4 
chacun de ces mots bleeſter , mee, ſee, Wee. hip. 22. 
worde. pag.7. 1.1. dyoble. /.10, apoſtrophid. 1.26. 
worde. p-g.8. l.11. geſte. p.9.1.1. conſonants. Þ. 14. 
pour auquel lieu, l;ſej en tout autre lieuz& al An- 
glozs, conſonants. lig.15. ar lie de which, liſeF any. 
p. 10.1.9. found. 1.9. D pour O. 1.18.19.to do. p.12. 
l.5- & 6. cuerye. do. p.13.1.1.Sorye, /.14.the. p.1s. 
1.16. teeth. 1.20. Epais. pag.16. 1.11. te eth, p.19.1.1, 
coniugaiſon. 25. commony. p.21.1.15. is. p.27. l.1z. 
I would. p.zr./.:3. he is. p.33.1.6. neige. 1.14. ou, 
P-34+ 1.17. word. p.38. l. 2. taken. p. 40. /.1z. ſtyle. 
pag. 41. 1.9. there. p.q2. L.fiv. Rake, Rake. p.44-1.1. 
through. 15.15. p. 45. L. 12. valeauened. 16. expoſe 
en. 25, perfeCt. p. 47.1. 7. not. p. 49,1. 5. cattel. fi, 
ſubſtanriue. p.55,/.perzlr. followeth. p. 56. 1. 21. it. 
p. 59.1.29. thirde. p.63./.fi. hath. p.67. 1.12. to ha- 
ue or had had, p.68. /.penxdr. ſhalt be. p.69 J.1y. Il 
ſoir.p.70.1.18, I am. 26. I was. p.73,1.16.Let. p.78. 
l.g. hath. /.28. ax lieu de Wen,as,liſez When, or as. 
p.79.1.9. {halt. [.24.write. p.80. l. 17, ſayd, diftes, 
p- 81./.fiz. might. p.82.1.27. ſaycſt. p.84. 1.24. haſt. 
pag. 90. l.19. they. p.92. /.12. that. p. 104.1. 2. for. 
 p4g 0741.9. feer. 1.14. litrell. p, 109.1.26. de Fran 


coils. pag. 13.1.9. am. p.n5.1.28.woode. p. 116.1.12; 
for. pag. 128.lig.2.vcric. p.1z0.l.7.ſtrelins.:p.1;1.1.;, 
pour &, liſe and. 1.23.alley. p.139. 1.18. beholde. 
L.22.11ghr. p.143.l.15.fiſteene. p.146.1.7. De. p.147:; 
1.8.ſome. p. 148. [.11. the. p.149. (.14. mating. p.150. 
{ 16. qui mayme,ayme mon chien. p.151. {.23. thec- 
fe. pag. 167.1.2. loſeth. p.174. 1.5. foote. p.176. 1.22. 
poxr the,liſez her. p.179.1,13. eyrhteenc. p. 187.1.30. 
preſtc. p.188. /.1. il y a. 
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ALPHABETE 
ANGLOIS. 


LETTRES SELON LA PRO 
nonciation de I A lphaber. | 


fi. ©, ou ay. KF a en. 

B. bi. K. kay. S. off. 

a. LE. ell. F... 

D. di. M. em. -- V. you. 

E. N. en. W.double you: 
F. cff. O. X; -3; 

G. dgi, ou tgi. P. pi. Y.ouey,ou ouay. 


H. haitche. QC, quiou. - 2. ed. 


Prononciation des lettres felon leur vraye & 
naturelle acceprtion,en liſant & parlanr. 

Dauranrt que les lettres en cette langue, coms 
me en la pluſpart des autres prennent leur ſon 
neceſſaire (en ]ijanr ou parlant) des voyelles,faue 
principalement conſiderer Ia prononciation des 
voyelles, & des diphrongues quelles forment: 
A Scauolr, 


Ai 


TABLE DES PRONO N- 
_CIATIONS. 
VWOTELLES. 


—_—aLS O,a,0,0u,aou. Wr, rw. 
=. L V, 0, 10U. Y, cy, ni, ri, le. 


I, cy, i, e. W, ou. 
DIPHTONG. ET TRIPHT. 


Ai, ©, ow ay. Eo, 1. Ou, au, aou. 

Au, u, a long. Ew, you. Ow, aou. 

Aw, 2 long. Ey, E. Oy, 9y. 

Ay, E, ox ay. Oa, © long. Ve, u loxg. 

Ea,<. Oe, o, ou. Vi, & Vy, &. 

Ee, i long. O1, 'o1. Vai, oue. 

Ei, E. Oo, ou. . Vay, ole. 
CONSONES. 

Goge, gue. Gh, F. Ghrt, che, | 

Ch, tch. Th, dha, dhe, dho, th. / 

- Sh, ch. I, tj. Qu, quou. 


H, apres W, ſe prononce deuant. | 
L, denant FE, en fin de mot , ſe prononce apres. {| 


L, entre A & K, ne ſe prononce point. 


| - 
FOFSTETETSION 
EXPOSITION 


DE LA PRONON- 
CIATION DES DIPH- 


TONGVES, TRIPHTONGVES,VOYELLES 
& autres lcttres ſclon la table. 


DiPHTONGVES. 


P ſe prononcent comme le premier E, 
P duverbe 57s be, aucunement 
SYED long & la bouche 4 demy ouuerte, 
comme Pleaſcd , plex on ſatisfaift. Aﬀaires, 
affaires. Beard, barbe. Either,ou.T hey,ils. 
An ſe prononce V, comme aſſuraunce : oz 2 
7 long , comme author, athor : paune, 
pane. 
Awy. * fog, comme ſaw, ſa : daw, da: 
9 raw, ra, 
Re ſe prononce i long, comme hee, hi: thee, 
-"Y thi : lay, Foy. —” 
E O ſonne 1 , & ne ſe troune que rarement, 
I comme people , pexple : qu'il fant pro- 
oncer pipel, parce qu'E ſe trounant en fin de 
Mot apreiL,doiteſtre mis denanten pronociation. 
| 7 WY 
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Ph 


6 of Alphabet | 
Ew ſe prononce you, comme few , fyou: 
3 dew,dyou: ew, you. 
Oa ſe prononce O long , retenant toutesfois 
I A vnperde ſa voix qui doit eſtre ouye de- 
want O , comme to boaſt , vanter: coaſt. 
. Coſte. 
OG ſe prononce Qu, comme thou, doeſt :. 
? fais: he doeth, i faitt. Exceprer de cett 
reigle,a doe, vne biche : loe, voicy, voila : foes 
ennems: & lenrs derinatifs,ou Ia diphroxg.O. 
ſe prononce O long , Ia bouche aucunement ronde 


O1 9 ſonne 0i,comme moiſte: voice. 


O O ſanne ou , comme too, tou: ſmooth, 
3 {mouth : roore, route. 

On ſe prononce au, la bouche pleine, comme 
2 thou, roy :atthouſand,vn mille qui ſon- 
ent thau , a r Gl” , os thaouſand : fou 
le, faoule ; goyte , gaoute. De cerre diphror: 
gue Ou deppend 1a terminaiſon our , qu'il fa; 

 prononcer comme en Frangois a0uor , comme 
Ceſtoient trots ſyllabes , exemple our , noſtre 
Sauiour, Saunenr. 

Ow aou, comme flower,flaouer: boyer 

-— * I baouer: lower, laouer. 

O oy, conime boy, boy : viceroy, vice- 

, Ys roy. 2 

Ve ſe pronounce V , long comme Rue , rut: 

"?My due, mon deub : ru, my du. 


7 ſonnent Ey : comme to guyde, 
V1 ” Vy ? puider : to build, baftir : guel- 
de beild. Ln 


Anglos. 7 
TRIPHTONGVES. 


ns ſonrent ous , faiſant E, 
Val " Vay I ro quaſs comme le pre- 
E 


mier E, , du verbe re, comme 2 quai- 
le, wne caille : to quaile , rrembler ou fre- 
mir. | 


VOYELLES. 


A ſe prononce al, ou E, quaſs comme le pre- 
? micrE, du verbe Eſtre : excepte quand elle 
fait wn mot 4 part ſoy , 6 quand elte commen- 
ce le met on la ſyllabe » 0 es monoſyllabes, 
comme What that, 2, an: of eſtant ſuiny 
de deux conſones , comme taft , farre : car 
alors il ſonne 2, finon quand I'A ft fuiny d'v- 
neTr, & dune autre conſoune , quil ſonuneai, 
comme parte, paitte : harpe, — : 08 biex 
d'un b, & d'une |, comme table, faible: ſta- 

ble,ſtaible. 

12 en fin de mot on de ſyllabe apres B, D, G, - 
) H,K,IL,M,P,S, & W, ſe prononce com- 
me I, en Frangots on Latin : exemple Bet- 
wene, entre: deede, faitts , ouattes : geuen, 
donne , donnee : he, lay : keper, garde : a 
bleeſter, ve amponlle : mee, moy, me : Peter, 
Pierre : lee , voy, voir, voyet © WEE , nous. 
Quand E, eft apresth, en fin de mot on ſjllabe, 
il ſoune comme UE , maſculin des F rangors 
' comme the, le, la, les: Theter, /a. Double E, 
| A 11j 


Alphabet 
en fin de mot ou ſyllabe ſoune I, long, comme 
thee, roy: ſee, voy, voir, voyeF. Duand FE, 
eſt en fin d article denant un mot qui commence 
par woyelle, il s apoſtrophe, combien qu'on lepent 
prononcer , mars il eft mieux de. ne leſcrire ny 
 lepronoucer, comme th other, pour the other, 
le plus ſounent cette lettre E , en fin de mot 
weſt prononcee : comme a oe , ainſi : grace 
grace- | | 
comme en Frangozss eft voyelle & conſone. I,, 
I woyelle ſe prononce Ey , quand it eſt eſcript 
denant wvne ſeule conſone , excepte en ce mat 
Chriſt, qu'il faut prononcer Chreiſt, combien 
qu'il ſoit denant deux conſones : En tout autre 
lieu I, ſonne comme en Frangou & Latin : ain- 
ſfivatill, izſques : excepte quand il eſt ſuiny d'v- 
uzeN, &d'vnt,oud und, apres N, comme 
minde, meinde: finde, feinde : pinte pein- 
te. Onand il. oft ſuity d'oneT, & d'une autre 
conſone apres I, ſe prononce comme vn F.,, com- 
2e bird, berd : third, therd : firſt, ferſt. 

I, conſone ſe prononce comme $il y auoit vn 
t, donant 1,aimſi james, tjames : Ieremy, tle- 
remy. 

ſeprononce O , ſounent A, comme Thomas, 


= 9 Thomas. Shortc, court, courte : qu'il faut 


prononcer thames , chart. O , en fin de mot or 
ſyllabe apres D,ou T,ſonne Ou,comme Doing, 
faitt faiſant: to, a, de Doe, fa . Double Oo, 
ſonne ou, comme good, bon, bonne: booxe, 
lure. O, ſuing d'une l,& d'un d, on d'un t,fon- 
re aOU, comme olde, aouldez golde, gaould: 


\% 


Anglos. 9 
bolte, baoulte: molte, maoulte. 
V ſe prononce quaſi comme O,comme Vp, de- 
I bout , haut: Vpon, ſur,deſſus : op,opon: 
principalement quand il eſt ſuiny de deux conſ0- 
nes , comme butter , botrer : curſe, corſe ; 
cunter , conter: ſunder, ſonder. ©nelques- 
fors jou, contme vic , ioufe : abuſe ,abiouſe: 
{\ute, ſoute. | 
VV ſorne Ou, comme Rewayling, lamer- 
* * 2 zation,pleur: Warderobbe, garderob- 
be: eſtant woyelle eſt touſionrs iointt anec une au- 
- tre woyelle. = 
VVr ſeprononce commeſs R , eſtoit denant 
I WW, ainf wraſtle, rouaſtle: written, 
rouitten. 8 
JV ſonne Ey, comme By, par, pres, my , mon, 
** I me, mien, bey , mey. Y, en fin de mot on de 
fllabe apres N, & R, principalement , ſe pro- 
once comme 1, many , pluſieurs: lorye, mar- 
77, marrie. Y. en fin de mot , ou de ſyllabe apres 
I, principalement , ſonne E , maſculin, comme 
verily, vrayement : Partly , en partie : & not- 
tex gue E,, qui ſuitleY, ne ſe prononce point, 
comme eſtant \{uperfin, ce qui eſt fort commnn 
entreles Anglois, pour la leitre E,, ſeulement. 
I,V, & W,ſont confines & woyelles felon les 


OCCHYTENCES. 


CONSONES. 
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Alphabet. 


T0 
'Q>-!7F ſeprononcent 
R.S. T.X.8& Zero geen 


comme en Frangois & Latin, ſauf que L, ne 
ſe prononce point quant elle ſe rencontre entre 
A, & K, comme walKe, waxe: talxe , rake: 
en faiſant Ia ſyllabe longae, & la pronongant 4 
la Frangoiſe. | 

G ſe Prononce comme en - YANCOrs ou Latin de- 

) unnt A,comme Againſt,contre, a Tencontre: 
gueſt, hoſte, guiltie , cou!pable : ghoſtly, ſpiri- 
ruel , ſpirituelle : & bien ſounent comme $'il 

auoit vi D denart, ainſi germane,dgerma- 
ne: legers, ledgers: G, ſuinyd'vn antre G, 
ſe lick ainſi , legge , legue : begger , be- 

guer. . 
ſe prozonce pleinement , quand elle eſt eſcri- 

9 pe apres W, elle doit ſonner comme i elle 
eftoit eſcrite deuant , comme W hen , quand: 
Which, qzi, quel, que : What, quoy : qu'il 
fant prononcer Houen, houitch, houar, 

C h ſe dainent prononcer comme 5S'il y anvit vn 
12 T,deuantle C, & anant que les pro- 
noncer conchez, voſtre langue ferme contre le 

lars comme Waich, qui, quel, gue: church, 

Epliſe: qu'il faut prononcer houith,tcheurtch. 

quaſi comme vne F, may plus doucenent 

? , comme although , altouf : gaughe, 
gate. 

Ght comme cht , ainſi night , nichr: 

? baught, bauchr. 

Sh e prononcent comme ch, exemple Shauen, 

7 rafe, raſee, : filh , peiſſon : quil faur pro- 


/ 


Angplos. II 
»oncer. chanen, fich. 

Th ſe prononce en ſifflant dela langue contre 
9 les dents de deuant premier que les faire 

047r » & prend la voix d'un delta, comme d'un 
D, denant & apres A,E,O, comme father, 

. pere : that, qui, que , ce: theter, cy, icy, gaz 
mother, mere: thou, roy: excepre aux noms 
propres,ef en ces mot:,thacke,thack: thought, 
perſce, penſer : thefte , larrecin: a thouſand, 
vn mille: a thorne, vxe eſpine : through, par, 
rout outre: eſquels & en tout autre lieuth, ſe 
prononcent comme vn Theta , autrement th,en 
Joufflant de Ia langue appryee contre les dents de 

| deuar premier que de les ſonner,comme thicke, 
eſþars , eſpaiſſe : thirſt , ſoif: thrall, miſere,pau- 
arete: three, trozs : excepte en ces mots Within, 
dedans : thine, ton, ta, tien, tienne : thy , ta,ton: 
this, ce,cet,cette : thus , ainfs : eſquels th, 
fe prononce comme un aelta. Th , en finde 
mot ſounent en ſoufflant la langue appuyee con- 

_ gre les dents de denant , comme Teeth, dents: 

with, azec : both, enſemble, tant. 
ſe-pronoxce a I Italienne , quarell , quoua- 
I rell: requeſt, requoiteſt. 


ABREVIATIONS. 


Y, Seſcrit aulicu de Y » por Thou. 
The. c - 
W, poxr which. 


Y, aulien de Thar. W, porr with. 
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QVANTITE DE VOYELLES. 


Toutes les voyelles ſe doinent prononcer lon- 
gues, quand eiles font eſcrites denant une conſone 
comme a fale, une chente, vnſault: a mille, vn 
wille : mais quand elles ſont ſuinies de dewx con- 
ſones en une meſme ſyllabe,il les faut prononcer bre- 
wes, comme to fell, abbattre : to fill , emplir : full, 
plein, pleine. | 


Dzs NoMs ET ARTICLES. 


Les Anglois wont qu'vn ſeul article, tant pour 
le maſculin , que pour le Feminin , lequel ſert 4 
tous nombres & cas, ſanf au vocatif, a ſcauoir, the 
& weſt le maſculin diſcerne danec le Feminin,par 
aucrn article, ny particule , ſinon en ces pronoms 
he, lay: him, i/ : por le maſcalin:{he, elle: hir, 
la, pour le Feminin. ON . 

Les noms qui ſe commencent auec vne voyelle , 
veulent auoir deuant eux en leur ſingulier la note 
mumeratine an, comme an alle, vx aſne, ou vne 
aſneſſe : an egge , vn wuf: Cenx qui ſe comman- 
cent par conſone venlent auoir la note auſſi nume- 
ratiue, a, comme a booke , vn lire: a chayre, 
wne chaire : leſquelles notes ſeruent comme d'artale 
ainſs qu'en Frangor , Vi, © Ve. 


Anglo. | iy 


—— ——_ 


— — — 


DECLINAISONS POFR LES- 

quelles ſuffiront deux noms , I'on 
AAaſcalin, & Fantre Feminin, 

auec article The. 


MasCvLr. SING. 


Nom. THe Souldier, or, one Souldier, 
Le Soldat , ou vn Soldat. 
Genit. Of the Souldier, or to one Souldier. 
Du Soldat , ou d'un Soldat. 
Dat. To the Souldier, or, to one Soukdier, 
| Anu Soldat , ou 4 vn Soldat. 
Accul. The Souldier, or, one Souldier. 
Le Soldat , ou vn Soldat. 
Voc. O Souldier. 
O Soldat. | j 
Ablar. with the Souldier,or,by the Souldier. 
| Anec le Soldat , ou par le Soldat. 
| = = + » 
Nom. The Souldiers. 
Les Soldats. 
Gen. Of the Souldiers. 
| Des Soldars. © 
Dat. : To the Souldiers. 
Anx Soldats. 
Acc. The Souldiers. 
Les Soldats. 
Vec, O Souldiers. 
ps . O Soldats. 
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Ablat. With the Souldiers , or by the Soul- 
diers. 
Anec les Soldats, ow par les Soldats: 
FEMILN. SING, 
Nom. The woman, or, one woman: 
La femme, ou une femme. 
Gen. Of the woman,or of woman. 
Dela femme, ou d'une femme. 
Dat. Varto a woman, or vnto one woman. 
4 lafemme, ou a vne femme. 
Accuſl. The woman, or one woman. 
La femme, ou vne femme. 
Voc. O woman. 
O ferme. 
Abl. With the woman, or by the woman. 
\ JAwec li femme, ou par la femme. 


PLVYR. 


Nom. Woman. 


Les femmes, c. Ct omme au 1, aſc ulin. 


4 


Dis VERBES. 


Les Anglois ont en la coningaiſon de leurs verbes 


> Zrots articles pour le fingulier , a t ſcaroir I, gu [ls 
ſonnent &y,ou ay ,i6: thouzts : he, ou hee, : Et 


trom Autres porrr le plariel. We, nous: you, ou ye, 
wo: They, thr 
La __ perſonne ſrnguliere ſe termine en St. 
ExXEMPLE. 
] {ee. *[e voy. 
Thou ſceſt. T# voids. 


Anglow. I: 


| TI void. He ſeeth. 
| PLVR. 
Nous voyons. we (ee. 
V ous voyex. You (ee. 
Ils woyent. They lee. 


Macs ils adiouſtent communement le verhe To 
do, denant les autres verbes, pour remplir & ſon- 
ner auec plus de grace lenr langue. 

" I XEMPLI. 


Ie voy. I doe ſec. 

T # voids. Thou doeſt ſce, 

HI void. He doth lee. 

44 - 

Nous voyons. We doe ſec. 

Vous voyer. Ye doe lee. 

Hls woyent. They doe ſee. 

CONIVGAISONS DES 

VERBE S$, 


Pay ce que le verbe Anoir, to haue; && leverbe 
Eſtre, to be, ſernent aux coningaiſons des 
autres, auſii bien enla langue Angloiſe 
comme en la Frangoiſe,il les faut 
premierement Conimnguer. 


INDICATIF PRESENT SINGYL. 


Aye haue. 
Te 4s. Thou haſt. 
1 4. He hath. 
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PLvR. 
W he haue. Nomns anos. 
Ye haue. V ores autz.. 
They haue. 1ls ont. 
TMPAREFALICT; 
7 had. - Tanois. 
Thou haddeſt:; T# Anois. 
He had. Il anoit. 
T PLVR. 
We had. _ Nous anions. 
Ye had. vous aniex. 
They had. ls auoient. 
© | 2. PRATER. PARFAEICYE: 
I had. T ex. 
Thou haddeſt. TH Cns. 
He had, Hl ent. 
Comme l'imparfailt. 
. PLY 
We had: Nous euſmes: 
Ye had. V ogs enſtes. 
They had: {ls enrent. 
| 2. PRETER. PARE, 
T hauc had. Tay ex. 
Thou haſt had: T4 4s eh. 
He hath had. - "Haan 
.- PECK. 
We haue had. Nous Auons Oh. 
Thou haue had. V ons aye en. 


They haue had. Tls ont en. 


PREAT. PLVSQ. PARE AICT. 
I had had. * ['au0is en. 


Tu Auois en. 
Tl anuoit en. 


Nous anions eh. 
V ous Aniez eh. 
Tls anoient en. 


$5 auray. 
TH auras. 
Tl aura. 


Nous aurons, 
PV ous aure?. 


Hs auront. | They ſhall have. 
IMPERATIE., 

Aye toy, - Haue thou. 

-Ou'il ait. Let him thou. 

PLVk 

Ayons. Let vs haue. 

Ayez. Haue ye. | 

D'ils ayent. Let them haue. 


OrPTATIF , PRESENT ET FVTVE 


Anplou, 


Piva. 


FyTvR. 


I ſhall haue. © 
Thou ſhall have. 
He ſhall -haue. 


PLVR, 


Thou hadſt had. 
He had had. 


We had had. 
Ye had had. 
They had had. 


we ſhalt haue. 
Ye ſhall haue. 


SINGVL 

Dies wucille que iaje. God graunt I haue. 
Tt aye. Thou haſt. 
11 ait. He hath. 

| Comme le preſent indic. 

| PLvn. 
Nom ayons. we hauc. 
Vous ayes Ye haue. 


il If 
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They haue. Is ayent. 
IMPAREAILCT. h 

Would God I had, Plewft a Dien que ieuſſe, 


Thou; haddeſt, Tu euſſes, 
He had. 11 eaſt. 

| PLETK 
We had, Nozs enſions. 
Ye had, : Vous enſtiez. 
They had. - ls enſſent. 


PRET. PAREF. 
God graunt I have D:ex wucille que iaye 


had. | er. 

| Thou haſt had. T2 ayes en. 

He hath had. / 11 ait en. 
Comme le 2. Parf. de [indic. 
PLYR. 

We haue had. Nomus ayons ent. 
Ye haue had. Vous ayex en. 
They hauc had. IIs ayert en. 


PivsQ. PARFAICT. 
O would God Lhad Pleuſt 4 Diew que ienuſſe 


had. © en. 
Thou hadſt had. Ta euſſes en. 
They had had. Tt eaſt en. 
Comme le pluſq. parf. indic. 
PLE 
we had had, Nous enſtions en. 
ye had had, V ous eufiez en. 
They had had. ls eufſent en. 


SVBIVNCTIF., 
Sccing that haue, Comme ainſs ſoit que i aye. 


de [optatif , ſauf les ſignes,6 le 
FE TIVK.-- 
\Duand iauray en. When 1 {hall haue had. 
Ledit futhr eſt ſemblable au refte 4 celuy de 


Anpglow, = ig 


Tout ce mode 4 tows ſes temps ſemblables 4 cenx 


[ — 
InztinITiF , PRESENT ET IMPARF, 
Anmnoir. To haue. 
PARF. ET cn S_ 
Anoir ea. To haue, or had had. 
FvyTVRe 
Demnoir auoir. W hich ſhalr have. 
PARTICIPE. 
Ayjant. Hauing : : 
Ayant en. coef had. | 
D'amuoir ou Pn Being like ro haue. 
IE $FIS © AM 


INDICATIE PRESENT. 


E ſurs. I am, 
Tx es. Thou att. 
11 eff. we, 
PLvR. 
Nous ſommes: ve be. 


B ij 


- 
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Ye are, JD ous eſtes, ; 
They be. ls ſont. 
IMPARE., ET I. PAREF. 
I was, Teftors , ou Te fu, 
Thou waſt. T eſftors, Tu fus, 
He was. Il eſtoit, Il fut. 
PLVR. 
we Were, Now eſtios, Nous fuſmes, 
Ye yere, V ous eftiez, V ous fuſtes, 
They were. 11 eftoient, Ils farent. 
2. PARFALET. 
I haue been. I ay efte. 
Thou haſt been. Tu a eſte. 
He hath been. Il a eſte. 
PLVR. 
we haue been. Nous auons eſte. 
Ye haue been. Venus ants. eſte. 


They haue been. ls ont eſte. 
PivsQ. PARFAICT. 


I had been. T auros eſte. 
Thou hadſt been. T#+ axois eſte. 
He had been. Tl anoit eſte. 

| PLAY 
we had been. Nowus auions eſte. 
Ye had been. V ous auiez, eſte. 
They had been. Ils auvient eſte. 

FvTVR. 

I ſhall or wil be. Te ſeray. 
Thou ſhalt be, Ti ſeras. 


He ſhall be. Il ſera. 


E 
Angplos. = 


FLVk 
Nous ſerons. , We ſhall be. 
WV ous ſerez. Ye ſhall be. 
1s ſeront. They thall be. 
| IMPERAT. 
Sozs toy. Be thou. 
.u'il ſoit. Ler him be. 
FLYVk 
Soyons, Ler vs be. 
Sojeg. Be ye. 
Dils ſoient. Let them be. 


OPTATIF, PRESENT ET FVTVR. 
Dieu vuciile que ie ſors, God graunt I bee, 


 T# ſois. T hou beef}, 
Il ſoit. He be. 
LVRs 
Nous ſoyons. We be. 
Vous ſoyez. Ye be. 
Tls foient. They by. 


IMPARFAICT. 
Plexſta Diea que ie fuſſe. Would God I were. 


Tu fuſſes. Thou werr. 
11 faſt. He were. 
| PLYR.: 

Nous fuſcions. we wete.! 

V ous fuſtiey. Ye were. 

Ils fuſſert. They were. 


PARFAICT. 
Diex vucille que iaze God graunt I hane 
eſte. | becn. 
E ij 
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hon haſt been. 'Ts ayes efte. 
He hath been. 11 ayt efte. 
Comme le 2. parf. indicatif. 
PLYK. 

whe haue been. Now ayons eſte. 
Ye hauec been. V ous ayex; efte. 
Tay haue been. [ls ayent eſte. 

'_ PLVvSQ. PARFAICT. 
' wouldGodIT had been. Plenſt 4 Diem que 5 enſſe 
Thou hadſt been T euſſes efte. (efte. 


He had been, JU euſt effec. 

| Comme le pluſq. parfaitt indicatif. 
PLVR. 

we had been. Now enſfionseſte. 

Ye had been. V ous enſiie7 eſte. 


They had been.  Hls euſſent eſte. 
SVBIVNCTIF PRESENT. 


Sccing thatlam. Come ainſi ſort que ie e ſots. 
Thar thou art, Due tu ſois. 
T hat he is. u'll ſoit. 
_ P LvR. P 
at we be. e nous ſojons, 
—_— RT oe” 
They be. 11s ſoient. 
| IMPAREFAICT. 
when I was. Luand ie ſerots.. 


Comme limparfaitt de | indicatif. 
PARFAICT. 
Secing that I have Comme ainſi ſoit que i ay 
been. eſte. 


Comme le 2. parfailt de Vindicatif. - 


Anglois; | 23 
PLvsqQ. PARFAICT. 
| Bien que #euſſeeſtt, Although I had been, 
Comme au pluſq. parfaitt de lindicatif. 


FvTVR. 
Quand ie EE when I haue been, 
Tu ſeras. Thou haſt been. 
Il ſera. He hath been. 
Comme le 2.parf. de Vindic.& le parf. de opt. 
ES 
Duand nous ſerons, when we haue been, 
V ous ſerez. Ye haue been. 
ts ſeront. They haue been. 
INFIN1TIF , PRESENT ET IMPARE. 
_ Eftre. To be. 
| PARF, ET PLVSQ PARF. 
Anoir efte. To haue or had been. 
FvTVR. 
Demoir eſtre. which ſhall be. 
PARTICIPE DV PRESENT. 
Aloy eftant. I being. 
INDICATIF P«aESENT SINGVL. 
[ ayme. | I loue. 
te tire. I draw. 
Te mange. I cate. 
Je chante. I 1inge. 
Tx chante. Thox lingeſt. 
11 chante. He fingeth. | 
| PLVA. 
Now chantons. we ling. 
V ous chantex. Ye ling. 


B iiij 


WL 


24 Alphabet 


They ling. Tls chantent. 
: ; IMPARFAICT, 
I did ſing. Je chantois. 
Thou didſt ſing. T# chantois. 
He did ling. - Tl chantoit. 
| Paw. - 

we did ing. Nous chantions. 
Ye did ling, | V owes chantiez. © 
They did ing. Tls chantoient. 

I. PARFAICT. 
I ſong. - te chantay. 
Thou ſongeſt. T # chantas. 
He ſong. 1l chanta. 

PLvR. 

we ſong. | Nozus chantaſmes. 
Ye ſong. V oas chantaſtes. 
They he ls chanterent. 

2. PAREAILCT. 
I haue ſong. [ay chante. 
Thou haſt ſong, Tu as chante. 
He hath ſong. \[l a chante. 

PLvR, 
We hauec ſong. Nowus auons chante. 
| Ye haue ſong. Vous auez chante, 


They hauc ſong. Hs ont chante. 
PLvsQ. PARFAICT. 


I had ſong.) I auois chante, 

Thou haddeſt ſong. T anois chante. 

He had ſong. 11 anuoit chante. 
Pxivyk. 


we had ſong. - IWous axons chante 


Anplos. . 25 
Vous antiez, chante, Ye had ſong, — 
Ils auoient chante. They had ſong. 
| FvTVR SINGYV Le 


Te chanteray. | I ſhall or will fing. 
Tu chanter as. Thou {haltor will ſin 
11 chantera. ' He ſhall or will ſing. 
PLvVR. 
Nouns chanterons. ve ſhall or will ſing. 
V ous chanterezs Ye ſhall or will fing. 
Ils chanteront. They ſhall or will ſing. 
: I MPERATPF SINGVL, | 
Chante bien. | Sing well. 
Ou'il chante. Ler him ſing. 
PLVYKk. 
Chantons vn Pſalme. Les vs ling a Pſalme, 
Chantez, mieux. Sing better. 
2ils chantent, Ler them ſing. 
OPTATIF , PRESENT ET FVIVR 
—- -SINGVL. 
Dieu wueille que ie God graunt that I 
' chante. | ling. 
Tu chanre. Thou fingeſt, 
Duil chante. He ſingeth. 
: PLVR. 
Noas chantions, wee ling. 
V ous chantiez. Ye ling. 
Du'ils chantent, They ing. 


IMPARFAICT. 
Pleuſt a Dieu que is would God thar I 
chantaſſe. did ſing. 
Ts chantaſſe, Thou didft fing. 
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He did fGing. Dull chantaft. 

| PLYM.. 
we dd ſing. Nowus chantaſtions. 
Ye did ng. Vous chantaſtiez. 
They did fing. Hls chartaſſennn 


PARFALICT. 
I pouy God that I TFe pre 4 Dieu que Faye 


auc ſonge. ch.nte. 
Thou haſt longe. Tu ayes chante. 
He hath ſonge. DAU ait chants. 
| P LR 
we haue ſong. Nouws ayons chante. 
Ye haue ſong. V 0:45 ayes, chante. 


They haue ſong. Da4iils ayent chante. 
PLvsSQ_PAREFAICT, 
would God that I Pleu't a Dicx que #euſſe 


hal ſong chante, 
Thou' hadſt long. ' Ti 24's chante. 
He had ſong. 2 4l eſt chante. 
PL. 
we had ſong. No ous euſfions chante. 
Ye had (Ong. Vous eaſfiez chante. 


They had ſong. Dr ls euſſent chante. 
SPY. VACTIF FRARTSEAERY 
Sezing that I fringe. Yen que is chante. 
Thou  fingeſt. Ta chantes. | 
Comme le preſent de 'indicatif. 
IMPAREFAICT. 


when or as I did 2 j4nd ou comme ie 
finge. y cnantoye. 


Comms limparf. de Iindicatif. 


\ 


Anzlos. 
PRETER. TP 
Puzs que , op ven que Conſidering that 
iay chanme. ' I haue ſong. 
Comme le preter. de Iindicatife 
PIVSPAREFAICT. 
Ven que tauoye Secing that I had 


* 


chante. ſonge. 
Comme le plaſa. parfazic del tndicat. 
| FvTvR. 
Duand ou apres que when, after that I 
#auray chante. {hall haue {onge. 
Ti auras chante. Thou ſhalr hauc s6ge. 
11 aura chante. He ſhall haue ſonge. 
PLvR. 


Nous aurons chante. we ſhall haue ſonge. 
Vous aurez chante, - Ye ſhall have ſonge. 
Hls auront chante. They ſhall haue ſonge. 
INFIiN, PRESENT ET PRETER. IMPARE, 
Chanter. - To linge. 
PRETER.PARF, ET PRETER.PLVSQ.PAR, 
Anoir chante. To haue ſong. 

2 FvTVvR. 
Dui chantera. which ſhall ſin o. 

PARTICIPE PRESENT. 

Chantant, Singing. 


REVERNRSION. 
Take, 


I taxe not: 


Take [? 


FF prend, 
le ne prend Pas; 
Prends-ie? 


\ 


28 
Taxe I Hor? 
Tnou taxelſt, 
Thou taxeſt not: 
Taxeſt thou? 
\Taxeſt thou not? 
He taxeth, 
He taxeth not: 
Taxeth he? 
Taxeth he not? 

P L 
we take, 
we take not, 
| Take we? 
Take we not? 
Ye take, 
Ye take not: 
Take ye? 
Take ye not? 
They rake, 
They take not: 
Take they? 
Take they not? 


Alphabet 


Ne prends-ie pas? 
Tu prends, 

T# ne prends pas: 
Prends-tu? 

Ne prends tu pa? 
Tl prerd, | 
Il ne prend pas: 
Prend il? 


Ne prend il pan 


Y Kos 

Nous prenons, 

Nous ne prenons pas, 

Prenons nous? 

Ne prenons nous pan 

V ous prenex, 

VL ous ne prenez pan 

PreneX vous 
Ne prenez vous pan | 
I15,04,elles prennent, 
Is ne prennent pas: 
Prennent-ils,ou,eiles? 
Ne prenaent-ils pa 


I'MPAREAICT. 


I roke,&c. Ie prenozs, Fc. 
: PI | 
we toke,&c. N oas prenions,C 


;, PARFAICT, 


I toke a*prety while a go: Ie prins,@c- a 
| P LY 8; 
we tOKCc,GCC. \ Nous priſmes,@c. a 

4 


Ye toke,&c. 


Vows prinſtes, &c.' 


| Anglos. , 
Ls prindrent, 66. They toke, 8c. 
a. PALETATCT 


T'ay prins 0u pris, I have talcn, 
Ie way pas prins,&c. Thaue not raken, 
Tu 4s Prins,@7 ce Thou haſt taken,&c. 
I a prins,@c. He hath taken, 8c. 

| PLVR. 


Now auons prins,&c. We haue taken, 6&c. 
Vous anez prins,&c. Ye have taken, &Cc. 
PLvs@ FARFA LECT. 


T'acis prins, &c. © 1 had taken,&c. 
FYTTTR - 

Ie prendray, I ſhall rake, 

Ie ne prendray pas: I ſhall not take: 

Prendray-ie? | Shall I take? 

Ne prendray-ie pat Shall I not taxe? 

Tu prendras? Thou {halt take. 

T# ue prendras pas: Thou ſhalr not take: 

Prendras-tu? Shalt thou take? 

Ne prendras-tu pas? Shall thou not taxe? 

Il prendra, ec. He ſhalt take, 8&c. 


VERBES IMPERSONELS. 


Omme les Anglozs S Engliſhmen 
vſent ces ſignes AL A vie thele lignes 


it, there, oz they, vt ,zhere, or they, 
denant leurs verbes before their verbs 
imperſonels, ainſi nous imperſonals,ſo we 


auons,on,lon,ox il,de- haue, on, loz, or ;l, he- 


want les neſires:comme fore ours : as 
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They , ©: men did drinxe. Q boit,ou lon boit, 
They did drinxe. On beanoit. 

They dranke. Oz bent. 

They haue dronke. Or a ber. 

They had dronke. On anuoit ben. 

They ſhall dringe. On,0% Fon boira. 


IMPERATIF. 


Let them drinke. __ oum boige: 
OPpTATiIE 

would God they Pleu't a Ditu qu'on 
dranke; —— beuſt. | 

God graunt they Dieu vuciile qu'on ait 
haue dronxe. , ben. 

would God they had Pleuſt 4 Dieu qu'on euſt 
dronke. ben. 


SVBIVNCTIF, 
Seeing that they drin- Yeu qu'on boit, 
xe, loue,daunſe. que Fon aime,danſe. 
IMPARKFAICT. 

Although thay did Combien qu'on benft,ov 
drinxe. que lor beuſt. 
PARFAICT. 

Seeing that they hatie Yea qu'on @ 
dronke. bes. | 

PLVSQ, PARFAICT. : 

Although they hadh” Combien qu'on enſt 

dronxe. ben. 
FvivR. 

when they ſhall haue ©varnd on aura 

dronke. bes. 


Anglo. | 3t 
. FEvTVR DE LINFINITIz. 
I hope they will Teſbere qu'on 


D'autant que le preſent Alphabet weſt qu'one 


introduttion a la [argue Argloiſe,l 07 AtYA YECOUrs 
porr le ſurplus a 1: Grammaire qui en doune vne 


plus ample inſtrutton. 


Extraitt du Prinilege au Roy. 
P4 R grace & priuilege duRoy, il eſt per- 


mis a Pierre Billaine, de faire imprimer, 
vendre & diſtribuer La Grammaire A:'gloiſe 
& Francoiſe, auec | Alphabet Arglcts, & deffen- 
cesa tous Libraires de ce Royaume, d impri- 
mer, vendre ne diftribuer d autre que de ceux 
dudir Billaine, pendant le temps & cfſpace de 
{ix ans, ſur peine de confiſcation des exem= 
plaires, & de quatre cens liures d'amende, 
comme plus atplement eſt declare Es lettres 


donneecs a Paris le 4. Feurier 1625. 


Lu Tay. 
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